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  序言


  PREFACE


  Guanfu Museum　Manager　Ma Weidu


  观复博物馆　馆长　马未都
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  人类生存于这个星球之上算是一个侥幸。两万年前，我们还是个濒危物种，熬过了冰河期，人类日益壮大。一万年以来，我们开始生成文明，积攒知识的同时开始积攒财富，中华民族作为人类的一员，以其坚韧与包容繁衍至今。


  文明由文化构成，文化可能间断，文明却要继续前行。由茹毛饮血的时代到信息通达便捷的今天，人类的每一步都留下坚实的脚印，清晰地记录成长的轨迹。即便上苍赋予我们的自然景观，也因为人类的存在而价值凸显。人类创造的文化，在历史的长河中由物质生发出精神，由精神再度变为物质，最终合二为一，成为一份宝贵的文化遗产，与大自然景观一道，构成地球上最动人的风景。


  所以，我们有责任保护它们。世界遗产是由人类文化整体构成，中国部分乃是中华民族创造力的见证。这份珍贵的名单里，既有时空跨越两千年，绵延万里的文化遗产长城，也有风光旖丽，河谷纵横的自然遗产九寨沟，更有双重身份的遗产泰山、黄山、武夷山等。所有这些，展现了中华民族生存的这块土地，也展现着我们民族积累下的精神面貌。


  对于这个星球，我们人类重任在肩，当我们成为万物之灵长，以为能够主宰世界时，责任就变得十分具体。保护世界遗产，在本世纪已迫在眉睫，任重道远。出版这样一本画册，只是一份深情的提示，提示人类自己，我们不仅有过灿烂辉煌的过去，我们还应有美好的明天。


  敬为序。
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  Humans are lucky to have subsisted on this planet.The species almost went extinct some 20,000 years ago,but eventually survived from last Ice Age and began to grow.Over the past ten millennia,civilization has emerged and developed,nurturing the accumulation of not only knowledge but wealth.As an integral piece of humanity,Chinese civilization has experienced a road of perseverance and inclusiveness as it has grown through the ages.


  Civilization derives from culture.While culture may discontinue,civilization lives on.From primitive life to the present high-tech age,humans have left behind solid footsteps,each bearing traces of growth.Although Mother Nature blessed us with beautiful landscapes,their values are highlighted because of the survival of mankind.Throughout the river of history,culture,created by humanity,has given birth to spirit,which later transforms into material.Ultimately,the two are integrated and culminate as precious cultural legacies,which,along with natural landscapes,compose the most inviting scenery on Earth.


  In view of this,we are duty-bound to protect such legacies.World Heritage consists of various human cultures,and those in China evidence the wisdom and creativity of the Chinese nation.Standouts on the list of China’s World Heritage Sites not only include the long Great Wall that has survived more than two millennia as a cultural heritage icon and Jiuzhaigou Valley as an enchanting natural heritage destination characterized by a plethora of deep ravines,but also a number of locations valued for both cultural and natural attributes such as Mount Taishan,Mount Huangshan,and Mount Wuyi.These legacies showcase the charm of the land that has nourished the Chinese nation while illustrating the spirituality of the Chinese people.


  Humans are responsible to the planet we call home.When we became the smartest of all living creatures,capable of controlling the world,our responsibility became more concrete.World Heritage protection has become a pressing mission in this century.This photo book was compiled with the intention of reminding-a reminder to humanity that not only did we have a glorious past,but we also deserve a beautiful future.


  Ma Weidu


  中国世界遗产分布示意图 China World Heritage Sites


  国家测绘局


  GS（2008）2321号
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  Natural Heritage
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  Cultural Heritage & Sight
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  Natural & Cultural Heritage
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  Capital
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  City
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  Boundaries Of Provinces,Municpalities And Autonmous Regions
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  Boundaries Of Special Autonmous Regions


  1.本图上中国界线系按照中国地图出版社1989年出版的1：400万《中华人民共和国地形图》绘制。


  The boundaries on this map are complied according to the "Topographic Map of People's Republic of China " scale 1:4,000,000 published by China Cartography Publishing House in 1989.


  2.台湾资料暂缺。Information of Taiwan is not included.


  长城 The Great Wall
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  地理坐标：东经116°05`00"，北纬40°25`00"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（i）（ii）（iii）（iv）（vi） 


  列入《世界遗产名录》时间：1987年


  世界遗产委员会评价：公元前220年，一统天下的秦始皇将修建于早些时候的一些断续的防御工事连接成一个完整的防御系统，用以抵抗来自北方的侵略。在明代（1368-1644），统治者又继续加以修筑，使长城成为世界上最长的军事设施。同时，长城在文化艺术上的价值，足以与其在历史和战略上的重要性相媲美。


  Location:N40 25 00 E116 05 00 Criteria:（i）（ii）（iii）（iv）（vi） Date of Inscription:1987


  The World Heritage Commitee Description:In 220 B.C.,under Qin Shi Huang,sections of earlier fortifications were joined together to form a united defence system against invasions from the north.Construction continued up to the Ming dynasty（1368–1644）,when the Great Wall became the world's largest military structure.Its historic and strategic importance is matched only by its architectural significance.


  公元前221年，秦始皇灭六国诸侯，统一天下，建立了中国历史上第一个封建集权国家。为巩固国家安全，防御北方强大的游牧民族匈奴的侵扰，将春秋战国时期各诸侯国修建的防御工事——边墙，连接并修筑成一个西起临洮、东止今朝鲜民主主义人民共和国平壤市西北清川江入海口，“蜿蜒一万余里”的完整的防御系统——秦长城，史称“万里长城”；汉朝时又将长城向西部延伸，直抵新疆罗布泊，成为历史上最长的长城。亦有资料载：汉长城西起大宛贰师城（今吉尔吉斯斯坦共和国奥什市），东至黑龙江北岸，全长近1万公里；明代时为了防御蒙古人与女真人，再次加筑长城，东起辽宁鸭绿江边，西至甘肃嘉峪关，全长7000多公里。经过辽宁、河北、北京、天津、山西、内蒙古、陕西、宁夏、甘肃共9个省、市、自治区。


  绵延万里的长城并不只是一道城墙，而是由城墙、敌楼、关城、墩堡、营城、卫所、镇城、烽火台等多种防御工事所组成的一个完整的防御工程体系。 此外，长城所蕴藏的文化内涵十分丰富，除了规划、布局和建筑艺术之外，还有雕饰、绘画、诗词歌赋、民间文学、戏曲说唱等，其中边塞诗词更是古典文学中的一个重要流派。李白的“长风几万里，吹度玉门关”，王昌龄的“秦时明月汉时关，万里长征人未还”，王维的“劝君更进一杯酒，西出阳关无故人”等名句，千载传诵不绝。


  长城与约旦佩特拉古城、巴西基督像、秘鲁马丘比丘印加遗址、墨西哥奇琴伊察玛雅城邦遗址、意大利古罗马斗兽场、印度泰姬陵同列为世界新七大奇迹。美国前总统尼克松曾在参观长城后说：“只有一个伟大的民族，才能造得出这样一座伟大的长城。”


  In 221 B.C,Ying Zheng put an end to the long rivalry among the seven independent principalities during the Warring States Period and established the first centralized,unified feudal empire in Chinese history – the Qin Dynasty（221-207 B.C）.He was thus called Qin Shi Huang,or“First Emperor of Qin.”To reinforce the security of the state,especially prevent from the invasion of Hun,a powerful nomadic ethnic minority in the north,the emperor ordered to link up the border walls constructed by different principalities during the Warring States Period.The reconstructed wall,starting in Lintao in the west and ending where today’s Chongchon River of Pyongyang,DPRK,enters the sea in the east,stretches more than 5,000 kilometers as an integral defense work.


  During the Han Dynasty（206 B.C.-220 A.D.）,the wall was further extended westward to reach Luobupo in Xinjiang,registering a record length in its history.Some documents even reveal that the Han Great Wall linked the Ershi Fortress in Dawan（today’s Osh City,Kyrgyzstan）in the west and the north bank of the Heilongjiang River in the east,measuring nearly 10,000 kilometers in length.


  During the Ming Dynasty（1368-1644）,to defend the invading Mongolian and Nuchen troops,the wall was reinforced again,stretching more than 7,000 kilometers from the Yalu River in Liaoning Province in the east to the Jiayu Pass in Gansu Province in the west,passing Liaoning,Hebei,Beijing,Tianjin,Shanxi,Inner Mongolia,Shaanxi,Ningxia,and Gansu.


  As a complete defending system,the Great Wall consists of a diversity of defense works,such as city walls,watchtowers,passes,outer enclosures,battlements,barracks,garrison cities,and beacon towers.Apart from this,the Great Wall embodies rich cultural connotations,including architecture and the arts of engraving,painting,poetry,and folk opera.Of particular note are poems on frontier fortresses,which formed an important genre of Chinese classical literature.Famous verses that have been circulated for more than 1,000 years include“The wind,that has come a thousand miles,beats at the Jade Pass battlements,”attributed to Tang-Dynasty poet Li Bai;“The moon goes back to the time of Qin,the wall to the time of Han,and the road our troops are traveling goes back three hundred miles,”attributed to Wang Changling; and“Come,drink one more cup of wine,west of the pass you will meet no more old friends,”attributed to Wang Wei.


  The Great Wall has been designated as one of the Seven Wonders of the World,the others being the ancient city of Petra in Jordan,the statue of Christ the Redeemer in Brazil,Machu Picchu in Peru,the Maya civilization site at Chichen Itza in Mexico,the Colosseum of the Roman Empire in Italy,and Taj Mahal in India.During his visit to the Great Wall,former US President Nixon praised the amazing structure and the people who built it by saying“this is a great wall and that it had to be built by a great people.”


  北京怀柔明长城


  The Ming Great Wall,Huairou,Beijing


  中国曾在秦、汉和明代三次大规模修筑长城，此段长城是现保存比较完好的一段明长城。依山势而建，众多敌楼恰到好处地建在各个制高点上，工程浩繁，设计奇特，结构新颖，堪称万里长城的精华。


  China extensively constructed the Great Wall during the Qin（221-207 B.C.）,Han（206 B.C.-220 A.D.）,and Ming（1368-1644）Dynasties.This well-preserved section of the Wall,built during the Ming Dynasty,features an array of watchtowers proportionally arranged on all the critical elevated points,a peculiar design,and novel structures.It is one of the most wondrous sections of the Great Wall.
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  司马台长城


  The Great Wall at Simatai


  位于北京市密云县东北部，始建于明洪武（1368－1398）初年，城墙为砖石结构，于因陡峻而无法修筑之处采取“山险墙”和“劈山墙”的建筑手法，曲折蜿蜒，雄浑险峻。


  Meandering in the northeastern part of Miyun County,Beijing,this section of the Great Wall was first erected in the first year of the Ming（1368-1398）Dynasty.At precipitous places,the wall was built on the verge of the mountain cliff.The entire section exhibits a magnificent manner.
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  内蒙古大青山秦长城


  The Qin Great Wall,Daqingshan,Inner Mongolia


  由秦大将蒙恬建于公元前215年以后。长城修筑于山峦北坡，以大型花岗岩石块垒筑而成，残高近4米，基本保存了秦长城的原貌，具有很高的历史价值。


  Constructed around 215 B.C.by Qin General MengTian with huge granite stones,the wall basically remains its original appearance,four meters in height,of great historical value.
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  敦煌西汉长城


  The Western Han Wall,Dunhuang


  因地制宜，就地取材，以红柳、芦苇、罗布麻等植物的枝条与黄土、砂砾石层层夯筑而成，分段修筑，相连为墙。长城内低洼地则铺盖细沙，被称为“天田”，以观察脚印之用。


  According to local terrains and materials,the wall was laid up with a mixture of willow branches,reeds,hemps,loess and gravels.The lowland south of the wall,paved with fine sands,was also known as“Heavenly Field,”so designed for observing footprints.
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  山西大同明长城


  The Ming Wall,Datong,Shanxi


  明朝为巩固北方边防而不断修建长城，并根据当地的地理条件采用不同材料修筑，大致分为版筑夯土、土坯垒砌、砖、石、砖石混砌等。此段长城修建于明朝中后叶，夯土筑墙，关门与敌楼以夯土为芯，外以城砖包裹。


  To reinforce its northern frontier defence,the Ming Dynasty constantly built the wall,and varying materials were applied according to local geographical conditions,such as earth,mud bricks,stones,rocks,and a mix of bricks and stones.This section was constructed in the mid and late Ming period,its wall built with earth and its gateways and watchtowers with earth wrapped with bricks.
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  金山岭长城敌楼


  Watchtower at the Jinshanling Great Wall


  戚继光于明代中期首创空心跨墙敌楼，上层垛口可瞭望射击，下层券洞可驻兵和储备武器粮草，极大地加强了长城的防御功能。


  General Qi Jiguang,of the mid-Ming,created a hollow-in wall-bestriding watchtower,of which the battlement on the upper story functioned for observation and shooting while the arched cave below was used for stationing troops and reserving arm and provisions.Such a design greatly enhanced the defensive function of the Great Wall.
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  甘肃嘉峪关


  Jiayu Pass,Gansu


  始建于明洪武五年（1372），是明长城西端的终点，西连荒漠，南望祁连，地势险要，被称为“河西第一隘口”，为明长城中建造规模最为壮观、保存最为完好的一座古代军事城堡。


  First built in 1372,the fifth year of the reign of Ming Emperor Hongwu,Jiayu Pass is the western end of the Ming Great Wall,bordering desert in the west and facing the Qilian Mountains in the south.Reputed to be the“Number One Pass of the Hexi Corridor”for its strategic geographical location,it is the most majestic,best-preserved military fortress of the Ming Great Wall.
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  明“箭扣”长城


  Jiankou（Arrow Nock）Great Wall of the Ming


  位于北京怀柔区，因其蜿蜒起伏于山间如满弓扣箭而得名，易守难攻，充分展示了长城雄奇险峻的风貌。


  Located in Beijing’s Huairou District,this section is so named because of its shape like a spreading arrow,which is easy to defense but difficult to attack.
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  垛口墙与障墙


  Battlement and Barrier Wall


  在城墙外侧一面设垛口墙，垛口墙的上部设有瞭望口，下部有射洞和礌石孔，以观看敌情和射击、滚放礌石之用，其重要的城墙上还建有层层障墙，以抵抗万一登上城墙的敌人。


  Outside the city wall is a battlement,which contains crenels on the upper part for observing enemy situation and shooting holes on the lower for battling.On strategic sections are also barrier walls for resisting the“in case”situation when enemies climbed the wall.
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  榆林镇北台


  Zhenbei Tower,Yulin


  明代长城中最大的烽火台，建于明万历三十五年（1607），依山据险，居高临下，控南北咽喉，锁长城要口，是极为重要的关隘和军事瞭望台。


  The largest beacon tower of the Ming Wall,it was erected in 1607,the 35th year of the reign of Ming Emperor Wanli,at a strategic position on mountain,historically serving as an important pass and military watchtower.
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  敌楼券门


  Arch Door of Watchtower


  券门上的浮雕装饰，展现了长城在建筑上除讲求实用性外还不乏对美的追求。


  The relief decorations on the arch door exhibit the Great Wall’s aesthetical value apart from its practical functions.
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  敌楼内景


  Interior of a Watchtower


  建筑为砖砌拱券结构，一般为两层，内部空间宽大，用以驻军及武器粮草的储备。


  Watchtowers are mostly brick arch structured,in two stories,with an interior space large enough for stationing troops and reserving arm and provisions.
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  城砖


  Wall Bricks


  长城城砖上的铭文可分为模印、刻画、书写三种形式，多为制砖匠人所留，可作为记载日期及官方检验城砖质量的凭据。


  Inscriptions on the Great Wall bricks,categorized in the forms of mould imprinting,engraving,and calligraphy,are mostly attributed to brick artisans,evidencing the date of production and official examination of the bricks.
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  明清皇宫：北京故宫、沈阳故宫 Imperial Palaces of the Ming and Qing Dynasties in Beijing and Shenyang
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  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（i）（ii）（iii）（iv）


  列入《世界遗产名录》时间：1987年北京故宫，2004年沈阳故宫。


  世界遗产委员会评价：位于北京的紫禁城，作为中国五个世纪（1416-1911）的最高权力中心，以其颇具特色的园林景观和容纳了各种家具及工艺品的近万个房间所组成的庞大建筑群，成为明清时期中国文明无价的历史见证。


  沈阳故宫兴建于公元1625－1783年间，由114座建筑组成，是中国最后一个王朝的权力中心扩大并迁都前的基础之所在以及其重要的历史资料馆。清迁都北京后，经过增修，又成为了皇帝巡幸东北时的行宫。这座杰出的建筑为清代历史以及满族和其他北方部落的文化传统的传承提供了重要的见证。


  Criteria:（i）（ii）（iii）（iv） Date of Inscription:1987,2004


  The World Heritage Commitee Description:Seat of supreme power for over five centuries（1416-1911）,the Forbidden City in Beijing,with its landscaped gardens and many buildings（whose nearly 10,000 rooms contain furniture and works of art）,constitutes a priceless testimony to Chinese civilization during the Ming and Qing dynasties.The Imperial Palace of the Qing Dynasty in Shenyang consists of 114 buildings constructed between 1625 and 1783.It contains an important library and testifies to the foundation of the last dynasty that ruled China,before it expanded its power to the centre of the country and moved the capital to Beijing.This palace then became auxiliary to the Imperial Palace in Beijing.This remarkable architectural edifice offers important historical testimony to the history of the Qing Dynasty and to the cultural traditions of the Manchu and other tribes in the north of China.


  北京故宫位于北京市中心，旧称紫禁城，是明、清两朝的皇宫。为明代第三位皇帝朱棣于永乐四年（1406）兴建，至明永乐十八年（1420）基本完成。 故宫南北长961米，东西宽753米，四面环有高10米的城墙和宽52米的护城河，城墙四面各设城门一座。建筑面积16.7万平方米，占地面积78万平方米，是世界上现存规模最大、最完整的古代木结构建筑群。故宫城内殿宇楼台，画栋雕梁，红墙黄瓦，金碧辉煌，相传共有房9999间半，象征皇权至高无上。实际有大小院落90多座，房屋8728间。故宫建筑整体上划分为南部的“前朝”和北部的“后寝”。“前朝”由太和殿、中和殿、保和殿组成；“后寝”由乾清宫、坤宁宫、交泰殿组成。明清两朝共有24位皇帝先后在这里居住与执政，历时500余年。


  北京故宫与法国凡尔赛宫、英国白金汉宫、美国白宫、俄罗斯克里姆林宫被誉为世界五大宫。1925年10月10日故宫博物院正式成立，对外开放。 


  沈阳故宫位于辽宁省沈阳市，史称盛京皇宫，始建于1625年，是后金至清迁都北京前的皇宫，占地约6万平方米。与北京故宫相比，沈阳故宫建筑风格具有独特的满、蒙、藏特色。东路大政殿、十王亭建筑群布局仿照八旗行军帐殿的布局；中路的特点则是“宫高殿低”，居住部分位于高台之上，俯瞰理政的正殿区域，这来源于满族人喜居于台岗之上的生活习惯；西路以及中路的东西二宫则是完全的汉式建筑。


  The Imperial Palace in the heart of Beijing,also known as Forbidden City,was the power center of the Ming（1368-1644）and Qing（1644-1911）Dynasties.On order of Zhu Di,the third emperor of the Ming,the construction of the palace began in 1406 and was completed in 1420,the 18th year of his reign.


  The Imperial Palace in Beijing measures 961 meters from south to north and 753 meters from east to west,and is surrounded by a 10-meter-high city wall and a 52-meter-wide moat.On each of the four sides of the city wall is a city gate.Covering a floor space of 167,000 square meters and a land area of 780,000 square meters,the palace is the world’s existing largest and best-preserved ancient wood architectural complex.Within the palace are orderly arrayed resplendent buildings featuring red walls,golden glazed roofs,and painted columns and beams.It is said that there are 9,999 and a half rooms,a figure symbolizing the supreme power of the royal sovereign.In fact,the palace encompasses 90-plus courtyards,totaling 8,728 rooms.The entire compound is divided into the Front Court in the south and the Back Palace in the north.The Front Court is mainly composed of Taihe Dian（Hall of Supreme Harmony）,Zhonghe Dian（Hall of Central Harmony）,and Baohe Dian（Hall of Preserving Harmony）; while the Back Palace primarily consists of Qianqing Gong（Hall of Heavenly Purity）,Jiaotai Dian（Hall of Union）,and Kunning Gong（Hall of Earthly Tranquility）.A total of 24 Ming and Qing emperors administered state affairs and resided here,spanning more than 500 years.


  The Forbidden City has been recognized as one of the five greatest palaces in the world,the other four being the Palace of Versailles in France,the Buckingham Palace in the UK,the White House in the US and the Kremlin in Russia.On October 10 th,1925,the Palace Museum was formally established and the Forbidden City has since been open to the public.


  The Imperial Palace in Shenyang,capital of Liaoning Province,was constructed in 1625,originally known as the Shengjing Imperial Palace.Covering an area of more than 60,000 square meters,it served as the imperial palace before the Qing Dynasty relocated its capital to Beijing.Compared to the palace in Beijing,the architectures in the Shenyang Imperial Palace display an amalgamation of Han,Manchu and Mongolian styles.In the eastern section,the layout of the impressive Dazheng Dian（Hall of Great Affairs）and a group of pavilions known as Ten Kings Pavilion models after that of nomadic tents of the Eight-Banner Troops.The middle section features higher residences but lower buildings for handling court affairs,and such a design derives from the Manchu custom of living on higher terraces.The East and West Palaces,in the central and western sections,exhibit a typical Han style.


  紫禁城


  Forbidden City


  严格按照《周礼·考工记》中帝都的营造原则规划建造，是现存中轴对称宫殿群中最完整的典型范例。中国古代星象学认为，紫微垣位于中天，是天帝所居之处，而皇帝号称“天子”，故皇宫又称紫禁城。


  Built strictly in accordance with the imperial construction principles as prescribed in the historical classic Record of Rites of the Zhou Dynasty,the Forbidden City is the most integral model among palace complexes in axis symmetry.According to ancient Chinese astrologists,the Ziwei（Purple）Enclosure was located in the center of the sky as the residence of the God of Heaven,and since the emperor on Earth was supposedly the son of the God of Heaven,his central and dominant position was highlighted by the use of the word“Purple”in the name of his residence.Therefore,the imperial palace was also known as“Purple Forbidden City;”or“Forbidden City.”
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  午门


  Meridian Gate（Wumen）


  紫禁城的正门，为故宫最高的建筑。平面呈凹字形，红墙黄瓦，雄伟壮观，是皇帝颁发诏书及次年历书、下令出征和凯旋时接受战俘之处。殿试后，状元、榜眼和探花可从中门出宫。


  The main entrance to the Forbidden City,it is the highest building in the palace complex.The red walls and yellow glaze-tiled roofs give the building a magnificent appearance.It was the venue for the emperor to promulgate rescripts,order a military expedition,and receive prisoners of wars.Winners of the first three places at the highest imperial examinations were honored to exit the palace from the central arch of the gate.
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  太和门


  Gate of Supreme Harmony（Taihemen）


  紫禁城中等级最高的门，进入此门即为太和殿广场。每逢皇帝即位、大婚、册立皇后和元旦、冬至、万寿节等庆典之日，皇帝在太和殿广场举行朝会，接受文武百官和外国使臣的祝贺。


  The highest-grade gate in the Forbidden City,it leads to the square of Taihedian（Hall of Supreme Harmony）.On festive occasions,such as the enthronement of the emperor,wedding,title conferring of the empress,New-Year’s Day,and the Winter Solstice,the emperor would hold a grand ceremony on the Taihedian Square to receive congratulations from court officials and foreign diplomatic envoys.
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  太和殿


  Hall of Supreme Harmony（Taihedian）


  明、清两代最高的权力中心，庑殿式建筑，是紫禁城最大、规格等级最高、装饰最为华丽的大殿，俗称“金銮殿”。皇帝登基、大婚、册立皇后、公布殿试金榜、派将出征等重大活动均在此举行。


  The supreme power center serving for 500 years during the Ming and Qing Dynasties,the hall is the largest,highest-grade,and best decorated among the buildings in the Forbidden City.Also known as“Golden Imperial Hall,”it was the venue for such important events as the enthronement of the emperor,wedding,title conferring of the empress,promulgation of winners at the highest imperial examination,and deployment of troops on military expeditions.
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  太和殿内景


  Interior of the Hall of Supreme Harmony


  大殿中央是位于高台上的封建皇权的象征——金漆雕龙宝座，宝座后衬雕龙屏，殿内共有直径1米的大柱72根，其中6根沥粉金漆蟠龙柱围绕宝座，全部金砖墁地，凸显出封建皇权至高无上的威严。


  At the center of the hall is an elevated gold-lacquer throne engraved with dragon designs,a symbol of the feudal imperial power.Behind the throne is a dragon-engraved screen.Inside the hall are 72 huge columns,each being one meter in diameter,including six gilded dragon-patterned ones surrounding the throne.The floor is paved with gilded bricks,which highlight the supreme sovereignty of the feudal emperors.
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  紫禁城角楼


  Watchtower of the Forbidden City


  紫禁城墙的四角之上各建有一座角楼，作瞭望警戒之用，与护城河、城墙构成一个完备的防御体系。平面呈双十字相叠的曲尺形，九梁、十八柱、七十二脊，为中国建筑史上的精品与孤例。


  At each of the four corners on the city wall of the Imperial Palace is a watchtower,which functioned for guard watch and collectively formed an integral defensive system alongside with the moat and the city wall.Featuring a design of two overlapped crosses and supported by 9 beams,18 columns and 72 ridges,they are considered as classic masterpieces in Chinese history of architecture.


  [image: figure_0025_0034]


  大政殿


  Hall of Great Government（Dazhengdian）


  沈阳故宫大政殿是沈阳故宫东路的主要建筑，为八角重檐攒尖顶木质结构，是努尔哈赤和皇太极日常办公、颁诏、宣布出征、迎接凯旋和皇帝即位时举行大典的地方。


  The Hall of Great Government,the main building of the Imperial Palace in Shenyang,is a multi-eave octagonal wood structure,serving the first two emperors of the Qing Dynasty in handling government affairs,promulgating orders,proclaiming military expeditions,receiving troops returning in triumph,and being enthroned.
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  崇政殿内景


  Hall of Exalted Government（Chongzhengdian）


  崇政殿是沈阳故宫的金銮殿，平地起建，硬山顶，殿内彻上明造，宝座、屏风及“正大光明”匾均仿北京故宫乾清宫而造，殿柱及五架梁、檐枋、角背等处的彩绘独具特色。


  The interior of the Hall of Exalted Government in the Shenyang Imperial Palace is quite similar to that of Qianqing Gong（Hall of Heavenly Purity）in the Imperial Palace in Beijing,as evidenced by the design of throne,screen,and horizontal plaque inscribed with four characters meaning“Justice and Brightness.”The color paintings on the beams,columns,and eaves display distinctive characteristics.
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  秦始皇陵及兵马俑坑 Mausoleum of the First Qin Emperor


  [image: figure_0027_0037]


  地理坐标：东经109°60`00"，北纬34°23`00"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（i）（iii）（iv）（vi）


  列入《世界遗产名录》时间：1987年


  世界遗产委员会评价：毫无疑问，如果不是在1974年被发现，这座考古遗址上的成千件陶俑将依旧沉睡于地下。秦始皇，这个第一位统一中国的皇帝，殁于公元前210年，葬于陵墓的中心。在他陵墓的周围环绕着那些著名的陶俑。结构复杂的秦始皇陵是仿照其生前的都城——咸阳的格局而设计建造的。那些略小于人形的陶俑形态各异，连同他们的战马、战车和武器，无不成为现实主义的完美杰作，同时也保留了极高的历史价值。


  Location:N34 23 00 E109 60 00 Criteria:（i）（iii）（iv）（vi） Date of Inscription:1987


  The World Heritage Commitee Description:No doubt thousands of statues still remain to be unearthed at this archaeological site,which was not discovered until 1974.Qin（210 B.C.）,the first unifier of China,is buried,surrounded by the famous terracotta warriors,at the centre of a complex designed to mirror the urban plan of the capital,Xianyan.The small figures are all different;with their horses,chariots and weapons,they are masterpieces of realism and also of great historical interest.


  秦始皇陵及秦兵马俑位于陕西西安市临潼的骊山北麓，是中国历史上第一位皇帝嬴政的陵墓。整座陵区总面积为56.25平方公里，是中国历史上规模最大的单体陵园，其丰富的陪葬物品亦居历代帝王陵之首。


  整座陵园遵循“事死如事生”的原则，仿照秦国都城咸阳的布局建造，大体呈回字形，陵墓周围筑有内外两重城垣，内城垣周长3870米，外城垣周长6210米，占地近8平方公里。秦始皇陵的封土为底部近似正方的锥形，“高大若山”，状呈覆斗。 初高约120米，面积约25万平方米，但由于经历两千多年的风雨侵蚀和人为破坏，现封土底面积仅为12万平方米，高度为87米。


  秦始皇陵地下宫殿是陵墓建筑的核心部分，就位于封土堆之下。《史记》记载：“穿三泉，下铜而致椁，宫观百官，奇器异怪徙藏满之。以水银为百川江河大海，机相灌输。上具天文，下具地理，以人鱼膏为烛，度不灭者久之。”可以说秦始皇把他生前的荣华富贵全部带入了地下,秦始皇陵集中了秦代文明的最高成就。


  兵马俑坑是秦始皇陵的陪葬坑，位于陵园东侧1500米处。1974年春被当地打井的农民发现，由此埋葬在地下两千多年的宝藏得以面世，被誉为“世界第八奇迹”。为研究秦朝时期的军事、政治、经济、文化、科学技术等，提供了十分珍贵的实物资料，成为世界人类文化的宝贵财富。兵马俑坑现已发掘3座，俑坑坐西向东，呈“品”字形排列，坑内有8000余件栩栩如生、各具姿态的兵俑与陶马。铜车马坑位于陵墓西侧，面积3000平方米，两辆彩绘铜马车为实物大小的二分之一，精美、华贵、逼真，是科学与艺术完美结合的典范，被誉为“青铜之冠”。


  The Mausoleum of the First Qin Emperor,situated at the northern foot of Lishan Mountain in the Lintong District of Xi’an City,Shanxi Province,is the burial place of Ying Zheng,the first emperor in Chinese history.Covering an area of 56.25 square kilometers,it is the largest imperial cemetery in China.The diverse articles buried with the emperor here are more than those found in any other imperial tomb.


  Following the principle of“serving the dead in a way as serving them alive,”the mausoleum models after the layout of Xianyang,capital city of the Qin.Surrounding the tomb are two layers of city walls.The inner city wall is 3,870 meters in circumference,and the outer one is 6,210 meters,covering an area of 8 square kilometers in total.The bottom of the mound is in the shape close to a square.The mound was originally 120 meters high and covered 250,000 square meters,but due to more than 2,000 years of weathering and human damage,the remaining mound is only 87 meters high and covers only 120,000 square meters.


  The core part of the mausoleum is the underground palace,lying beneath the mound.According to Historical Records,attributed to the noted Han-Dynasty historian Sima Qian,mercury was pumped in mechanically to create images of flowing rivers,the ceiling was studded with jewels to depict the sky while the lower part imitated the Earth,and the entire palace was illuminated with candles made from the fat of the walrus that were supposed not to extinct for a long time.It seems that the emperor brought along all his wealth and precious objects underground.The mausoleum is considered an embodiment of the brilliant achievements of the Qin civilization.


  Lying 1,500 meters east of the tomb are pits housing the terracotta warriors and horses.In the spring of 1974,several farmers working to dig a well discovered the mausoleum and the terracotta warriors and horses,which were later reputed as the Eighth Wonder of the World.The discovered and excavated relics and artifacts are of high value to the study of military,economy,culture,and science of the Qin Dynasty.So far,three pits facing east in an array of Chinese character“品”have been excavated.Inside the pits are more than 8,000 terracotta warriors and horses,all being lifelike and varying in postures.In the west of the tomb is a chariot pit,covering 3,000 square meters and housing two color-painted bronze carriages,both half life-sized.Representing a perfect blending of science and art,they are reputed as the“Best Works of Bronze.”


  兵马俑一号坑


  Pit 1 of the Terracotta Warriors and Horses


  一号坑军阵长230米，宽62米，共有陶俑、陶马6000余件，木质战车40余乘，为战车和步兵混合编组的军阵。场面宏大，气势磅礴，显示出秦国军队当年金戈铁马、横扫天下的风貌。


  The military array in the Pit 1 measures 230 meters long and 62 meters wide,consisting of more than 6,000 terracotta warriors and horses as well as 40-plus wood chariots.Such a majestic and grand array reminds viewers of the past power and prestige of the Qin troops as they set out on expeditions to unify the nation.
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  兵马俑一号坑内重装甲士队列


  Heavy-Armored Forces in Pit 1 of the Terracotta Warriors and Horses


  重装甲兵是秦国军阵的主体，兵俑身披铠甲，手持长矛、戈、戟等长兵器，排成整齐队列，蓄势待发。残阳如血，一俑倒伏于地，引发无限联想。


  Heavy-armored forces composed the main body of the Qin army.As discovered in Pit 1,the terracotta warriors,wearing armors and holding such weapons as spear,dagger,and halberd,are ready in full battle array.
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  一号坑军吏俑出土局部


  Parts of a terracotta military officer unearthed from Pit 1.
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  一号坑军吏俑出土情况


  The excavation of a terracotta military officer from Pit 1.
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  一号坑武士俑


  Terracotta warriors unearthed from Pit 1.


  为步兵铠甲俑，身着方形甲片缀成的铠甲，严格按军衔列队，立于驷骑战车前，严阵以待。


  A heavy-armored terracotta infantry,standing in combat readiness.


  [image: figure_0031_0042]


  二号坑彩绘跪射俑


  Kneeling Terracotta Soldier,Pit 2


  手中控一弩，呈警戒待命状，形象生动逼真，姿态矫健，细部刻画惟妙惟肖。最初，兵马俑全身均覆彩绘，但由于年代久远，大多数陶俑表面的彩绘已损失殆尽，而此跪射俑全身彩绘保存基本完好，展现了当年的风采。


  Operating a crossbow and posing in battle readiness,this terracotta soldier is vivid and comes alive.Like many other terracotta soldiers,this one used to be color painted,but a long time of exposure to the air has faded the colors on most of the figures,except this one,which still remains its original color.


  [image: figure_0032_0043]


  二号坑三个不同造型的兵马俑头像和骑兵俑


  Terracotta cavalrymen in Pit 2 and three heads of soldiers
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  将军俑


  Terracotta General


  头戴[image: figure_0034_0048]冠，铠甲上的花穗表明了他的军衔，表情肃穆，目视前方，眉宇间闪现足智多谋，一派镇定自若的大将风度。


  The coronet and armor design suggest the military rank of this figure.With eyes gazing forward and emitting luster of resourcefulness,he projects a self-poise generous manner.
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  铜车马


  Bronze Chariot


  四马、单辕、单御者。一号车为伞盖，二号车为篷盖，车马结构、挽具齐全，通体彩绘，工艺精湛，造型写实，是目前发现的年代最早、形体最大、保存最完整的铜制车马。


  The chariot is powered by four horses and features a single shaft and single driver.Wholly painted,the bronze chariot and horses are the oldest,largest,and best-preserved of its kind discovered so far.
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  莫高窟 Mogao Caves


  [image: figure_0035_0051]


  地理坐标：东经94°49`00"，北纬40°08`00"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（i）（ii）（iii）（iv）（v）（vi）


  列入《世界遗产名录》时间：1987年


  世界遗产委员会评价：莫高窟地处丝绸之路的一个战略要点。它不仅是东西方贸易的中转站，同时也是宗教、文化和知识的交会处。莫高窟的492个石窟和洞穴庙宇，以其雕像和壁画闻名于世，展示了延续千年的佛教艺术。


  Location:N40 08 00 E94 49 00 Criteria:（i）（ii）（iii）（iv）（v）（vi） Date of Inscription:1987


  The World Heritage Commitee Description:Situated at a strategic point along the Silk Road,at the crossroads of trade as well as religious,cultural and intellectual influences,the 492 cells and cave sanctuaries in Mogao are famous for their statues and wall paintings,spanning1,000 years of Buddhist art.


  莫高窟又名“千佛洞”，位于甘肃省敦煌市东南25公里处宕泉河岸的崖壁上。这里也是闻名世界的“丝绸之路”的交通枢纽。


  莫高窟是佛教从西域传入内地后的产物，开凿于公元366年，历经了北凉至元朝十个朝代约1000多年的不断营造与重建。石窟南北长1600余米，上下共五层，最高处达50米。现存洞窟735个，包括最初发现的492个和后来发现的243个。这些洞窟按分布自然形成南北两区，南区长约1000米，北区长约700米，有壁画4.5万余平方米，彩塑近2415身，飞天塑像4000余身。


  莫高窟的形式多种多样，包括禅窟、殿堂窟、塔庙窟、穹窿顶窟、影窟等, 因制作年代不同而风格迥异。闻名于世的藏经阁位于南区西端第17窟。


  莫高窟的精华是彩塑和壁画。彩塑表现的主要题材内容是佛、菩萨、力士、天王等佛教尊像，大的佛像高达30多米，小的只有十几厘米。壁画表现的主要题材内容是佛教尊像画、佛传故事画、佛教因缘故事画、供养人画等和部分中国神话故事画，其中隋唐作品占总数的一半以上。


  石窟内容的主题是佛教，但同时它也反映了中国古代的政治、经济、军事、文化、艺术、宗教、民俗等各方面的社会生活，是一部反映中国古代社会的历史全书。


  莫高窟保存了千年间极为精美、丰富的艺术形象，不仅仅反映了中国的汉族、鲜卑、吐蕃、回鹘、羌、蒙古、吐谷浑等各民族文化在这里流传、融汇，也生动地反映出印度、波斯、伊斯兰和希腊、罗马等文化在这里的交流、融合与演变。莫高窟是中华文化艺术史上的瑰宝，也是东西方文化交融的结晶。


  敦煌莫高窟与山西云冈石窟、河南龙门石窟并称为中国“三大石窟艺术宝库”。 


  The Mogao Caves（also known as Thousand Buddha Caves）are located on the cliffs near the Dangquan River 25 kilometers southeast of Dunhuang City,Gansu Province.This place was also a strategic point along the world-famous Silk Road.


  The caves were a product after Buddhism was introduced from India to China,and its carving began in 366 A.D.and lasted more than 1,000 years throughout ten dynasties from the Northern Liang to the Yuan.Along a cliff that stretches 1,600 meters from north to south,a total of 735 cells and cave sanctuaries,in five tiers with the highest point being 50 meters above the ground,have been discovered.Founded in the caves are 45,000 square meters of murals,2,415 Buddha statues,and more than 4,000 sculptures of flying Apsaras.


  Due to their different ages,the Mogao Caves vary in style and function,including meditation caves,Buddha hall caves,temple caves,vault-roofed caves and shadow caves.The Cave 17,at the western end of the southern section,is the world-renowned Sutra Library.


  Colored statues and wall paintings are considered the quintessence of the caves.The colored statues are mainly devoted to Buddha,Bodhisattvas,warriors,and heavenly kings,the largest being 30-plus meters high whereas the smallest only a dozen centimeters.


  The murals can be divided into following categories:paintings of Buddhist saints,paintings depicting stories of the Buddha’s real life,paintings depicting the Buddhist scriptures,paintings showing the history of Buddhism,paintings of the people who made donations to the excavation of the caves,and paintings of traditional myths.More than half of the murals can be traced back to the Sui（581-618）and Tang（618-907）Dynasties.


  In addition to the main subject,Buddhism,the caves also represent China’s ancient status in all aspects,from politics to economy,military,culture,art,religion,and folk customs,thus being viewed as a comprehensive record of Chinese ancient society.


  The beautiful and diversed artistic images that have been preserved in the Mogao Caves for a millennium not only reflect the circulation and integration of Chinese multiple ethnic cultures in this place,but also mirror the historic exchanges,fusion,and evolvement of Indian,Persian,Islamic,Greek,and Roman cultures in China.The Mogao Caves are reputed as one of China’s Three Treasure Houses of Grotto Art,the other two being the Yungang Grottoes in Shanxi and Longmen Grottoes in Henan.


  莫高窟九层楼


  Nine-Story Tower


  一座形式特殊的高大木构窟檐，是敦煌莫高窟的标志性建筑，俗称“大佛殿”。初唐始建时为五层，民国初年重修时改为九层，内有高达30余米、被称为“北大像”的初唐弥勒造像一尊。


  Dubbed as“Giant Buddha Hall”,it is the landmark building of Mogao Caves in Dunhuang.It originally contained five stories when first erected during the early Tang Dynasty and was expanded to nine stories after a reconstruction in the early Republic of China Period（1912-1949）.Enshrined inside is a 30-meter-high huge statue of Maitreya Buddha,dating to the earlyTang.


  [image: figure_0038_0053]


  敦煌莫高窟


  Mogao Caves,Dunhuang


  据传，在4世纪中叶，有位名叫乐尊的僧人前往西天取经，途经敦煌时，远远看见三危山下的大戈壁中一道金光闪耀，似有千佛突现，以为是佛家圣地，遂四处募捐数载，终于开凿出第一个石窟⋯⋯It is said that in the mid-4th Century,in his journey to the west in search of Buddhist sutras,monk Le Zun passed Dunhuang when he suddenly saw a


  golden ray glittering on the vast desert.A thousand Buddha images seemed to pop up,making this place a shrine of Buddhism.In the following several years,the monk traveled around to solicit donation and finally carved the first grotto.
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  第428窟


  Cave 428


  莫高窟最大的中心塔柱窟，是早期的洞窟形式。洞窟中部为主体塔柱，上多塑一佛二菩萨组合，塑像人物神情端庄宁静，体态健硕，风格质朴厚重。此形式至隋唐时期逐渐消失。


  The largest central pagoda grotto among Mogao Caves,representing the earliest form of grotto.The central column is sculpted with a Buddha and two Bodhisattvas,the images being strong in build and peaceful in facial expression.
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  第61窟壁画


  Murals,Cave 61


  晚唐至五代时期，由于改建、重绘前朝窟室的活动频繁，供养人画像随之大量出现。壁画延续了晚唐风格，人物肢体圆润丰满，衣褶线条流畅飘逸，色彩艳丽绚烂。


  During the lateTang and Five Dynasties,due to frequent reconstruction and re-painting,donors portraits sprang out.In a typical lateTang style,figures on these murals feature well-developed shapes and gorgeous dress with graceful lines of pleats in radiant colors.
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  第158窟释迦牟尼涅槃像


  The Nirvana of Sakyamuni,Cave 158


  表现了释迦牟尼“右胁而卧”的涅槃相，表情安详，略含笑意。面部刻画丰润舒展，衣饰流畅简练，堪称同题材造像中的佳作。


  This statue is devoted to the nirvana of Sakyamuni,who lies in peace on the right side,with smiles on face.It is considered as a masterpiece among the statues of the same subjects.
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  第45窟彩塑局部


  Painted Sculptures（part）,Cave 45


  建于盛唐。造像形神兼备，个性鲜明。观音凝神谛听，肌肤光润；迦叶蹙眉冥思，骨骼清癯；天王怒目而视，肌肉饱满有力，堪称莫高窟彩塑艺术的杰出代表。


  Created in the prime period of Tang,these images exhibit both appearance and spiritual likeness.Bodhisattva Guanyin listens carefully,her skin is smooth; Kasyapa Buddha meditates,his brows knitted; Heavenly Kings glower,their muscles are powerful.
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  第272窟壁画供养菩萨


  Attendant Bodhisattvas,Cave 272


  敦煌前期壁画多以土红色为底色，再以青绿赭白等颜色敷彩，并以逎劲细线条勾勒，色调热烈浓重，淳朴浑厚，人物形象挺拔，带有西域佛教艺术的特色。


  The earlier murals of the Mogao Caves were mostly based on brown red and applied with such colors as green,blue,and white,as well as bold lines.The figures are mostly high and large in shape.All these represent characteristics of Buddhist art of the Western Regions.
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  第329窟壁画千佛图


  Thousand-Buddha Mural,Cave 329


  佛教尊像画的一种，指三世十方诸佛的群像。是保存最为完好的初唐时期千佛图之一，色彩浓重绚烂，装饰效果强烈，具有由初唐逐渐向盛唐华贵富丽风格转变的明显趋向。


  This mural,devoted to statues of Buddhas of the Past,Present and Future,is one of the best-preserved Thousand-Buddha Paintings,featuring a magnificent style of the Tang Dynasty,characterized by thick and dazzling colors and strong decorations.
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  第217窟壁画西方净土变


  Illustration of the Amitayur-dhayana Sutra,Cave 217


  经变题材为唐代壁画的主体，画风庄严富丽。主尊端坐于正中莲花宝座，左右侍立菩萨、罗汉、金刚等，上有飞天，前有乐伎，殿堂楼阁布满画面，大多画幅巨大、画艺精湛。


  Sutra paintings,or illustrations of Buddhism doctrines,composed the primary subject of the Tang-Dynasty murals.In the paintings,Sakyamuni is seated in an awe-inspiring manner on the lotus throne,flanked by bodhisattvas,arhats,and Heavenly Kings,with Flying Apsaras on the above and dancers in the front.Huge murals,painted in exquisite skills,decorate the entire cave.
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  第14窟壁画不空[image: figure_0043_0061]索观音


  Mural of Bodhisattva Guanyin,Cave 14


  主尊观音一面八臂，头戴弥陀冠，其上部有释迦佛、阿弥陀佛、世间王如来，两侧是护法菩萨、金刚力士等部众。画面所表现的是普陀山宝殿会盛况，绘于晚唐。


  The core of the painting is devoted to an eight-armed Bodhisattva Guanyin,accompanied by Sakyamuni and Amitabha Buddha on the above and Bodhisattva Dharmapala and Vajra Powerful Lord on both sides.Created in the lateTang,this mural depicts the grand occasion of a gathering on Mt.Potalaka.
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  泰山 Mount Taishan


  [image: figure_0044_0063]


  地理坐标：东经117°06`00"，北纬36°16`00"


  文化与自然双重遗产 世界文化和自然遗产遴选标准：（i）（ii）（iii）（iv）（v）（vi）（vii）


  列入《世界遗产名录》时间：1987年


  世界遗产委员会评价：庄严神圣的泰山两千年来一直是帝王朝拜的对象，山中的人文杰作与自然景观完美和谐地融合在一起。泰山一直是中国艺术家和学者的精神源泉，是古代中国文明和信仰的象征。


  Location:N36 16 00 E117 06 00 Criteria:（i）（ii）（iii）（iv）（v）（vi）（vii） Date of Inscription:1987


  The World Heritage Commitee Description:The sacred Mount Tai shan（'shan'means'mountain'）was the object of an imperial cult for nearly 2,000 years,and the artistic masterpieces found there are in perfect harmony with the natural landscape.It has always been a source of inspiration for Chinese artists and scholars and symbolizes ancient Chinese civilizations and beliefs.


  泰山位于山东省中部，跨越泰安、济南两市，总面积426平方公里。泰山古称“岱宗”，春秋时改为泰山，因地处东方，又被称为东岳。 按中国古代哲学“五行”说，东方主春，为万物萌生之地和生命的象征，所以泰山被誉为“五岳之首”。


  泰山主峰玉皇顶海拔1545米，相对高差达1300米，视觉效果高大，拔地通天。 


  泰山有丰富的地壳运动遗迹，其独特的地质结构被称为泰山地层，具有世界意义的地质科学研究价值。


  泰山人文历史悠久，文化遗产丰厚。从四五万年前的旧石器时代到新石器时代，泰山周围地区都出现了人类活动的踪迹，这些远古文化遗存，证明了泰山地区是中华民族悠久文明的重要发祥地之一。


  泰山由自然景观与人文景观融合而成。景区内有奇石名松飞瀑，有寺庙碑碣，风光各异，可以“幽、旷、秀、奥、妙、丽”称之。


  国人对山岳崇拜，最具有代表性的就是对泰山的崇拜，有“泰山安，四海皆安”的说法。古文献记载，先秦时期曾经有七十二君到过泰山，祭告天地。秦始皇、秦二世、汉武帝、东汉光武帝、唐高宗及武则天也都到此举行封禅大典。


  泰山脚下的岱庙就是历代帝王祭祀泰山举行大典的地方，面积达9万多平方米。其主体建筑天贶殿，与北京太和殿、曲阜孔庙大成殿并称“中国三大殿”。


  文人雅士对泰山也仰慕备至，纷至沓来并留下了大量的诗词墨宝和2200余处碑碣石刻，其中有稀世珍宝《秦刻石》、千古之谜《无字碑》等。孔子、孟子、司马迁、张衡、曹植、李白、杜甫和苏东坡等中国历史上的文人骚客都曾登临泰山。


  道教人物早在汉魏时期就活跃于泰山地区，唐、宋、元、清都有重大发展，其中以碧霞祠影响最大。公元351年，有佛教高僧在泰山创建了郎公寺和灵岩寺。北齐有人在经石峪刻下石经《金刚经》。唐宋时，灵岩寺极为鼎盛，寺内现存的宋代彩塑罗汉像是不可多得的艺术珍品。


  Mount Taishan,spanning Tai’an and Jinan Cities in central Shandong Province,covers an area of 426 square kilometers.It was originally known as Daizong and renamed Taishan during the Spring and Autumn Period（770-476 BC）.Because of its location in the east,it is also called East Sacred Mountain.According to the Qin philosophy,east implies spring,growth,and life,so Mount.Taishan enjoys the reputations as the“No.1 of the Five Sacred Mountains.”


  Its highest peak,Yuhuangding（Jade Emperor Summit）,rises 1,545 meters above sea level,with a relative elevation of 1,300 meters.Exhibiting a majestic manner,Yuhuangding seems to touch the sky and extends more than 200 kilometers.


  Taishan has abundant vestiges of crustal movements,and its special geological structure,known as“Taishan Stratum,”is of great value in scientific research.


  The long history has left Taishan diverse cultural heritages.Traces of human activities dating from the Paleolithic period to the Neolithic age can be found in and around the mountain,manifesting Taishan’s position as one of the important cradles of the Chinese civilization.The natural landscapes in the mountain exist in perfect harmony with cultural attractions.The scenic spots including rocks,pines,waterfalls,temples,and steles fall into the categories of“seclusion,wildness,grace,surrealism,magnificence,and beauty.”


  The Chinese people’s worship toward mountains is typically represented by their worship toward Taishan.As an old saying goes,“If Mount Taishan is stable,so is the entire country.”According to historical documents,72 dukes and princes of the pre-Qin period visited Taishan to offer sacrifices to the heaven and the earth.Many emperors of the Qin,Han,and Tang Dynasties came to hold grand ceremonies of worship of heaven pray for peace and prosperity.


  Daimiao Temple,at the foot of Mount Taishan,was where the emperors of the past dynasties offered sacrifices to the heaven,covering an area of 90,000 square meters.Its primary building,Tiankuang Hall,is one of the three greatest palace-style buildings in China,the other two being Taihe（Supreme Harmony）Hall in the Forbidden City and Dacheng（Great Achievements）Hall in Qufu’s Confucius Temple.


  Numerous historic scholars and artists were attracted to the mountain,leaving behind poems,essays,and more than 2,200 stele inscriptions.Of the stone carvings in the mountain,the most famous are the Carved Rock of the Qin and the Wordless Stone Tablet.Historic cultural person ages who ever visited here include Confucius,Mencius,Sima Qian,Zhang Heng,CaoZhi,LiBai,DuFu,and Su Dongpo.


  Taoism began to prevail in Mount Taishan early in the Han Dynasty and witnessed great development in the Tang,Song,Yuan,and Qing dynasties,as evidenced by Bixia（Jade Clouds）Temple.In 351,Buddhist monks constructed Langgong Temple and Lingyan Temple on the mountain.In the Northern Qi,some monks carved the Buddhist Diamond Sutra in Jingshi（Sutra Stone）Valley.During the Tang and Song periods,Lingyan Temple reached its zenith,and till today,the existing Song-Dynasty painted statues of arhats in the temple are considered priceless works of art.


  泰山十八盘


  Eighteen Bends


  泰山登山路中最陡峻的一段，是泰山主要标志之一。此处崖壁如削，山路蜿蜒其中，远远望去，恰似挂在南天门上的云梯，泰山之雄伟尽在其中。 


  The most dangerous section of the mountaineering path and one of the signature attractions of Mount Taishan,the Eighteen Bends,nestles between the steep cliffs.Viewed from afar,it looks like a ladder in clouds leading to the Southern Heavenly Gate.
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  泰山日观峰拱北石


  Gongbei Rock on Sun-Watching Peak


  日观峰拱北石不仅是观看日出的绝佳之处，于此你还可以感受到道法自然的境界；封建帝王封禅天地的政治抱负；以“登泰山而小天下”的博大胸怀所陶冶和体现的人文精神。


  The Gongbei Rock on Sun-Watching Peak is the best place on Mount.Taishan for viewing sunrise.Here,you can also feel the political ambition of the feudal emperors who came to hold grand ceremonies of worship to pray for peace and prosperity,as well as a broad horizon and cultural spirit.
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  大观峰摩崖石刻


  Cliff Carvings on Grand View Peak


  大观峰削崖为碑，布满了历代题刻，风格迥异，洋洋大观，故得名“大观峰”。其中最著名的是唐玄宗亲笔题写的《纪泰山铭》，隶书，笔法端庄浑厚，全文约千字，一派大唐风度。


  The cliff of Grand View Peak is carved with spectacular stone inscriptions in varying styles of different dynasties,hence the peak’s name,“Grand View.”Of those the most famous is the“Inscription of MountTaishan,”bestowed by Emperor Xuanzong of the Tang Dynasty.The inscription includes about 1,000 characters and presents an imposing bearing of the Tang style.
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  经石峪


  Sutra Stone Valley


  斗姆宫东北的缓坡石坪上，刻有1400多年前北齐人所写的隶书体《金刚经》，字体大小约为50厘米见方，现尚存1067字，是中国现存规模最大的佛教摩崖刻石，被誉为“大字鼻祖”、“榜书之最”。


  In the valley northeast of Doumu Palace,a huge stone platform is carved with“Diamond Sutra,”dating to the Northern Qi Dynasty（550-577）.With each of the existing 1,067 characters of the sutra measuring 50 centimeters,the inscription is now the largest cliff carving devoted to Buddhism existent in China.
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  岱庙天贶殿


  Tiankuang Hall,Daimiao Temple


  岱庙的主体建筑，为东岳大帝的神宫，重檐庑殿式，上覆黄琉璃瓦，殿内供奉东岳大帝，北、东、西三面内壁上绘巨幅壁画《泰山神启跸回銮图》。与故宫太和殿、曲阜孔庙大成殿并称“中国三大殿”。


  The primary building of DaimiaoTemple,Tiankuang Hall has multiple eaves and yellow glaze-tiled roof,enshrining the God of the Eastern Mountain.The eastern,western,and northern walls of the hall are decorated with a huge mural,entitled“God of MountTaishan Making a Journey.”Tiankuang is one of the three greatest palace-style buildings in China,the other two being Taihe（Supreme Harmony）Hall in Beijing’s Forbidden City and Dacheng（Great Achievements）Hall in Qufu’s Confucius Temple.
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  岱庙汉柏


  Han Cypresses,Daimiao Temple


  位于岱庙汉柏院内，共五株，树形奇特，苍古葱郁，据史书记载为汉武帝登泰山时所植。“汉柏凌寒”是泰山八景之一。乾隆南巡时曾作《题汉柏赋》一诗刻于石。


  In the Daimiao Temple,there are five cypresses dating to the Han Dynasty（206 B.C.-220 A.D.）,with grotesque shapes and twining branches.The“Han Cypresses Overcome Winter”is one of the eight major sights of Mount Taishan.According to historic records,these cypresses were planted by the Han Emperor Wudi while he prayed for peace and prosperity on Mount Taishan.


  [image: figure_0050_0069]


  灵岩寺


  Lingyan Temple


  位于泰山西北麓，建于东晋，兴于北魏，盛于唐宋，以千佛殿内的四十尊宋代彩塑罗汉像闻名于世。


  Located at the northwestern foot of Mount Taishan,the temple was built during the Eastern Jin Dynasty,boomed in the Northern Wei,and reached its zenith in the Tang and Song periods.It is well-known for the 40 Song-Dynasty painted sculptures of arhats housed in the Thousand-Buddha Hall.
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  周口店北京人遗址 Peking Man Site at Zhoukoudian
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  地理坐标：东经115°55`00"，北纬39°44`00"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（iii）（vi）


  列入《世界遗产名录》时间：1987年


  世界遗产委员会评价：周口店北京人遗址位于北京西南42公里处，遗址的科学考察工作仍在进行中。到目前为止，那里发现了生活在中更新世的北京猿人的遗迹。伴随着北京猿人的发现，还发现了多种多样的文化遗物和早在公元前18000-11000年的晚期智人的遗迹。这个遗址不仅是亚洲大陆史前人类社会的一个罕见的历史证据，而且也阐明了人类进化的进程。


  Location:N39 44 00 E115 55 00 Criteria:（iii）（vi） Date of Inscription:1987


  The World Heritage Commitee Description:Scientific work at the site,which lies 42 km south-west of Beijing,is still underway.So far,it has led to the discovery of the remains of Sinanthropus pekinensis,who lived in the Middle Pleistocene,along with various objects,and remains of Homo sapiens dating as far back as 18,000–11,000 B.C.The site is not only an exceptional reminder of the prehistorical human societies of the Asian continent,but also illustrates the process of evolution.


  周口店北京人遗址位于北京市西南42公里房山区周口店镇的龙骨山。山上有一东西长约140米的天然洞穴，俗称“猿人洞”。1929年在此洞中首次发现古代人类遗存后被称为“周口店第一地点”。到目前为止，该遗址共发现和发掘27个具有学术价值的地点，出土了大量的古人类化石、石器、更新世时期动物化石和丰富的用火遗迹，并且在山顶洞中出土了中国最早的墓葬和装饰品，成为世界上唯一保存纵贯五六十万年史前古人类活动遗迹和古人类最早用火证据的遗址。


  至今，在世界范围内（尤其是东亚地区），直立人和智人演化与生存模式在很大程度上是在周口店遗址的基础上建立起来的。同时，周口店遗址还是中国北方第四纪洞穴堆积的标准。


  北京猿人因在北京地区发现，头部残留着猿类特征，既像猿又像人，所以考古学上将它定名为“北京猿人”，又称“北京人”。


  据研究，北京猿人生活在70万年前。历经80余年时断时续的发掘，研究人员发现北京人遗骨分属40多个个体，其中，1929年发现的一块距今60万年的完整的北京猿人头盖骨曾震惊国际学术界。目前保存在中国的仅有7枚牙齿、1段肱骨、1段胫骨、1件顶骨和1件枕骨以及1具保存完好的下颌骨。 


  在周口店第一地点发现的用火遗迹把人类用火的历史提前了几十万年。遗址中出土的数以万计的石制品，使之成为中国华北地区最重要的旧石器时代遗址。


  The Peking Man Site is located on Longgu Hill in Zhoukoudian Town about 42 kilometers southwest of Beijing.It was in a natural cave stretching 140 meters from east to west that prehistoric human remains were first discovered in 1929.Also known as“Ape Man Cave,”it was later viewed as the Locality 1 of the Peking Man Site.To date,a total of 27 localities of academic value have been discovered and excavated on the site,and a great amount of prehistoric human fossils,stone articles,Pleistocene animal fossils and fire residues were unearthed.Also found in the cave were the earliest ornaments and burial sacrifices in China.Zhoukoudian thus became the only site in the world that has preserved both human remains dating back some 600,000 years and the oldest evidence for prehistoric use of fire.


  So far in the world,particularly in East Asia,the evolution and subsistence modes of Homo erectus and Homo sapiens were established largely on the basis of the Zhoukoudian site,which also provides the criteria for Quaternary cave deposits in North China.


  Considering the fact that it was in Beijing that the prehistoric ape man was discovered,paleoanthropologists named this species Sinanthropus pekinensis,or“Peking Man.”


  According to archaeological study,the Peking Man lived some 700,000 years ago.Excavation work over the past more than 80 years has concluded that the unearthed remains and fossils belong to some 40 individuals.The 1929 discovery of a complete skull,which was proven to date back 600,000 years,astonished the international academic circles.Currently preserved in China are just seven teeth,a part of humerus,a part of tibia,a parietal bone,an occipital bone,and an intact mandible.


  The fire residues discovered at Locality 1 advanced the human history of the use of fire by hundreds of thousands of years.The unearthed myriads of stone objects position Zhoukoudian to be the most important Paleolithic site in North China.


  周口店北京猿人遗址


  Peking Man Site at Zhoukoudian


  地处平原与山区接壤部，附近山地多为石灰岩，在水力作用下形成诸多洞穴，提供了天然的遮风雨御严寒的庇护所，是北京猿人的栖息之地，为世界同期古人类遗址中材料最丰富、最系统、最有价值的一个。


  The Peking Man Site at Zhoukoudian is located at the juncture of plain and mountain area.The natural caves formed due to hydraulic power on local limestone landforms provide a shelter against rain and cold.It's the habitat of the Peking Man,and it is one of the most systematic and the most valuable prehistoric sites among those of the same period in the world.


  [image: figure_0053_0072]
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  猿人洞


  Ape-Man Cave


  位于龙骨山东北坡，是周口店北京猿人遗址的第一地点，从1921年开始发掘以来，全部猿人化石皆出自于此，为遗址中最重要的一处地点。


  Located on the northeastern slope of Longgu Hill,Ape-Man Cave is the No.1 site of the discovery of the remains of Peking Man at Zhoukoudian.Since it was discovered and excavated in 1921,all the ape-man fossils unearthed at Zhoukoudian came out of this site.


  [image: figure_0054_0074]


  山顶洞


  Upper Cave


  位于龙骨山东北坡，于1930年被发现，出土了古人类化石、装饰品、石制品等，并有墓葬遗迹。山顶洞人属晚期智人。


  The site of the Upper Cave,located on the northeastern slope of Longgu Hill,was discovered in 1930.Unearthed here were prehistoric human fossils,stone tools,and ornaments,as well as tomb remains.The Upper Cave Man falls into the category of late Homo sapiens.


  [image: figure_0054_0075]


  北京猿人头盖骨


  Skull Cap of Peking Man


  北京猿人具有头骨低平、眉嵴突出、面部短小、吻部前伸、身材矮小、脑容量小的特点，与现代人有着诸多不同，但其四肢骨骼已与现代人接近，能够步履矫健地直立行走。


  According to the unearthed fossils,it is discovered that compared with modern man,Peking Ape-Man had a comparably short body,small face,protruding eyebrow scarp,flat forehead,protuberant maxilla,and small brain capacity.But their limbs and skeleton were similar to modern man,and they could walk straight.


  [image: figure_0055_0076]


  北京猿人头盖骨化石


  Skull Cap of Peking Man


  山顶洞人的装饰品


  Ornaments used by the Upper Cave Man


  北京猿人钻木取火及使用石器场景复原图


  A sketch map of the use of fire and stone ware by Peking Man


  [image: figure_0056_0077]
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  猿人洞中发掘出土的动物牙齿化石


  Animal tooth fossil unearthed from the Ape-Man Cave


  北京猿人使用过的石器


  Stone tools used by Peking Ape Man
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  黄山 Mount Huangshan


  [image: figure_0057_0082]


  地理坐标：东经118°10`59.988"，北纬30°10`0.012"


  文化与自然双重遗产 世界文化和自然遗产遴选标准：（ii）（vii）（x）


  列入《世界遗产名录》时间：1990年


  世界遗产委员会评价：黄山，在中国历史上文学艺术的鼎盛时期（公元16世纪中叶的“山水”风格）曾受到广泛的赞誉，以“震旦国中第一奇山”而闻名。今天，黄山以其壮丽的景色——生长在花岗岩石上的奇松和浮现在云海中的怪石而著称。对于从四面八方来到这个风景胜地的游客、诗人、画家和摄影家而言，黄山具有永恒的魅力。


  Location:N30 10 0.012 E118 10 59.988 Criteria:（ii）（vii）（x） Date of Inscription:1990


  The World Heritage Commitee Description:Huangshan,known as'the loveliest mountain of China',was acclaimed through art and literature during a good part of Chinese history（e.g.the Shanshui 'mountain and water' style of the mid-16th century）.Today it holds the same fascination for visitors,poets,painters and photographers who come on pilgrimage to the site,which is renowned for its magnificent scenery made up of many granite peaks and rocks emerging out of a sea of clouds.


  黄山位于安徽省黄山市，古称“黟山”，因山体的花岗岩经过种种风化表面呈青黑色，远眺苍黛而得名。唐天宝六年（747），唐玄宗李隆基据轩辕黄帝在此炼丹得道升天的传说，赐其名为黄山。


  黄山南北长约40公里，东西宽约30公里，总面积约1200平方公里，主峰莲花峰海拔1864米。黄山是一座资源丰富、生态完整、具有科学和生态环境价值的生物宝库。


  黄山以奇松、怪石、云海、温泉“四绝”著称于世，吸引了古今中外无数的游人与探索者。明代大旅行家、地理学家徐霞客两游黄山后叹道：“薄海内外，无如徽之黄山，登黄山天下无山，观止矣！”


  黄山具有突出价值的地质和地层构造，第四纪冰川遗迹、花岗岩奇峰地貌、丰富珍稀的动植物资源，以及奇松、怪石、云海、温泉、飞瀑、潭溪等构成了它的自然遗产内容。


  而道教、佛教则分别在黄山建立了许多道观与寺庙，先后多达百座。历代文人墨客寄情山水，也留下了大量诗歌、绘画等文学艺术作品，自盛唐至晚清千余年间，仅赞美黄山的诗词现查到的就有两万多首。在明末清初，诞生了对当时及后来的山水画都影响深远的黄山画派，其中石涛为其大家。所有这些与保存完好的古亭、古寺、古桥、古道、摩崖石刻等，共同组成了黄山的文化遗产。


  20世纪以来，黄山进而成为了影视和摄影人的天堂，无论春夏秋冬。


  Mount Huangshan,located in Huangshan City,Anhui Province,was historically known as Yi（Black）,for the dark color of the granite massif due to years of weathering.In 747,Tang Emperor Li Longji named the mountain Huangshan in commemoration of Huangdi,a legendary Chinese ancestor who was said to have made pills of immortality here and finally mounted onto heaven.


  Mount Huangshan extends 40 kilometers from south to north and 30 kilometers from east to west,covering an area of 1,200 square kilometers.Its main peak,Lotus Peak,rises 1,864 meters above sea level.The mountain is a biological treasure house boasting abundant resources and a well-preserved ecosystem,which are valuable for scientific and ecological research.


  With its world-famous four unique wonders,oddly-shaped pines,spectacular rocks,the sea of clouds and hot springs,Mount Huangshan has attracted numerous tourists and explorers from home and abroad.After traveling to the lofty mountain twice,Xu Xiake,a famous geographer and traveler of the Ming Dynasty,extolled it in these words:“No mountain is worthy of visiting if you have seen Mount Huangshan.”


  The particularly valuable geological structure of the mountain,the glacier relics of the Quaternary Period,the granite peaks,the rare floral and faunal resources,and the pines,clouds,rocks,springs,and waterfalls compose the natural heritages of Huangshan.


  In addition,coexisting on the mountain are nearly 100 Buddhist and Taoist temples.Inspired by the fascinating landscapes,countless artists and men of letters in the past dynasties created numerous masterpieces of art and literature.Over the more than 1,000 years from the prime Tang Dynasty through the late Qing,more than 20,000 poems were composed in praise of Huangshan.During the late Ming and early Qing period,the Huangshan genre,represented by painter Shi Tao,came into being,exerting a profound influence upon Chinese landscape painting.All these,alongside with the well-preserved ancient pavilions,temples,bridges,paths,and cliff carvings,compose the cultural heritages of Huangshan.


  In 20th century,with enchanting landscapes in different seasons,Mount Huangshan has become a paradise for photographers and film producers.


  黄山天都峰


  Tiandu Peak


  天都，意为“群仙所都”、“天上都会”，海拔1810米，险峭雄奇，气势磅礴，百丈云梯几乎直上直下，其雄伟壮丽是黄山群峰之最，在峰壁的巨岩上刻有“登峰造极”。


  [image: figure_0060_0084]


  Tiandu,literally meaning“Heavenly City,”towers in an imposing manner 1,810 meters above sea level.A stone stairway,seeming to be vertically straight,leads to the top of the peak.The huge cliff is carved with characters meaning“Peak of Perfection.”


  黄山始信峰


  Shixin Peak


  云海、奇松、怪石错落有致，气势磅礴，浓淡相宜，自成天然画卷，是一处全天候、四季皆可欣赏的理想景观。


  Here,a sea of clouds,wondrous pines,and grotesque rocks appropriately set off each other to compose an imposing natural painting.This is an attraction that can be enjoyed in all seasons.


  [image: figure_0059_0083]


  双剪峰冬韵


  Winter Charm of Double-Scissors Peak


  黄山冬雪与松、石、云巧妙完美地融为一体，构成一幅动静结合的绝妙图画，被称为黄山“第五绝”。


  In winter,the pines,rocks and clouds on the mountain are perfectly integrated with snow,composing an enchanting view,which is praised as“the Fifth Charm of Huangshan.”


  [image: figure_0061_0085]


  石猴观海


  Stone Monkey Viewing the Sea


  位于黄山北海景区，因一石状若猕猴而得名。每当云海生成时，可见“石猴”凝神远望起伏的云海，妙趣天成。


  Part of the Beihai Scenic Zone,this site is so named because of a rock resembling a monkey.Whenever a sea of clouds emerges,the“stone monkey”seems to gaze at the rising clouds.


  [image: figure_0061_0086]


  飞来石日落


  Sunset at Flying-over Rock


  位于光明顶西北方的飞来石，又称“仙桃石”，高耸于岩石平台之上，似从天外飞来，故得此名。


  The Flying-over Rock,also known as Immortal Peach Stone,towers on a platform northwest of Bright Summit,looking like a rock flying from the Heaven; hence its name.


  [image: figure_0062_0087]


  北海日出


  Sunrise at Beihai


  黄山北海景区是观赏日出的最佳地点，往往日出、朝霞、云海、奇松、怪石兼具，令人叹为观止。


  Beihai Scenic Zone is the best place for viewing sunrise on Mount Huangshan.Here,one may marvel at the spectacle presented concurrently by sunrise,rosy dawn,a sea of clouds,wondrous pines,and oddly-shaped rocks.


  [image: figure_0062_0088]


  西海之夏


  Summer of Xihai Scenic Zone


  嶙峋陡峭的山形，坚韧傲立的奇松，变幻莫测的云海，黄山奇、伟、幻、险的风貌一目了然。


  Here,the craggy mountainside,the vigorous pines and ever-changing sea of clouds highlight the magnificence,danger,and wondrousness of Huangshan.


  [image: figure_0063_0089]


  黄龙风景名胜区 Huanglong Scenic and Historic Interest Area


  [image: figure_0064_0090]


  地理坐标：东经103°49`20"，北纬32°45`15"


  自然遗产 世界自然遗产遴选标准：（vii）


  列入《世界遗产名录》时间：1992年


  世界遗产委员会评价：黄龙风景名胜区位于四川省西北部，是由众多雪峰和中国最东部的冰川组成的山谷。在这里人们可以观赏高山景观和各种不同的森林生态系统，以及壮观的石灰岩构造、瀑布和温泉。这一地区还生存着许多濒临灭绝的动物，包括大熊猫和四川疣鼻金丝猴。


  Location:N32 45 15 E103 49 20 Criteria:（vii） Date of Inscription:1992


  The World Heritage Commitee Description:Situated in the north-west of Sichuan Province,the Huanglong valley is made up of snow-capped peaks and the easternmost of all the Chinese glaciers.In addition to its mountain landscape,diverse forest ecosystems can be found,as well as spectacular limestone formations,waterfalls and hot springs.The area also has a population of endangered animals,including the giant panda and the Sichuan golden snub-nosed monkey.


  黄龙位于四川省阿坝藏族羌族自治州松潘县境内，与九寨沟毗邻，总面积1340平方公里，是中国海拔最高的国家级风景名胜区。景区内雪峰林立，海拔5000米以上的高山就有7座，并且拥有中国最东的冰川遗存，其中以岷山主峰雪宝顶最为典型。 


  黄龙处于三大地质构造单元的结合部，地理状况特别复杂。尤其是它的钙华景观，规模巨大、类型齐全，钙华边石坝彩池、钙华滩、钙华扇、钙华湖、钙华塌陷湖、坑，以及钙华瀑布、钙华洞穴、钙华泉、钙华台、钙华盆景等一应俱全，是一座名副其实的天然钙华博物馆。


  黄龙以雪山、彩池、森林、峡谷、滩流、古寺等著称于世，由黄龙沟、牟尼沟、丹云峡、雪山梁、红星岩、雪宝顶等景区组成。巨型奇特的地表钙华景观是黄龙的主景，在长3.5公里的黄龙沟内分布着3400余个钙华彩池和8万多平方米的金黄色钙华滩流，酷似一条金黄色的巨龙俯卧于林海之中，因此而名黄龙。


  五彩池是黄龙最大、最高的彩池群，也是最漂亮的彩池群。在2.1万平方米的范围内，分布着693个晶莹剔透、色彩缤纷的彩池，其两个较大的彩池中，有建于明代的石塔和石屋，名为石塔镇海池。


  五彩池前有黄龙古寺，据《松潘县志》载：“禹治水至茂州，黄龙负舟，助禹导水，自茂州而止，始有涡江⋯⋯后黄龙修道成仙而去，遗五色山水于世，世人建寺，岁岁朝拜。”


  黄龙为典型而完整的高山峡谷江源地貌，生态系统十分稳定平衡，是天然植物种质资源的绿色宝库，植被覆盖率88.9%，有高等植物1500余种，大部分为中国特有种；是野生动物栖息、繁衍的理想王国，有兽类、鸟类、爬行类、两栖类、鱼类共220余种，其中一级保护动物有大熊猫、金丝猴、牛羚、云豹等9种。


  Huanglong（Yellow Dragon）Scenic Area,covering 1,340 square kilometers in Songpan County of Aba Tibetan and Qiang Autonomous Prefecture,Sichuan Province,is the highest-altitude national scenic zone in China.Among the snow-capped mountains within the area are seven peaks more than 5,000 meters above sea level and the easternmost of all the Chinese glaciers,as represnted by the main peak of Mt.Minshan,Xuebaoding（Precious Snow Summit）.


  Located at the juncture of three geological structural units,Huanglong features a particularly complex geographical status,especially the diverse,extensive calcareous spectacles.Boasting a variety of calcareous dams,shoals,fans,lakes,pits,waterfalls,caves,springs,terraces and bonsais,as well as colored ponds,the area is reputed as a natural museum of limestone formations.


  World-renowned for the colored lakes,snow-capped peaks,magnificent gorges,dense forests,and age-old temples,Huanglong is mainly composed of the scenic zones known as Yellow Dragon Valley,Muni Valley,Danyun Gorge,Xueshan Range,Xuebaoding Peak,and Hongxing Rock.The spectacular calcareous landscapes form the primary attraction of the scenic area.More than 3,400 calcareous ponds in multiple colors and golden calcareous shoals,totaling an area of 80,000 square meters,are scattered along the 3.5 kilometer-long Yellow Dragon Valley,looking like a golden dragon snaking through snow-capped mountains and dense forests; hence the name Huanglong.


  In Huanglong,the Five-Color Ponds are the largest,most beautiful pond complex at the highest altitude.Within an area of 21,000 square meters are scattered 693 crystalline multi-colored ponds.In two larger ponds are a stone pagoda and a stone cabin,both built during the Ming Dynasty.


  In front of the Five-Color Ponds is the Huanglong Ancient Temple.According to the Annals of Songpan County,when Yu worked to control the flood,a yellow dragon showed to help Yu channel the water,and later the yellow dragon became immortal,leaving behind colorful waters on earth.People then constructed this temple to worship the yellow dragon year by year.


  Huanglong area features a typical,complete landform made up of mountains and gorges and a fairly stable and balanced ecosystem.It is a green treasure house of natural floral resources,with a forest coverage rate of 88.9%and more than 1,500 kinds of higher plants.It is also an ideal habitat for wildlife,home to more than 220 species of beast,bird,reptiles,amphibian,and fish,including nine endangered animals under first-class protection,such as the giant panda,golden snub-nosed monkey,gnu,and clouded leopard.


  五彩池山景


  Mountain View,Wucai Ponds


  黄龙群山环绕，海拔1700至5588米，洁白高耸的雪山与湛蓝幽静的池水交相辉映，如同仙境。


  Huanglong Scenic Area is surrounded by mountains,mostly 1,700 to 5,588 meters above sea level.The snow-capped peaks and crystalline ponds set off each other,composing fairytale landscapes.


  [image: figure_0067_0092]


  五彩池冬韵


  Winter Charm of Wucai（Five-Color）Ponds


  五彩池是黄龙海拔最高、面积最大的钙华池群，600多个彩池高低错落，连环相系，有如层层梯田。冬日的黄龙一片玉树琼花，五彩池水温润碧蓝，祥和而宁静。


  Wucai（Five-Color）Ponds is the highest-altitude and largest calcareous lake complex in Huanglong,comprising more than 600 colorful ponds connected and arranged in multiple terraces.In winter,the ponds are azure blue and lie in peace.


  [image: figure_0066_0091]


  钙华彩池


  Calcareous Ponds


  黄龙共有大小不同的各色彩池3000余个，堤岸植被不同，池水深浅各异，在阳光照射下，色彩变幻莫测。


  Huanglong has more than 3,000 calcareous ponds,which vary in color,size,depth,and bank vegetation.In sunshine,the ponds water appears in changing colors.


  [image: figure_0068_0093]


  雪宝顶


  Xuebaoding（Snow Mountain Peak）


  雪宝顶是岷山山脉主峰，海拔5588米，终年积雪，傲然凌驾于数十座山峰之上，同黄龙山、雪山梁子组成松潘东南屏障，是藏族人民心中的神山。


  The highest among all the tens of peaks of the Minshan Mountains,5,588 meters above sea level,Xuebaoding,alongside with Huanglong Mountain and Snow Ridge,forms a southeastern shelter of Sichuan’s Songpan County.It is revered by a holy mountain by people of the Chinese ethnic group.
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  夏日五彩池


  Wucai Ponds in Summer


  夏季的五彩池，一簇盛开的野花使澄澈斑斓的池水更加清艳灵动，生机盎然。


  When summer comes,Wucai Ponds,set off by blooming wild flowers,look particularly beautiful,full of life.


  [image: figure_0069_0095]


  牟尼沟钙华瀑布


  Calcareous Waterfall,Muni Valley


  水流自台阶式的钙华岩体上跌宕而下，气势磅礴，如飞珠溅玉，气象万千。


  Water flows downward along terraced calcareous rocks in an imposing manner,splashing jade-like beads.
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  九寨沟风景名胜区 Jiuzhaigou Valley Scenic and Historic Interest Area


  [image: figure_0071_0097]


  地理坐标：东经103°55`00"，北纬33°05`00"


  自然遗产 世界自然遗产遴选标准：（vii）


  列入《世界遗产名录》时间：1992年


  世界遗产委员会评价：九寨沟位于四川省北部，绵延720多平方公里，曲折狭长的九寨沟山谷海拔超过4800米，因而形成了一系列形态不同的森林生态系统。它壮丽的景色因一系列狭长的圆锥状喀斯特溶岩地貌和壮观的瀑布而更加充满生趣。沟中现存140多种鸟类，还有许多濒临灭绝的动植物物种，包括大熊猫和四川扭角羚。


  Location:N33 05 00 E103 55 00 Criteria:（vii） Date of Inscription:1992


  The World Heritage Commitee Description:Stretching over 72,000 ha in the northern part of Sichuan Province,the jagged Jiuzhaigou valley reaches a height of more than 4,800 meters,thus comprising a series of diverse forest ecosystems.Its superb landscapes are particularly interesting for their series of narrow conic karst land forms and spectacular waterfalls.Some 140 bird species also inhabit the valley,as well as a number of endangered plant and animal species,including the giant panda and the Sichuan takin.


  九寨沟风景名胜区位于四川省阿坝藏族羌族自治州九寨沟县。地处岷山山脉南段尕尔纳峰北麓，是长江水系嘉陵江源头的一条支沟，因有九个藏族村寨坐落在沟中，所以被称为九寨沟。九寨沟全区面积约720平方公里，大部分为森林所覆盖。


  九寨沟以高山湖泊群为特色，集湖、瀑、滩、流、雪峰、森林、藏族风情为一体。水是九寨沟的主角，以高原钙华湖群、钙华瀑群和钙华滩流最为奇特。其主沟呈“Y”字形，由树正、日则、则查洼三条沟组成，总长约50公里。则查洼的最高景点长海，是景区内最大的湖泊，海拔3102米；日则沟的最高景点是原始森林，海拔3060米，因沟内景色秀美迷人，有“九寨画廊”之称；两沟自南向北在诺日朗合为树正沟。


  九寨沟内的114个大小湖泊、17个瀑布群和5处钙华滩流相串相连，形成了中国唯一、世界罕见的以高山湖泊群和瀑布群以及钙华滩流为主体的风景名胜区，在世界高寒喀斯特地貌中独树一帜，以原始美、自然美、野趣美，被誉为“人间仙境”。


  九寨沟还被称为生物资源的基因库。九寨沟为多种自然要素交汇地区，高差悬殊，植物垂直带谱明显，区系成分十分丰富，几乎包括了大的世界分区。动植物资源丰富，有高等植物2576种，低等植物400余种，有些为在九寨沟首次发现。除此之外，还有脊椎动物170种，鸟类141种。


  The Jiuzhaigou Scenic and Historic Interest Area is situated in Jiuzhaigou County of Aba Tibetan and Qiang Autonomous Prefecture,Sichuan Province.Lying on the northern slope of Peak Gaerna in the Minshan Mountains,Jiuzhaigou（Nine Villages Valley）is a valley at the source of the Jialing River,scattered with nine Tibetan villages,hence its name.The scenic area spans 720 square kilometers,largely covered with forests.


  Jiuzhaigou features a diversity of waterscapes and combines lakes,waterfalls,and shoals with snow-capped peaks,forests,and Tibetan customs.Water is the leading role in the valley,and the plateau calcareous lakes,waterfalls,and shoals compose the most spectacle view in the area.The Y-shaped valley comprises of three ravines,namely Shuzheng,Rize and Zechawa,stretching 50 kilometers.The highest spot of Zechawa Ravine,Long Lake,lying 3,102 meters above sea level,is the largest lake within the scenic area.The highest scenic spot of Rize is a virgin forest,about 3,060 meters above sea level.The Zechawa and Rize,running from south to north,merge at Nuorilang to form the Shuzheng Ravine.


  In the scenic area,114 lakes,17 waterfalls,and 5 calcareous shoals are connected to form China’s only scenic zone featuring alpine karst landforms characterized by lake complexes,waterfall groups,and calcareous shoals,which can be rarely seen elsewhere in the world.With primitive,natural,and wild beauty,Jiuzhaigou is reputed as the“Fairyland on Earth.”


  Jiuzhaigou is also a gene bank of biological resources.Due to a meeting of multiple natural factors and a big drop in altitude,Jiuzhaigou exhibits a distinct vertical distribution of plants and embraces nearly all the major faunas and floras in the world.It is home to 2,576 species of higher plants and over 400 species of lower plants,some of which are first discovered here,as well as 170 vertebrate species and 141 species of birds.


  双龙海


  Shuanglonghai（Double Dragon Lake）


  双龙海为高原钙华湖，水质清澈，透过幽蓝晶莹的湖水，两条位于湖底的钙华堤埂清晰可见，有如潜于海底的蛟龙，仿佛随时都会一飞冲天。


  Shuanglonghai is a plateau calcareous lake,with glittering and translucent water.The two calcareous ridges at the lake bottom can be seen clearly,like two dragons ready to fly to the sky.
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  诺日朗瀑布


  Nuorilang Waterfall


  诺日朗意即藏语中的男神，象征高大雄伟。诺日朗瀑布位于九寨沟中部，瀑宽320米，为其众多瀑布中最宽阔者，水势浩大，飞流直下，是九寨沟的标志。


  “Nuorilang”in Tibetan language means male deity,symbolizing highness and majesty.Nuorilang Waterfall,located in the central part of Jiuzhaigou,measures 320 meters wide,being the broadest among all the waterfalls in the scenic area.It is considered as a landmark view of Jiuzhaigou.
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  树正群海


  Shuzheng Lakes


  树正群海由41个大小形状不一的海子组成，分布呈梯田状，湖水自上游漫堤而流，穿林而下，因落差形成叠瀑，构成层次分明、色彩绚烂的风景。


  Shuzheng Lakes comprises 41 varying-sized lakes,distributed in terraces.The water originates from upper altitudes and makes its way downward amidst forest,thus forming terraced waterfalls and lakes in splendid,multiple colors.


  [image: figure_0074_0100]


  火花海


  Sparkle Lake


  无论春夏秋冬，只要有阳光，粼粼“火花”就会在青翠的水面上跃动、闪耀，尤其是清晨和黄昏的朝霞余晖之中，更是金碧灿烂、波光如焰，因而得名。


  Whatever season it is,as long as there is sunshine,the waves glitter and jump like sparkles,and in the rays at dawn and dusk,the lake appears to be particularly resplendent and dazzling;hence its name.


  [image: figure_0075_0101]


  九寨秋色


  Autumn Charm


  秋日的九寨沟，原始森林层林尽染，秋色绚烂，一泓碧水镶嵌其间，装点出九寨秋天的五彩缤纷。


  In autumn,the primitive forests turn in different layers of colors,and the clear waters dotting the mountains add charm.
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  树正瀑布


  Shuzheng Waterfall


  入沟所见的第一个瀑布，水流漫过突起的钙华湖堤，构成多级圆形瀑布，水幕发散开来，如同绽放的莲花。


  The first waterfall that meets the eye in the scenic area,Shuzheng is a multi-terrace round waterfall formed as water overflows the calcified lake banks.The water curtains spread to shape like blooming lotus flowers.


  [image: figure_0077_0103]


  九寨红叶


  Red Leaves


  红叶漫地，枝头尚余金黄，湖水清亮透明，倒映着碧蓝的晴空，一幅天然图画。


  While red leaves carpet the ground,the tree branches partly remain golden yellow.The clear and transparent lake reflects the azure sky.All these compose a picturesque view.
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  武陵源风景名胜区 Wulingyuan Scenic and Historic Interest Area


  [image: figure_0078_0105]


  地理坐标：东经110°30`00"，北纬29°20`00" 


  自然遗产 世界自然遗产遴选标准：（vii）


  列入《世界遗产名录》时间：1992年


  世界遗产委员会评价：武陵源景色奇丽壮观，位于中国中部湖南省境内，连绵260平方公里，景区内最独特的景观是3000余座尖细的砂岩柱和砂岩峰，大部分都有200余米高。在峰峦之间，沟壑、峡谷纵横，溪流、池塘和瀑布随处可见，景区内还有40多个石洞和两座天然形成的巨大石桥。除了迷人的自然景观，该地区还因庇护着大量濒临灭绝的动植物物种而引人注目。


  Location:N29 20 00 E110 30 00 Criteria:（vii） Date of Inscription:1992


  The World Heritage Commitee Description:A spectacular area stretching over more than 260 ha in China's Hunan Province,the site is dominated by more than 3,000 narrow sandstone pillars and peaks,many over 200 meters high.Between the peaks lie ravines and gorges with streams,pools and waterfalls,some 40 caves and two large natural bridges.In addition to the striking beauty of the landscape,the region is also noted for the fact that it is home to a number of endangered plant and animal species.


  武陵源风景名胜区位于湖南省张家界，包括张家界国家森林公园、索溪峪自然保护区、天子山自然保护区、杨家界四个景区，以奇峰、怪石、幽谷、秀水、溶洞为特色，黄石寨、金鞭溪和黄龙洞为最知名的景点。这里属于亚热带季风气候，气候特点温润，平均气温13.4°C，夏无酷暑，冬无严寒。


  武陵源区是典型的山岳型风景区，有着奇特多姿的地貌景观。


  石英砂岩峰林地貌：共有石峰3103座，海拔高度在千米以上的峰柱达243座。峰林高峻、顶平、壁陡，拔地而起，变化万千。


  构造溶蚀地貌：“湘西型”岩溶景观的典型代表。主要形态有溶纹、溶痕、溶窝、溶斗、溶沟、溶槽、石芽、埋藏石芽、石林、穿洞、洼地、石膜、漏斗、落水洞、竖井、天窗、伏流、地下河、岩溶泉等。溶洞有数十个，其中以黄龙洞最为典型，被称为“洞穴学研究的宝库”。


  还有剥蚀构造地貌：碎屑岩中山单面山地貌、鲤鱼脊谷中山地貌、碎屑岩低山地貌和河谷侵蚀堆积地貌。山前冲洪扇、阶地和高漫滩。


  武陵源的森林覆盖率达92%，植物资源十分丰富，属中国-日本植物区系华中植物区的核心地带，也是我国重要的古老孑遗植物和珍稀动物的集中分布区。区内的两处原始次生林保留了长江流域古代植物群落的原貌。据统计，有高等植物3000余种，陆生脊椎动物149种，被誉为“自然博物馆”和“天然植物园”。 


  Situated in Zhangjiajie,Hunan Province,Wulingyuan Scenic and Historic Interest Area comprises of the Zhangjiajie National Forest Park,Suoxiyu Nature Reserve,Tianzishan Nature Reserve,and Yangjiajie Scenic Zone.It features spectacle peaks,grotesque rocks,secluded valleys,beautiful water,and limestone caves,and the most famous scenic spots are Huangshizhai（Yellow Stone Village）,Jinbianxi（Golden Whip Stream）,and Huanglongdong（Yellow Dragon Cave）.With a subtropical monsoon climate and an annual average temperature of 13.4 degrees Celsius,it is neither hot in summer nor cold in winter.


  Wulingyuan is a typical mountain-based scenic zone,boasting a diversity of landforms.


  Quartz sandstone landform:Here are 3,103 sandstone peaks and rocks,243 of which are more than 1,000 meters in altitude.The peaks,with flat summits and steep cliffs,vary in shape.


  Tectonic corrosion landform:Wulingyuan embraces typical representatives of the limestone landscapes of western Hunan,mainly in the forms of corroded flute,solution channel,solution slot,karren,limestone tower,solution depression,funnel,swallet,dirverpipe,louver,underground stream,subterranean river,and limestone spring.Of the dozens of limestone caves here,the Yellow Dragon Cave is the most typical,reputed as“Treasure House for the Study of Caves.”


  Tectonic erosion landform:Kataclastic rock cuesta landform,carp-ridged valley landform,kataclastic rocks.Low-hill landform and river valley accumulation landform:Alluvial fans,terraces,and high overbank flows.Wulingyuan has a forest coverage rate of 92 percent and abundant floral resources,which belong to the core section of the China-Japan Flora.Also concentrating here are relic plants and rare animals.The two primitive secondary forests in the area conserve the original appearance of ancient plants in the Yangtze River valley.Home to more than 3,000 species of higher plants and 149 species of terrestrial vertebrates,Wulingyuan is praised as a“Museum of Nature”and a“Natural Botanic Garden.”


  金鞭溪


  Jinbian（Golden Whip）Stream


  因流经金鞭岩而得名，全长近6公里，穿行于奇峰绝壁之间，溪谷植被繁茂，溪水四季清澈，被誉为“山水画廊”、“人间仙境”。


  Named after the Jinbian（Golden Whip）Rock it passes by,Jinbian Stream meanders for nearly six kilometers between peaks and cliffs.The vegetations are exuberant,and the water is clear in all the seasons.This scenic spot is praised as a“Landscape Gallery.”


  [image: figure_0081_0107]


  天子山


  Tianzi Mountain


  典型的石英砂岩峰林地貌，为武陵源峰林的集中地带，千百座奇峰孑然挺立，极为壮观。峰林间经常云雾缭绕，清风徐来，万千变化，疑似梦幻。


  A typical landform of quartz and sandstone peaks,it congregates nearly 1,000 peaks of Wulingyuan Scenic Area.Clouds and mists linger amongst the peaks,and gentle breeze brings along dreamlike feelings.
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  武陵源田园风光


  Idyllic Landscapes


  武陵源峰顶多为三面悬崖深谷的台地，常为山民居住之处。村舍田园平缓上升，直至与峰峦相接，融为一体，有如陶渊明笔下的世外桃源。


  Peaks in Wulingyuan mostly face deep valleys in three sides,inhabited by indigenous locals.The houses are built along the mountain gradient to reach the summit and be incorporated with the peaks,presenting landscapes like a paradise on Earth.


  [image: figure_0082_0108]


  寻常山间小景


  Mountain Gully


  初秋的山涧，幽深宁静，一缕和煦的阳光洒落在溪水、岩石和林中的树木上，如诗如歌，秋意盎然。


  In early autumn,the secluded gully is bathed in genial sunshine,and the stream,the rocks,and the trees compose a poetic view.


  [image: figure_0083_0109]


  黄龙洞


  Huanglong（Yellow Dragon）Cave


  黄龙洞是“湘西型”岩溶景观的典型代表，洞深15公里，有暗河、瀑布和众多的大厅，遍布石笋、石柱、石幔、石瀑、石川、石花等，几乎包含了洞穴学的全部内容，是世界上已经发现溶洞中的“全能冠军”。


  A typical representative of limestone landscapes in western Hunan,Huanglong Cave,15 kilometers in depth,houses underground rivers,waterfalls,and numerous halls and is scattered with nearly all kinds of speleological forms,such as stalagmites,stelae,waterfall-shaped granite stones,and stone flowers,more than those found in any other cave in the world.
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  曲阜孔庙孔林孔府 Temple and Cemetery of Confucius and the Kong Family Mansion in Qufu


  [image: figure_0085_0111]


  地理坐标：东经116°58`30"，北纬35°36`42"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（i）（iv）（vi）


  列入《世界遗产名录》时间：1994年


  世界遗产委员会评价：孔子是公元前6世纪到公元前5世纪中国春秋时期伟大的哲学家、政治家和教育家。孔子的庙宇、墓地和府邸均位于山东省的曲阜。孔庙是公元前478年为纪念孔子而兴建的，千百年来屡毁屡建，到今天已经发展成超过100座殿堂的建筑群。孔林不仅容纳了孔夫子的坟墓，而且还葬有超过10万的孔氏后裔。当初小小的孔宅如今已经扩建成一个庞大显赫的府邸，整个宅院包括了152座殿堂。曲阜的古建筑群之所以具有独特的艺术和历史特色，应归功于2000多年来中国历代帝王对孔子的大力推崇。


  Location:N35 36 42 E116 58 30 Criteria:（i）（iv）（vi） Date of Inscription:1994


  The World Heritage Commitee Description:The temple,cemetery and family mansion of Confucius,the great philosopher,politician and educator of the 6th–5th centuries B.C.,are located at Qufu,in Shandong Province.Built to commemorate him in 478 B.C.,the temple has been destroyed and reconstructed over the centuries;today it comprises more than 100 buildings.The cemetery contains Confucius' tomb and the remains of more than 100,000 of his descendants.The small house of the Kong family developed into a gigantic aristocratic residence,of which 152 buildings remain.The Qufu complex of monuments has retained its outstanding artistic and historic character due to the devotion of successive Chinese emperors over more than 2,000 years.


  公元前551年，孔子诞生于山东曲阜。作为中国古代伟大的思想家、政治家、教育家，孔子创立的仁政德治为核心的儒家学说，在封建社会几乎一直被奉为正统思想。历代王朝为了显示对孔子的推崇和对儒家思想的尊奉，在他的故乡修建了规模宏大的孔庙、孔林、孔府。这些建筑在中国古代祠庙、陵墓、官府建筑门类中，以其历史悠久、体制完备、布局严整而具特殊价值与美学意义。


  孔庙是奉祀孔子的庙宇，此类庙宇在亚洲地区曾多达2000余座。曲阜孔庙既是本庙，也是历史最久、规模最大、形制最典型的一座。它位于曲阜城的中央，是在孔子故居的基础上修建的，占地13万平方米，前后九进院落，建筑466间。大成殿前廊下用深浮雕手法雕成双龙对舞的10根石柱，是罕见的艺术瑰宝。 


  孔林又称至圣林，位于曲阜城北门外，是孔子及其后裔的家族墓地。整个孔林历时2000余年，内有坟冢10万余座，是世界上延续年代最久、保存最完整的家族墓地。自汉代起，孔氏子孙始立墓碑，现有历代墓碑4000余块，是中国数量最多的碑林。


  孔府位于孔庙东侧，是孔子嫡长孙世袭衍圣公的衙署，占地7万平方米，房舍480余间，是官衙与内宅相结合的庞大建筑群。孔府拥有大量历史文献、传世文物，包括中国最悠久、最完整的私家档案——孔府档案。它是明清时期孔府400多年间各种活动的实录，共6万余件，对研究明清的历史特别是明清经济史具有重要价值。


  In 551 B.C.,Kong Qiu（Confucius）was born in Qufu,Shandong Province.As one of the greatest thinkers,politicians,and philosophers in ancient China,he founded Confucianism with moral governance as the core theory,which was long followed and observed during the feudal dynasties.To exhibit their respect of Confucius and pay homage to this saint,rulers of the past dynasties constructed the magnificent temple and cemetery of Confucius and the Kong Family Mansion in Qufu.Compared with other Chinese ancient temples,tombs,and official buildings,these structures are of special value and aesthetical meaning for their long history,integral system,and neat layout design.


  The Confucian Temple was built to worship Confucius.Among the more than 2,000 Confucius temples around Asia,the one in Qufu is considered the base,being the oldest,largest,and most typical.Located in the heart of the city,the temple was constructed on the site of the former residence of Confucius.Covering an area of 130,000 square meters,it embraces nine courtyards,with 466 rooms.The ten stone columns engraved with double dancing dragons in deep relief in front of Dacheng（Great Achievements）Hall can be rarely seen elsewhere in the world.


  As the family graveyard of Confucius and his offspring,the Confucian Cemetery,situated outside the North City Gate of Qufu,is the oldest and grandest family mausoleum in the world.The cemetery has kept expanding over the past 2,000 years.It is estimated that presently tombs and graves here have exceeded 100,000.Gravestones erected by the descendants of Confucius since the Han Dynasty have surpassed 4,000,more than any other cemetery in China.


  The Confucian Family Mansion,east of Confucius Temple,was where Confucius’direct descendants by the title of Duke of Lasting Saint worked and lived.Covering 70,000 square meters,it has 480 rooms,and is a large architectural complex that integrates government offices and residences.A treasure house of historic relics,the mansion houses China’s oldest and best-preserved genealogy—Archives of the Confucian Family.A true record of the various activities happening in the more than 400 years during the Ming and Qing periods,containing 60,000 documents,the archives are of particular value to the study of the history,especially the economic history,of the Ming and Qing.


  大成殿雕龙柱


  Dragon-Relief Columns,Dacheng Hall


  位于大成殿前廊下，用深浮雕手法雕成，图案为双龙对舞，共十根，气势雄伟，生动传神，是为了表示对孔子的尊崇而于皇家殿宇之外唯一一处使用龙形的孤例。


  Beneath the front porch of Dacheng Hall are ten columns decorated with twin dancing dragons in the technique of deep relief.The dragons come alive in an awe-inspiring manner,implying a respect to Confucius.This is an isolated example of the use of dragon design beyond imperial palaces.


  [image: figure_0088_0113]


  大成殿


  Dacheng（Great Achievements）Hall


  大成殿是孔府的正殿与主体建筑，重建于清雍正二年（1724），九脊重檐，黄瓦覆顶，雕梁画栋，代表了孔庙和儒家建筑的最高规格和最高水平，与北京故宫太和殿、泰山岱庙天贶殿并称“中国三大殿”。


  The primary building of the Confucian Temple,Dacheng Hall was reconstructed in 1724,the second year of the reign of Qing Emperor Yongzheng.Featuring multiple ridges and eaves,a yellow glazed-tile roof and painted beams and columns,it represents the highest standards of Confucianism architecture and is reputed as one of the three greatest palace-style buildings in China,the other two being Taihe（Supreme Harmony）Hall in the Forbidden City and Tiankuang Hall in Daimiao Temple on Mount Taishan.


  [image: figure_0087_0112]


  大成殿内景


  Interiors,Dacheng Hall


  大成殿内有大型神龛9座，塑像17座，孔子造像一派君王形象，上悬“万世师表”、“斯文在兹”匾额，表现了自汉武帝“废黜百家，独尊儒术”之后，中国古代历代统治者对孔子思想的推崇。


  Dacheng Hall houses 9 large niches and 17 statues.The image of Confucius is as majestic as a monarch.The inscribed plaques hung on the walls show the ancient rulers’respect for Confucianism after the Han Emperor Wudi’s order to“pay supreme tribute to Confucianism while banning all other schools of thought”.
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  重光门


  Chongguang Gate


  重光门周围不接墙垣，四根木柱承接檐顶，檐下倒垂八个木雕花蕾，上悬“恩赐重光”匾。此门只在帝王大典、迎接“圣旨”、重大祭祀等活动时才打开，是一般府第所没有的。


  Chongguang Gate is not connected with walls,and is supported by four wood columns reaching the roof.Hung beneath the eaves are eight wood-carved flowers.This gate was open only during grand ceremonies for welcoming“imperial decrees”and offering sacrifices to gods.Such a gate is rarely seen at average mansions.
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  孔府宅第内景


  Interior of Confucian Family Mansion


  孔府内宅，室内陈设豪华，多贵重家具、历代名画、金石古玩，装饰布置仍保留着当年的风貌。


  The rooms inside Confucian Family Mansion are mostly equipped with precious furniture and decorated with famous paintings of different dynasties and antiques.Today,the furnishings and decorations remain unchanged.
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  孔林


  Confucian Cemetery


  孔林是孔子及其家族后裔的墓地，内有孔氏家族墓冢10万余座，是目前世界上延续时间最久、面积最大的氏族墓地。


  The family graveyard of Confucius and his offspring,with some 100000 tombs and graves,the Confucian Cemetery is the largest family mausoleum,with the longest time span in the world.


  [image: figure_0090_0117]


  孔子墓前甬道


  Path Leading to the Confucius Tomb


  甬道位于孔林中心，直通孔子墓。甬道两侧有四对大型石雕，其中华表一对、石翁仲一对和石兽两对，为宋宣和元年（1119）刻制。


  Coinciding with the axis of Confucian Cemetery,the paved path leading to the Confucius Tomb is lined with four pairs of large stone sculptures on both sides,including a pair of ornamental columns,a pair of tomb guardians,and two pairs of stone beasts.The sculptures were created in 1119 during the Song Dynasty.
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  武当山古建筑群 Ancient Building Complex in the Wudang Mountains


  [image: figure_0092_0119]


  地理坐标：东经111°00`00"，北纬32°28`00"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（i）（ii）（vi）


  列入《世界遗产名录》时间：1994年


  世界遗产委员会评价：武当山古建筑群中的宫阙庙宇集中体现了中国元、明、清三代世俗和宗教建筑的建筑学和艺术成就。古建筑群坐落在沟壑纵横、风景如画的湖北省武当山麓，在明代（1368-1644）期间逐渐形成群落与规模，其中的道教建筑可以追溯到公元7世纪。可以说这些古建筑代表了近1000年来中国艺术和建筑的最高水平。


  Location:N32 28 00 E111 00 00 Criteria:（i）（ii）（vi） Date ofI nscription:1994


  The World Heritage Commitee Description:The palaces and temples which form the nucleus of this group of secular and religious buildings exemplify the architectural and artistic achievements of China's Yuan,Ming and Qing Dynasties.Situated in the scenic valleys and on the slopes of the Wudang mountains in Hubei Province,the site,which was built as an organized complex during the Ming Dynasty（14th–17th centuries）,contains Taoist buildings from as early as the 7th century.It represents the highest standards of Chinese art and architecture over a period of nearly 1,000 years.


  武当山又名“太和山”，明代皇帝曾封其为“大岳”、“玄岳”，位于湖北省十堰市境内， 属大巴山东段，是著名的道教圣地，面积400平方公里。主峰天柱峰海拔1612米，被誉为“一柱擎天”，四周群峰向主峰倾斜，形成“万山来朝”的奇观。


  武当山是真武大帝的道场，武当之名源自“非真武而不足以当此山”。真武，本名玄武，是二十八宿中北方七宿的总称。其形象为龟蛇合体，与东青龙、西白虎、南朱雀共为四方守护之神。宋大中祥符年间（1008-1016），为避圣祖赵玄朗名讳，改玄武为真武。宋、元、明三朝皆视玄武为王朝的保护神，玄武神的地位不断提高，终成为法力无边的真武大帝。


  武当山道教建筑始建于唐太宗贞观年间，宋、元有所增建。明初，永乐皇帝朱棣即位后，敕令大规模修建，形成了号称九宫九观、三十六庵堂、七十二岩庙的皇家道教建筑群。武当山建筑群现存太和宫、南岩宫、紫霄宫三座宫殿，玉虚宫、五龙宫两处遗址和元和观、复真观以及大量庵堂、神祠、岩庙等，共有古建筑200余栋，建筑面积5万平方米，占地100多万平方米， 是中国现存最完整、规模最大、等级最高的道教古建筑群。


  太和宫位于武当山主峰天柱峰南侧，主要由紫金城、古铜殿、金殿和皇经堂等建筑组成。紫金城始建于明永乐十七年（1419），为一建筑在悬崖峭壁上的城墙，环绕于天柱峰峰顶和峰顶平台中央的金殿。墙体由每块重达500公斤的条石垒筑而成，最高处达10米。古铜殿建于元大德十一年（1307），是中国最早的铜铸仿木结构建筑。金殿建于明永乐十四年（1416），全部由铜铸部件拼装而成，是中国现存最大的铜铸鎏金大殿。在金殿内有真武大帝、金童玉女等铜铸鎏金造像，极为传神，是不可多得的艺术精品。


  始建于北宋的紫霄宫的主体建筑紫霄殿，是武当山最有代表性的木结构建筑。武当山古建筑群中规模最大的是玉虚宫，占地面积500多万平方米，房屋2200多间。清乾隆年间毁于大火，现仅存遗址与部分建筑。此外，这里还衍生出了武当道教、武当道乐和武当武术等文化精粹，其中武当武术为中华武术的重要流派，素有“北宗少林，南尊武当”之说。


  Mount Wudang,also known as Mount Taihe（Supreme Harmony）,is a famous Taoist shrine,located in Shiyan City,Hubei Province.It covers 400 square kilometers,and its highest peak,Tianzhu（Heavenly Pillar）Peak,rises 1612 meters above sea level,surrounded by other peaks,all presenting a spectacular view.


  Legend has it that Mount Wudang was the venue where Taoist deity Zhenwu performed religious rites.Zhenwu was originally called Xuanwu,a general title of the northern seven of the 28 constellations.A combo of tortoise and snake,this image was regarded as one of the four guardian gods,alongside with the Black Dragon in the east,the White Tiger in the west,and the Red Bird in the South.During the Song（960-1279）,Yuan（1271-1368）,and Ming（1368-1644）Dynasties,as a god of protection,Xuanwu was highly revered by the rulers and finally became a great deity with boundless power.


  The Taoist buildings on Mount Wudang were first constructed during the reign of Tang Emperor Zhenguan and expanded during the Song and Yuan.After Ming Emperor Yongle,Zhu Di,ascended the throne,he ordered an extensive reconstruction of the buildings,which eventually composed an imperial Taoist architectural complex that included 9 temples,9 palaces,36 shrines,and 72 cliff temples.


  The existing complex now encompasses more than 200 historical buildings,including Taihe（Supreme Harmony）,Nanyan（Southern Rock）and Zixiao（Purple Heaven）Palaces; the ruins of Yuxu and Wulong Palaces; Yuanhe and Fuzhen Temples; and a great number of nunneries,shrines and cliff temples.Covering a total floor area of 50,000 square meters and a land area of more than 1 million square meters,it is China’s existing largest,best preserved,and highest graded ancient architectural complex devoted to Taoism.


  Taihe Palace,south of Tianzhu Peak,is mainly composed of Zijin（Purple Gold）City,Bronze Hall,Golden Hall,and Huangjing（Imperial Scripture）Hall.Dating to 1419,Zijin City is a city wall built on mountain cliffs to circle around Tianzhu Peak and the Golden Hall on the peak summit.It was laid up of stone slabs,each weighing 500 kilograms,the highest place exceeding 10 meters.Built in 1,307,Bronze Hall is the earliest bronze-cast,wood-structured building in China.Built in 1416,Golden Hall is China’s existing largest gilded bronze hall,and the gilded bronze statues of Great Deity Zhenwu and the boy and girl attendants inside come alive,testifying the superb craftsmanship of Chinese ancient artists.


  The main building of Zixiao Palace,Zixiao Hall,dating to the Northern Song,is the most typical wood-structured building on Mount Wudang.Yuxu Palace is the largest temple on Mount Wudang.In ancient times,it covered an area of more than 5 million square meters and had some 2,200 rooms.During the reign of Qing Emperor Qianlong,the palace was destroyed by fire,and remaining today are only a small proportion of the buildings.


  In addition,it was here that the Wudang Taoism,Wudang Taoist music,and Wudang Martial Arts were born.The Wudang Martial Arts has developed into one of the most important schools of Chinese martial arts.As the saying goes,“Shaolin Wushu in the north is powerful,while in the south is Wudang Martial Arts.”


  俯瞰太和宫


  Taihe（Supreme Harmony）Palace


  道教著名宫观，位于天柱峰紫金城南天门外，建于明永乐十四年（1416），正殿额题“大岳太和宫”，该宫建于峻岭之上，殿宇楼堂依山傍岩，结构精致，布局巧妙，四周重峦叠嶂，起伏连绵。


  A famous temple sacred to Taoism built in 1416,Taihe Palace is located outside the Southern Heavenly Gate under Tianzhu（Heavenly Pillar）Peak.The halls are built on the mountainside and feature an exquisite structure and an elegant layout,surrounded by green peaks.
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  南岩


  Nanyan（Southern Rock）


  南岩为道教所称真武得道飞升之“仙境”，是武当山三十六岩中风景最美的一处，建于明永乐十一年（1413），赐额“大圣南岩宫”，是武当山人文景观和自然景观结合最为和谐的一处。


  Nanyan,erected in 1413,is the most beautiful among the 36 rock sites on Mount Wudang.A legendary place where Taoist God Zhenwu obtained enlightenment,it sees the most graceful blending of natural and cultural landscapes.
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  紫霄宫


  Zixiao（Purple Heaven）Palace


  位于殿旗峰下，建于1413年，是武当山现存规模最大、保存最为完整的宫观，殿宇共四进，周围山峦天然形成一把“二龙戏珠宝椅”，被明永乐皇帝封为“紫霄福地”。


  Constructed in 1413,the Purple Heaven Palace,under Dianqi Peak,is the largest and best-preserved building on Mount Wudang.The peripheral peaks collectively form a shape like an“exalted chair decorated with two dragons playing with a pearl”,thus being honored by Ming Emperor Yongle as a“Blessed Land of Purple Heaven”.


  [image: figure_0095_0122]


  紫霄殿内真武大帝像


  Statue of God Zhenwu,Purple Heaven Hall


  真武大帝是武当山供奉的主神，此像为明代御制，铜铸鎏金，左右侍立金童、玉女。据说是明成祖朱棣为报夺取皇权时真武大帝显灵相助之恩而铸。


  God Zhenwu is the supreme god worshipped on Mount Wudang.This gilded bronze statue,dating to the Ming Dynasty,is said to be erected by Ming Emperor Zhu Di to repay in gratitude Zhenwu’s help in his successful capture of the imperial power.
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  紫霄殿


  Purple Heaven Hall


  为紫霄宫正殿，面阔及进深均为五间，重檐九脊，殿内石雕须弥座上的神龛内供有真武大帝像，为真武老、中、青不同年龄和文、武装束的塑像。另外，殿内还珍藏了许多皇帝御赐的供神用品。


  The main hall of Zixiao Palace,Purple Heaven Hall encompasses five rows of building,each including five rooms.The hall enshrines Taoist God Zhenwu,sculpted in cultural and martial images of different age ranges.Also displayed in the hall are sacrificial objects bestowed by the emperor.
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  金殿


  Golden Hall


  金殿矗立于天柱峰之巅，为铜铸鎏金仿木结构，殿内所有神像、香案、供器均为铜铸。其正中宝座上供奉的真武大帝鎏金像，相传是依照明永乐皇帝朱棣的形象而造。


  Golden Hall is a bronze,gold-plated structure,towering on the summit of Tianzhu Peak.The god statues,incense burner table,and sacrificial objects in the hall are all bronze.It is said that the gilded statue of God Zhenwu enshrined on the precious seat in the center was cast in accordance with the prototype of Ming Emperor Zhu Di.


  [image: figure_0098_0125]


  武当武术


  Wudang Martial Arts


  相传为张三丰所创，后经历代宗师不断地充实发展，派生出多种门派和种类，把中国古代的五行、八卦、阴阳、太极等哲学理论运用于武术，成为中国武术的一大名宗。


  Believed to be founded by Zhang Sanfeng,Wudang Martial Arts gradually developed and derived a wide range of schools,which apply traditional Chinese philosophical theories,like Five Elements,Eight Diagrams,yin-yang,and tai chi,into martial arts.Wudang Martial Arts is one of the major sects of Chinese marital arts.
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  拉萨布达拉宫历史建筑群 Historic Ensemble of the Potala Palace,Lhasa
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  地理坐标：东经91°07`01.8"，北纬29°39`28.5"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（i）（iv）（vi）


  列入《世界遗产名录》时间：1994年布达拉宫，2000年大昭寺，2001年罗布林卡。


  世界遗产委员会评价：布达拉宫坐落在拉萨河谷中心海拔3700米的红山之上，是集行政、宗教、政治事务于一体的综合性建筑。它由白宫和红宫及其附属建筑组成。布达拉宫自公元7世纪起就成为历代达赖喇嘛的冬宫，象征着西藏佛教和历代行政统治的中心。优美而又独具匠心的建筑、华美绚丽的装饰、与天然美景间的和谐融洽，使布达拉宫在历史和宗教特色之外平添几分风采。大昭寺是一组极具特色的佛教建筑群，建造于公元18世纪。罗布林卡是达赖喇嘛的夏宫，也是西藏艺术的杰作。这三处地点风景优美，建筑创意新颖，加之它们在历史和宗教上的重要性，构成一幅和谐融入了装饰艺术之美的惊人胜景。


  Location:N29 39 28.5 E91 07 01.8 Criteria:（i）（iv）（vi） Date of Inscription:1994,2000,2001


  The World Heritage Commitee Description:The Potala Palace,winter palace of the Dalai Lama since the 7th century,symbolizes Tibetan Buddhism and its central role in the traditional administration of Tibet.The complex,comprising the White and Red Palaces with their ancillary buildings,is built on Red Mountain in the centre of Lhasa Valley,at an altitude of 3,700m.Also founded in the 7th century,the Jokhang Temple Monastery is an exceptional Buddhist religious complex.Norbulingka,the Dalai Lama's former summer palace,constructed in the 18th century,is a masterpiece of Tibetan art.The beauty and originality of the architecture of these three sites,their rich ornamentation and harmonious integration in a striking landscape,add to their historic and religious interest.


  布达拉宫位于西藏自治区拉萨市中心的红山上，海拔3700米，总建筑面积13.8万多平方米，东西长360多米，主楼高115.7米。整个建筑依山修建，巍峨壮观，是西藏现存规模最大、最完整的古代藏族宫堡式建筑群，也是当今世界上海拔最高的宫堡式建筑群，被誉为“世界屋脊的明珠”。


  据文献记载，布达拉宫始建于公元7世纪的吐蕃王朝松赞干布时期，后大部分毁于战火。清初（1645），五世达赖喇嘛于原址重建。布达拉宫是历代达赖喇嘛的冬宫，也是过去西藏政教合一的统治中心。


  布达拉宫主要由白宫、红宫组成，红宫位于中部，白宫横穿两翼。白宫是历代达赖喇嘛进行政治、宗教管理的地方，红宫是供奉历代达赖喇嘛肉身，进行各种宗教活动的场所。布达拉宫保存有许多灵塔、佛殿、经堂、吐蕃王朝的建筑遗存。数以万计精美的壁画，是藏族绘画艺术的珍品。


  罗布林卡位于布达拉宫西侧的拉萨河畔，占地36万平方米。18世纪中叶，由七世达赖喇嘛修建，是历代达赖喇嘛处理政务和进行宗教活动的夏宫。


  大昭寺始建于吐蕃王朝的鼎盛时期，是西藏现存最古老的土木结构建筑，占地2.5万余平方米。其主殿坐东面西，布局结构上再现了佛教中曼陀罗坛城的宇宙理想模式。


  The Potala Palace towers on Red Mountain in the city proper of Lhasa,the capital of the Tibet Autonomous Region,more than 3,700 meters in altitude.It covers a floor area of 138,000 square meters and measures more than 360 meters from east to west,its main building being 115.7 meters high.Standing in an imposing manner,it is the existing largest,best-preserved ancient palace in Tibet,and as the world’s highest-altitude palace complex,it enjoys a reputation as the“Bright Pearl on the Roof of the World.”


  According to historical documents,the Potala Palace was first built in the 7th century during the reign of Songtsen Gampo,founder of Tubo Kingdom,but was later largely destroyed by war.In the late Ming Dynasty（1368-1644）,the fifth Dalai Lama reconstructed the Potala Palace on its original site.In the past,Potala was the winter palace of the Dalai Lamas as well as the political and religious center of Tibet.


  The complex mainly comprises White and Red Palaces with their ancillary buildings.The Red Palace stands in the center,while the White Palace spans to its east and west.The White Palace was the venue for the Dalai Lamas to handle political and religious affairs.The Red Palace enshrines flesh remains of the past Dalai Lamas and serves for various religious activities.


  The Potala Palace conserves dagobas,Buddhist halls,sutra study,and many architectural heritages of Tubo Kingdom.The myriads of beautiful frescos are considered masterpieces of Tibetan art of painting.


  Norpulingkha,meaning“Treasure Garden”in Tibetan,is located on the bank of the Lhasa River west of the Potala Palace,covering an area of 360,000 square meters.It was constructed in the mid-18th century by the seventh Dalai Lama and served as the summer palace for the past Dalai Lamas to handle political affairs and observe religious events.


  The Jokhang Monastery,built in the 7th century,the prime period of the Tubo Kingdom,is the existing oldest wood-structured building in Tibet,covering more than 25,000 square meters.With the main hall situated in the east and facing west,the monastery’s layout represents the Mandala,an ideal mode of universe in Buddhism.


  远眺布达拉宫


  A Panoramic View of Potala Palace


  建于红山上的布达拉宫，是历代达赖喇嘛的冬宫，也是过去西藏地方政教合一的统治中心，建筑气势雄伟，是世界上海拔最高、规模最大的宫堡式古建筑群，被誉为“雪域圣殿”。


  Standing in an imposing manner on Red Hill,Lhasa,the Potala Palace used to be the winter palace of Dalai Lama and the political and religious center of Tibet.It is the world’s highest-altitude ancient palace complex,being praised as a“Holy Palace on the Snow Land.”


  [image: figure_0101_0128]


  大昭寺金顶


  Gilded Roof of Jokhang Monastery


  阳光下大昭寺的金顶群金碧辉煌，远处是雪山映衬下的布达拉宫，两组建筑前后呼应，相得益彰。


  The resplendent gilded roof of Jokhang Monastery glitters in sunshine,with the Potala Palace in distance,set off by the snow mountain.Each of the two buildings shines more brilliantly in the other’s company.
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  布达拉宫金顶


  Gilded Roofs of the Potala Palace


  位于布达拉宫的最高处，为灵塔殿和主供佛殿的鎏金屋顶，共7座，上铺铜质鎏金瓦、鎏金宝盘和宝珠、法轮、卧鹿与牦牛绒布伞盖等装饰。


  The roofs of the Dagoba Hall and Supreme Buddhist Hall,totaling seven,are paved with copper gilded tiles and decorated with gilded plates,precious beads,Wheel of Dharma,and flanking deer,etc.
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  红宫二回廊壁画


  Frescos in Red Palace


  回廊四周满绘壁画，内容为布达拉宫修建史、红宫落成庆典、佛事活动及当时藏族人民生活习俗等。壁画融合了藏、汉、蒙等各族艺术表现手法，造型生动，用色鲜艳浓郁，极富特色。


  The cloister of Red Palace is decorated with frescos devoted to the construction of the Potala Palace,the ceremony for the completion of Red Palace,Buddhist rites,and lifestyles of the Tibetan people.The paintings integrate the artistic styles of the Tibetan,Han,and Mongolian ethnic groups and feature vivid images and radiant colors.
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  西有寂圆满大殿


  Great West Hall


  位于红宫中心，是举行各种政教活动的地方，殿堂四周共有四个佛殿，殿内有清乾隆御笔“涌莲福地”匾额及达赖喇嘛的宝座，梁柱上有各种精美的雕刻。


  Lying at the heart of Red Palace,Great West Hall was the venue for various political and religious activities.It is surrounded by four Buddhist chapels,and inside the hall is an inscribed plaque bestowed by Qing Emperor Qianlong and the seat of the former Dalai Lama.The beams and columns are engraved with beautiful patterns.
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  东有寂圆满大殿


  Great East Hall


  又称“东大殿”，是白宫主殿，也是白宫最大的宫殿，北侧面设达赖喇嘛宝座，上悬清同治皇帝御书“振锡绥疆”匾。殿内四壁满绘宗教故事和历史人物壁画。达赖喇嘛坐床等重大庆典均在此举行。


  The primary and the largest hall of White Palace,Great East Hall houses a seat of the former Dalai Lama on the northern side,over which hung an inscribed plaque bestowed by Qing EmperorTongzhi.Walls on four sides feature frescos on the subjects of religious stories and historical figures.It was here that the former Dalai Lama was enthroned.
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  弥勒菩萨像


  Statue of Bodhisattva Maitreya


  1800年由八世达赖喇嘛所造，供奉于红宫弥勒殿，铜质镀金，高3.66米，宽2.65米，也称为“强巴佛”或“未来佛”。佛像头戴宝冠，身披天衣，佩珠宝首饰，双手结说法印于胸前，跏趺坐于莲花法座中央。


  Created in 1800 by the Eighth Dalai Lama and enshrined in the Maitreya Hall of Red Palace,the gilded copper statue is 3.66 meters high and 2.65 meters wide.Also known as Ji-Abissem Buddha,the image wears a crown,heavenly clothes,and jewelries,and is seated on the center of the lotus throne.
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  吉祥时轮本尊唐卡


  Thangka of the Wheel of Time Mandala


  明代刺绣。吉祥时轮双身像，四周环绕忿怒明王、上师及天母、毗沙门等。


  The Ming-Dynasty embroidery work features an auspicious Wheel of Time,surrounded by Fierce King,Supreme Master,Heavenly Mother,and Vaishravana Heavenly King.
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  四臂玛哈噶拉唐卡


  Thangka of Four-Armed Mahakala


  藏密护法神之一，亦是大自在天的化身。


  Mahakala is one of the guardian gods ofTibetan Buddhist tantra.
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  忿怒不动明王唐卡


  Thangka of Angry Acala


  宋代缂丝。布达拉宫最珍贵的唐卡之一。无论从年代、制作工艺和世界上的现存数量，都可说是无价之宝。


  A silk tapestry dating to the Song Dynasty and one of the most precious thangka paintings in the Potala Palace,it is a priceless treasure for its sophisticated techniques,age,and rare existence in the world.
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  承德避暑山庄及周围寺庙 Mountain Resort and Its Outlying Temples,Chengde


  [image: figure_0108_0138]


  地理坐标：东经117°56`18"，北纬40°59`13"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（ii）（iv）


  列入《世界遗产名录》时间：1994年


  世界遗产委员会评价：承德避暑山庄是清王朝的夏季行宫，位于河北省境内，修建于公元1703年到1792年，是由众多的宫殿以及其他处理政务、举行仪式的建筑构成的一个庞大的建筑群。建筑风格各异的庙宇和皇家园林同周围的湖泊、牧场和森林巧妙地融为一体。避暑山庄不仅具有极高的美学研究价值，而且还保留着中国封建社会发展末期罕见的历史遗迹。


  Location:N40 59 13 E117 56 18 Criteria:（ii）（iv） Date of Inscription:1994


  The World Heritage Commitee Description:The Mountain Resort（the Qing dynasty's summer palace）,in Hebei Province,was built between 1703 and 1792.It is a vast complex of palaces and administrative and ceremonial buildings.Temples of various architectural styles and imperial gardens blend harmoniously in to a landscape of lakes,pastureland and forests.In addition to its aesthetic interest,the Mountain Resort is a rare historic vestige of the final development of feudal society in China.


  避暑山庄及周围寺庙为清朝皇帝的夏宫，又称“热河行宫”，位于河北省承德市，建造于18世纪初，历经康熙、雍正、乾隆三代皇帝，耗时约90年完成。山庄由皇帝宫室、皇家园林和宏伟壮观的寺庙群计120多组建筑组成，是清代皇帝夏天避暑和处理政务的地方。 


  避暑山庄借助自然地势，形成东南湖区、西北山区和东北草原的布局，占地564万平方米。环绕山庄蜿蜒起伏的宫墙长达万米，是中国现存最大的皇家宫苑。


  避暑山庄分为宫殿区和苑景区。宫殿区位于南端，是皇帝处理朝政、举行庆典和生活起居的地方。前清时期许多重要的政治、军事、民族和外交等国家大事在这里处理，是中国的第二个政治中心，至今珍藏着两万余件皇帝的陈设品和生活用品。


  苑景区又分为湖泊区、平原区和山岳区，湖泊区是其精华所在。苑景区融会了江南水乡和北方山区、草原的特色，成为中国皇家园林艺术荟萃的典范。 


  避暑山庄周围寺庙，由溥仁寺、溥善寺、普乐寺、普宁寺、普佑寺、安远庙、广安寺、广缘寺、殊像寺、罗汉堂、须弥福寿之庙和普陀宗乘之庙等12座寺庙组成，这些寺庙环列于山庄的东部和北部，呈众星捧月之势，政治寓意十分明确，共占地47.2万平方米。


  这些金碧辉煌、雄伟壮观的寺庙，不仅是中国寺庙建筑的瑰宝，亦记载着清朝各民族统一和团结的历史，正如乾隆皇帝所称赞的“一座喇嘛庙，胜抵十万兵”。


  避暑山庄及周围寺庙集中了中国古代造园艺术和建筑艺术之大成。在园林与寺庙、单体与组群的具体构建上实现了中国古代南北造园与建筑艺术的融合，并实现了木架结构与砖石结构、汉式建筑与少数民族建筑形式的完美结合，加之建筑装饰及佛教造像等精妙的运用，构成了古代建筑的奇观。


  The Mountain Resort and its outlying temples,located in Chengde City,Hebei Province,were where the Qing emperors handled government affairs and sought cool in summer,thus being also known as Rehe Temporary Palace.The construction of the Mountain Resort began in the early 18th century and lasted for 90 years,spanning the reigns of Emperors Kangxi,Yongzheng,and Qianlong.The complex comprises more than 120 groups of structures,including palace halls,gardens,and temples.


  Featuring a layout with lakes in southeast,mountains in northwest,and a grassland in northeast,the Mountain Resort covers an area of 5.64 million square meters,surrounded by a 10,000-meter-long enclosure wall.It is the existing largest imperial palace in China.


  The Mountain Resort is primarily composed of the Palace Zone and the Garden Zone.


  The Palace Zone,at the southern end of the resort,was where the emperors administered state affairs,held ceremonies,and resided.During the early Qing period,this place served as the country’s second political center,where many important affairs in politics,military,ethnic minorities,and diplomacy were handled.Today,more than 20,000 furnishings and articles for daily use of the Qing emperors remain preserved here.


  The Garden Zone is divided into Lake Zone,Plain Zone,and Mountain Zone,and the essences of the Garden Zone congregate in the Lake Zone.The Garden Zone combines the graceful scenery typical in the water towns south of the lower reaches of the Yangtze River and the magnificence of mountains and grasslands in the north.


  Outside the enclosure of the Mountain Resort are 12 temples,namely Puren Temple,Pushan Temple,Pule Temple,Puning Temple,Puyou Temple,Anyuan Temple,Guang’an Temple,Guangyuan Temple,Shuxiang Temple,Arhat Hall,the Temple of Xumi Fushou（Felicity and Longevity）,and the Temple of Putuo Zongcheng.Covering a total area of 472,000 square meters,these temples are arranged in the shape of a semi circle in the east and north of the Mountain Resort,symbolizing the unity of all ethnic groups and the centralization of authority.


  Standing in great prominence,these temples are not only jewels of Chinese architecture,but also witnessed the Qing history of ethnic unity.


  The Mountain Resort and its outlying temples embody the achievements of Chinese ancient art of gardening and architecture and realize a perfect blending of wood with brick structures and the Han architectural style with the styles of ethnic minorities.In addition,the exquisite architectural decorations and Buddhist statues add charm to this spectacular complex.


  避暑山庄全图


  Map of the Mountain Resort


  运用中国古代地图的形象画法，全面直观地展现了世界上现存最大的古典皇家园林——避暑山庄鼎盛时期的72景、120余组建筑以及山庄外围的皇家寺庙群。


  Adopting ancient Chinese mapping approaches,this map thoroughly depicts all the 72 sights and more than 120 buildings of the Mountain Resort—the existing largest imperial garden in the world—as well as its outlying imperial temples.
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  金山


  Jinshan（Golden Hill）


  坐落于澄湖以东假山林立的岛屿上，以镇江金山寺为原型而建，三面临湖，主要建筑有上帝阁、镜水云岑和天宇咸畅。上帝阁是湖区的最高点。


  Towering on the island east of Clear Lake,Golden Hill is modeled after the Jinshan Temple in Zhenjiang,Jiangsu Province.It faces the lake in three sides and has several buildings,of which the God Pavilion meets the highest spot of the Lake Zone of the resort.
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  烟雨楼


  Yanyulou（Tower of Mist and Rain）


  位于如意洲以北的青莲岛上，仿嘉兴烟雨楼而建，楼分二层，下有石砌基础，坐落水中，附属建筑有对山斋、小有佳处、朗润亭、翼亭和青杨书屋等。


  Standing on the Green Lotus Island on Clear Lake,the tower is modeled after the building of the same name in Jiaxing,Zhejiang Province.It contains two stories and a stone foundation seated in water.Subsidiary buildings include Mountain-Facing House,Langrun Pavilion,Wing Pavilion and Qingyang Library.
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  须弥福寿之庙


  Xumi Fushou（Supreme Happiness and Longevity）Temple


  乾隆皇帝为专门前来向其祝寿的六世班禅建造的行宫，并依照班禅在西藏日喀则的住所——扎什伦布寺的形制修建，供六世班禅讲经、居住之用。


  Modeled after the Tashilhunpo Monastery in Xigaze,Tibet,to accommodate the Sixth Panchen Lama,who came to congratulate Emperor Qianlong on his birthday,the temple served the Sixth Panchen Lama as a sutra study and residence.
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  普乐寺


  Pule（Universal Happiness）Temple


  建于乾隆三十一年（1766），位于磬锤峰西的山岗上。全寺分东、西两部分，西部依照汉式寺庙格局，东部为藏式建筑。


  Built in 1766,the 31st year of the reign of Qing Emperor Qianlong,the temple is located on the hill west of Club Peak and divided into eastern and western sections.The western section follows a Han temple style,while the eastern section is devoted to Tibetan buildings.
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  须弥福寿之庙妙高庄严殿金顶


  Golden Roof of Solemn Hall,Xumi Fushou Temple


  重檐攒尖顶，上覆鱼鳞状鎏金铜瓦，屋脊呈水波状，四脊各置铜铸鎏金行龙两条，造型生动活泼，每条龙重约1吨。鎏金宝顶由经幢、宝瓶、法轮等组成。


  The multi-eave pyramid roof is covered with scale-shaped golden copper tiles,and decorating the four ridges are two lifelike dragons,each weighing about one ton.Other decorations on the roof include sutra pillars,precious bottles,and wheel of dharma.
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  万法归一殿藻井


  Caisson Ceiling,Hall of Universal Laws


  位于普陀宗乘之庙的万法归一殿内，是等级最高的蟠龙藻井，由斗拱四套叠八角形组成，中心为金漆蟠龙，四周天花饰以梵文“六字真言”图案。


  The Hall of Universal Laws in Putuo Zongcheng Temple,features the highest-grade dragon-design caisson ceiling,laced with patterns of“Six-Character Magic Charms”in Sanskrit.
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  普宁寺千手千眼观世音像


  Thousand-Armed Thousand-Eyed Avalokitesvara,Puning（Universal Peace）Temple


  金漆四十二臂立式观音菩萨像，供奉于大乘之阁内，高23.51米，重约110吨，是世界上现存最大的木雕佛像，也是中国雕塑艺术的杰作。


  A gilded standing statue of 42-armed Avalokitesvara（Bodhisattva Guanyin）enshrined in Mahayana Hall,23.51 meters in height and about 110 tons in weight,is the world’s existing largest wood statue of Buddhism and a masterpiece of Chinese sculpture art.
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  殊像寺会乘殿


  Huicheng Hall,Shuxiang（Image of Manjusri）Temple


  殿内供奉三大士像：观音菩萨居中，骑朝天犼；左侧是文殊菩萨，骑狮子；右侧是普贤菩萨，骑白象，均为木胎贴金，造型生动，是不可多得的艺术精品。


  The hall enshrines three gods:Bodhisattva Guanyin in the center,riding a legendary man-eater; Bodhisattva Manjusri on the left,riding a lion; Bodhisattva Samantabhadra on the right,riding a white elephant.All the images are wood sculptures plated with gold,being considered as valuable works of art.
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  庐山国家公园 Lushan National Park


  [image: figure_0117_0148]


  地理坐标：东经115°52`00"，北纬29°26`00"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（ii）（iii）（iv）（vi）


  列入《世界遗产名录》时间：1996年


  世界遗产委员会评价：江西庐山是中华文明的发祥地之一。这里的佛教和道教庙观，代表理学观念的白鹿洞书院，以其独特的方式融会在具有突出价值的自然美之中，形成了具有极高美学价值的与中华民族精神和文化生活紧密联系的文化景观。


  Location:N29 26 00 E115 52 00 Criteria:（ii）（iii）（iv）（vi） Date of Inscription:1996


  The World Heritage Commitee Description:Mount Lushan,in Jiangxi,is one of the spiritual centres of Chinese civilization.Buddhist and Taoist temples,along with landmarks of Confucianism,where the most eminent masters taught,blend effortlessly into a strikingly beautiful landscape which has inspired countless artists who developed the aesthetic approach to nature found in Chinese culture.


  庐山位于江西省北部，濒临鄱阳湖，雄峙长江南岸。大江、大湖、大山浑然一体，险峻、秀丽、刚柔相济，自古就有“匡庐奇秀甲天下”的美誉。


  庐山之名始见于《史记·河渠书》，是一座集风景、文化、宗教、教育、政治为一体的名山，也是著名的避暑胜地。


  庐山绵亘302平方公里，有自古命名的山峰171座。主峰大汉阳峰，海拔1474米。有河流、湖泊、坡地、山峰等多种地貌类型，以及岩洞、瀑布、温泉。其中著名的三叠泉瀑布落差达155米，而天沐温泉早在1600年前就已蜚声海内。


  庐山雨水充沛，年均降水1833.5毫米，年均雾日190.6天，尤其春末夏初，山中经常云飞雾绕。“绝壁、瀑布、云海”是庐山三绝。


  庐山有独特的第四纪冰川遗迹，是中国第四纪冰川学说的奠基地。


  庐山有丰富的生物资源，完整的生态系统，植物显示出中国第三纪植被特征。有高等植物3000余种，昆虫2000余种，鸟类170余种，兽类37种。


  庐山是中国古代的教育基地和宗教中心。创建于公元940年的庐山国学，后经朱熹扩充，更名为白鹿洞书院，居中国古代四大书院之首。


  自公元4世纪高僧慧远在东林寺创建“弥陀净土法门”起，至北宋年间（960－1127），庐山为中国南方的佛教中心。后多种宗教兴盛，至今庐山仍存有佛教、道教、伊斯兰教、基督教和天主教的寺庙与教堂，形成一山兼聚五教的罕见现象。


  庐山是中国田园诗、山水诗的摇篮，从古至今近1500名诗人登山赋诗4000余首，诗碑遍布庐山上下。“横看成岭侧成峰，远近高低各不同。不识庐山真面目，只缘身在此山中”等更是耳熟能详。


  庐山至今保存有18个国家600余栋建筑风格各异的国际性别墅群落。如此大规模的“世界村”，建在中国的名山中，堪称奇观。其中最著名的是蒋介石与毛泽东曾先后居住过的别墅——“美庐”。


  中华人民共和国成立后，毛泽东曾三上庐山，主持召开了1959年、1961年、1970年的对中国有着重要影响的“庐山会议”。


  Mount Lushan towers on the southern bank of the Yangtze River and borders Poyang Lake in northern Jiangxi Province.It is world famous for the magnificent,precipitous,and graceful scenes due to its harmonious integration with the neighboring river and lake.


  Lushan is a popular summer resort that combines impressive scenery with culture,religion,education,and politics.


  The mountain spans 302 square kilometers and embraces 171 peaks.Its main peak,Dahanyang,rises 1474 meters above sea level.Here are a variety of landforms,including rivers,lakes,peaks,ravines,caves,waterfalls,and hot springs.The most famous scenic spot is Sandiequan（Three Steps）Waterfall,with a drop of 155 meters,and the Tianmu（Heavenly Bath）Hot Spring earned fame as early as 1600 years ago.


  Mount Lushan abounds in mists and rains,with an annual rainfall of 1,833.5mm.The number of misty days averages 190.6 each year.At the turn of spring and summer,the mountain wrapped in haze looks particularly attractive.The precipitous cliffs,mighty waterfalls and the sea of clouds are considered the three wonders of the mountain.


  Home to distinctive remains of the Quaternary glacier,Lushan is the birthplace of China’s Quaternary glacier theory.


  Also,it abounds in biological resources and boasts an intact ecosystem.The plants exhibit typical characteristics of the Tertiary period.Growing and inhabiting here are more than 3,000 kinds of higher plants,2,000 species of insects,170 species of birds and 37 species of beasts.


  Mount Lushan was historically an education base and religious center.The Lushan National Studies,founded in 940,was later expanded and renamed the Academy of White Dear Cave,which was later developed into leader of China’s Four Great Ancient Academies.


  Early in the 4th century,prominent monk Huiyuan constructed Donglin Temple on the mountain to give lectures on Buddhist doctrines.


  Till the Northern Song period（960-1127）,Lushan developed into the Buddhist center of South China.Afterwards,other religions were also introduced and prevailed here.Today,remaining in the mountain are temples and churches devoted to Buddhism,Taoism,Islam,Christianity and Roman Catholicism,and such a coexistence of five religions within a single mountain is rarely seen elsewhere.


  Mount Lushan is the cradle of Chinese pastoral poetry and landscape poetry.Since ancient times,more than 1,500 poets have visited the mountain,leaving behind over 4,000 poems depicting the beauty of the mountain.The most famous and extensively circulated is probably the one composed by Song-Dynasty poet Su Shi:“Sideways a mountain range,vertically a peak; far-near,soaring-crouching,never the same.No way to know Lushan's true face,when you're in the middle of the mountain!”


  Mount Lushan also conserves more than 600 villas in exotic styles of 18 countries.Of these,the most famous is“Mei Lu,”which once served Chiang Kai-shek and Mao Zedong.


  After the founding of the People’s Republic of China,in 1959,1961 and 1970,Chairman Mao Zedong visited Mount Lushan three times to preside the Lushan Conferences,which exerted important influences upon the country.


  含鄱口


  Hanpo Pass


  海拔1286米，面对鄱阳湖，是含鄱岭与汉阳峰之间形成的巨大壑口，颇有吞尽湖水之势，故而得名。含鄱口一年四季都是观赏庐山云海的最佳地点，是庐山最美的景点之一。


  Lying 1,286 meters above sea level and facing Poyang Lake,Hanpo Pass is a huge gap formed between Hanpo Hill and Hanyang Peak.It is one of the most beautiful scenic spots on Mount Lushan and the best location for viewing the sea of clouds on the mountain in all the seasons.


  [image: figure_0119_0149]


  庐山剪刀峡瀑布云


  Waterfall Cloud at Scissors Gorge


  庐山全年丰沛的降水量造就了变幻莫测的云海，云雾常年此出彼没，形态千变万化，平添了无限妙趣。


  The abundant precipitation of Mount Lushan contributes to enchanting views of clouds,which haunt in the mountain throughout the year in varying shapes,adding great interest.
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  秀峰龙潭


  Peak Grace and Dragon Pool


  秀峰位于庐山西麓，以清秀玲珑、姿态万千而闻名。峰北的开光瀑布和马尾瀑布直落至青玉峡龙潭中。潭壁上刻有篆书“龙”字，以及众多历史名人的真迹石刻。


  Peak Grace,on the western slope of Mount Lushan,is well known for its beauty and grace.To the north of the peak are Kaiguang and Mawei Waterfalls,both dropping into the Dragon Pool of Qingyu Gorge.The wall of the pool is engraved with seal-character of“Dragon”and inscriptions of many historical personages.
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  东林寺


  Donglin Temple


  始建于东晋太元十一年（386），为佛教八大道场之一，曾经是中国佛教的第二中心。


  First built in 386,during the Eastern Jin Dynasty,DonglinTemple is one of the eight great sacred shrines in China and used to be the second national center of Buddhism.
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  白鹿洞书院


  Bailudong（White Deer Cave）Academy


  地处五老峰山谷中，始建于唐代，是中国宋代最高学府之一。宋理学家朱熹曾在此建院讲学，确立了书院学规和办学宗旨，使白鹿洞书院成为当时中国“讲学式”书院的典范。


  Located in the Five-Old-Men Peak Valley,the academy was first built in the Tang Dynasty and was one of the institutions of higher learning during the Song Dynasty.Zhu Xi,a great idealist philosopher of the Song,reconstructed the academy,gave lectures and established school regulations and teaching principles,making Bailudong a model of“lecture-based”academy back then.
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  庐山基督教教堂


  Christian Church


  原名“耶稣升天教堂”，1910年由美国基督教“圣公会”兴建。


  Originally known as the“Church of Ascension of Jesus,”it was constructed in 1910 by an American Christian society.


  [image: figure_0122_0154]


  美庐别墅


  Meilu Villa


  位于牯岭东谷长冲河畔，是蒋介石和宋美龄的旧居，1934年由英国人赫莉赠予宋美龄，蒋介石亲笔题名“美庐”。


  Located on the bank of the Changchong River in eastern Kuling,“Meilu”is the former residence of Chiang Kai-shek and his wife,Soong Mei-ling.It was presented in 1934 by a British madam as a gift to her friend Soong Mei-ling.Impressed by the beautiful surroundings of this villa and considering that his wife’s name contained the word“Mei,”Chiang named this architecture“Meilu,”literally meaning“beautiful villa.”
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  峨眉山与乐山大佛风景区 Mount Emei Scenic Area,including Leshan Giant Buddha Scenic Area


  [image: figure_0124_0156]


  地理坐标：东经103°46`9.3"，北纬29°32`41.64"


  文化与自然双重遗产 世界文化和自然遗产遴选标准：（iv）（vi）（x）


  列入《世界遗产名录》时间：1996年


  世界遗产委员会评价：公元1世纪，在四川省峨眉山景色秀丽的山巅上，落成了中国第一座佛教寺院。随着四周其他寺庙的建立，该地成为佛教的主要圣地之一。许多世纪以来，文化财富在这里大量积淀，其中最著名的当数乐山大佛，它是公元8世纪时人们在一座山岩上雕凿出来的，仿佛俯瞰着三江交汇之处。佛像身高71米，堪称世界之最。峨眉山还以其物种繁多、种类丰富的植物而闻名天下，从亚热带植物到亚高山针叶林可谓应有尽有，有些树木树龄已逾千年。


  Location:N29 32 41.64 E103 46 9.3 Criteria:（iv）（vi）（x） Date of Inscription:1996


  The World Heritage Commitee Description:The first Buddhist temple in China was built here in Sichuan Province in the 1st century A.D.in the beautiful surroundings of the summit Mount Emei.The addition of other temples turned the site into one of Buddhism's holiest sites.Over the centuries,the cultural treasures grew in number.The most remarkable is the Giant Buddha of Leshan,carved out of a hillside in the 8th century and looking down on the confluence of three rivers.At71 meters high,it is the largest Buddha in the world.Mount Emei is also notable for its exceptionally diverse vegetation,ranging from subtropical to subalpine pine forests.Some of the trees there are more than 1,000 years old.


  峨眉山位于四川省中南部、四川盆地西南边缘向青藏高原过渡地带。主峰金顶，最高峰万佛顶，海拔3099米。因遥望“如螓首蛾眉，细而长，美而艳”而得名。峨眉山以峻美的自然风光，领“峨眉天下秀”美名。“雄、秀、神、奇”为其特色。


  峨眉山奇景最集中的地方是金顶，有云海、日出、佛光、圣灯“四大奇观”。


  峨眉山处于多种自然要素的交会地区，生物种类丰富，特有物种繁多，保存有世界上最典型、最完整的亚热带植被类型。有高等植物242科，3200多种，约占中国植物总数的十分之一。其中仅产于峨眉山或在峨眉山发现、并以峨眉定名的植物达100余种。此外，已知的动物亦有2300多种，是研究世界生物区系等具有特殊意义问题的重要地点。 


  宗教文化，特别是佛教文化构成了峨眉山历史文化的主体，所有的建筑、造像、法器以及礼仪、音乐、绘画等无不展示出宗教文化的浓郁气息。峨眉山是普贤菩萨的道场，与浙江普陀山、安徽九华山、山西五台山并称中国四大佛山。峨眉山上寺庙林立，其中以报国寺、万年寺、仙峰寺等“八大寺庙”最为著名。


  乐山大佛位于峨眉山东麓的栖鸾峰，古称“弥勒大像”、“嘉定大佛”，始凿于唐开元初年（713），历时90年才得以完成。佛像依山开凿，面临岷江、青衣江与大渡河交汇之处，是世界上现存最高的一尊摩崖石刻弥勒大佛，有“山是一尊佛，佛是一座山”之称。


  在乐山大佛景区，还有秦蜀郡太守李冰开凿的离堆，汉代崖墓群，唐宋佛像、宝塔、寺庙和明清建筑群等。


  Mount Emei lies in the central-southern part of Sichuan Province,where the southwest rim of Sichuan Basin meets the Qinghai-Tibet Plateau.Its highest peak,Wanfoding（Ten-Thousand Buddha Summit）,rises 3,099 meters above sea level.Viewed from the distance,the mountain is like a slender eyebrow on the face of a maiden,hence its name Emei,literally meaning“slender eyebrow.”The mountain features majestic,beautiful,wondrous,and spectacular natural landscapes.


  The Golden Summit concentrates most of the mountain’s amazing sights,characterized by the“four wonders,”namely the sea of clouds,sunrise,Buddha halo and sacred lanterns.


  Located at a place where multiple natural factors converge,Mount Emei boasts a diversity of biological species and conserves the world’s most typical and best-preserved subtropical vegetations.It is home to more than 3,200 species in 242 categories of higher plants,accounting for one-tenth of the total plants in China.Of those,more than 100 species are named after Emei for growing only on the mountain or being found here.More than 2,300 species of animals inhabit the mountain,making this place an important venue for the study of global biome.


  Religious culture,especially Buddhist culture,forms the historical and cultural essence of Emei.All the buildings,statues,ritual objects,paintings,and music here are imbued with religious flavors.Thought to be the place of enlightenment for Samantabhadra Bodhisattva,Emei is one of China’s four famous mountains sacred to Buddhism,the other three being Mount Putuo in Zhejiang,Mount Jiuhua in Anhui and Mount Wutai in Shanxi.


  Of the many temples in the mountain,the“Eight Principal Temples”are the most famous,including Baoguo Temple,Wannian Temple,and Xianfeng Temple.


  The Leshan Giant Buddha,carved on Qiluan Peak on the eastern slope of Mount Emei,features a solemn expression.The construction of the statue began in 713,the first year of the reign of Tang Emperor Xuanzong,and lasted 90 years.Nestled in the mountain near the confluence of the Minjiang,Dadu and Qingyi Rivers,the Buddha is the world’s highest cliff-engraved statue of Maitreya Buddha.As an old Chinese saying describes,“The Buddha is a mountain,and the mountain is a Buddha.”


  Other tourist attractions in and around the Leshan Giant Buddha Scenic Area are the Outlying Mound built by Li Bing（a governor of the Qin State）,the Han tombs on the cliff,Buddhist sculptures,pagodas and temples of the Tang and Song Dynasties and architectures of the Ming and Qing Dynasties.


  峨眉山云瀑


  Waterfall of Clouds,Mount Emei


  峨眉山云低雾浓，风起云涌之时，充满极富变幻的流动之美，重峦叠嶂在云瀑中气象万千。


  On Mount Emei,clouds linger low and mists remain thick.When wind comes,the clouds begin to surge,presenting changing and floating beauty,and the peaks display varying appearances in the waterfall of clouds.


  [image: figure_0126_0157]


  云漫洞坪


  The Cloud-Enshrouded Leidongping


  雷洞坪属峨眉高山段景区，晴可眺贡嘎雪山、莽莽平原，日出日落可赏朝霞余晖。


  Leidongping is an alpine scenic zone on Mount Emei.On clear days,from here one can see the Gongga Snow Mountain and the boundless plain in distance.It is also an optimal place for viewing sunrise and sunset.


  [image: figure_0127_0158]


  万佛阁日出


  Sunrise at Wanfo Tower


  万佛阁建于金顶，雄伟庄严，楼顶悬有“祝愿古钟”。每值晨昏，僧人敲钟各一次，祈福国泰民安。


  Wanfo（Ten-Thousand Buddha）Tower stands in an imposing manner on the Golden Summit.Hung from the tower’s roof is an“Ancient Bell of Prayer.”Twice each day,at dawn and dusk,local monks strike the bell to pray for national prosperity and civil peace.
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  金顶云海


  Sea of Clouds,Golden Summit


  金顶是峨眉山的象征，海拔3077米，山势巍峨俊秀，于此可欣赏到日出、云海、佛光、圣灯等峨眉“四大奇观”。


  Golden Summit,the symbol of Mount Emei,lies 3,077 meters above sea level.From the summit,one can enjoy the“Four Spectacles of Emei”:sunrise,sea of clouds,Buddha halo,and sacred lamp.
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  普贤骑象铜像


  Copper Statue of Bodhisattva Samantabhadra Mounted on an Elephant


  供奉于万年寺明代无梁砖殿内。铜像通高7.85米，重62吨，铸于宋太平兴国五年（980），被誉为“镇山之宝”。


  Enshrined in the Beamless Hall of Wannian Temple,dating to the Ming Dynasty,the cooper statue measures 7.85 meters in height and 62 tons in weight.Cast in 980,during the Song Dynasty,it is regarded as a priceless treasure of the mountain.
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  报国寺大雄宝殿


  Precious Hall of the Great Hero,Baoguo Temple


  报国寺建于明万历年间，清康熙帝赐名“报国寺”，取佛经中“报国主恩”之意。此为大雄宝殿内供奉的彩饰金身三世佛坐像。


  Baoguo Temple was constructed during the reign of Ming Emperor Wanli,and was bestowed by Qing Emperor Kangxi with the name“Baoguo,”literally meaning“repaying the favor of the state.”Pictured are the sitting statues of Buddhas of the Past,Present and Future worshipped in the Precious Hall of the Great Hero.
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  峨眉山的佛事活动


  Buddhist Activities on Mount Emei


  峨眉山共有报国寺、万年寺、洪椿坪、洗象池、金顶华藏寺等5座大型寺院，其他各具风格的唐、宋、元、明、清各时期的寺院28座。此图为报国寺内的佛事活动。


  In addition to the five large temples,namely Baohuo Temple,Wannian Temple,Hongchunping,Xixiangchi（Elephant Bathing Pond）,and Huazang Temple,Mount Emei is also home to 28 temples of varying styles dating to the Tang,Song,Yuan,Ming,and Qing periods.Pictured is a Buddhist activity held at Baoguo Temple.
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  四面十方普贤金像


  Golden Statue of Bodhisattva Samantabhadra


  位于峨眉山金顶，是世界上最高的金佛。佛像为铜铸鎏金，通高48米，总重量660吨，由台座和十方普贤像组成，台座四面刻有普贤十种广大行愿。


  Erected on the Golden Summit,this is the highest-altitude golden Buddhist image in the world.The gold-plated copper statue measures 48 meters in height and 660 tons in weight.It is composed of a square base and the image of ten-faced Bodhisattva Samantabhadra.On its four sides,the base is engraved with the Ten Great Vows of Bodhisattva Samantabhadra.
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  峨眉山灵猴


  Tibetan Macaque on Mount Emei


  学名“藏猕猴”，栖息于山上林间，经常出没于道路两旁向游人索要食物，给游客增添了不少乐趣。峨眉山是中国目前最大的野生自然生态猴区。


  The Tibetan macaques on Mount Emei mainly inhabit the forests and often appear by the paths,asking for food while bringing delight to tourists.Mount Emei is presently China’s largest wild nature reserve for the monkey.
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  乐山大佛


  Leshan Giant Buddha


  乐山的标志，是唐代摩崖石刻中的艺术精品。大佛坐像右侧有一条九曲古栈道，沿佛像右侧绝壁开凿，供游人香客上下山之用。


  A symbol of Leshan City,the Giant Buddha is a masterpiece of cliff stone sculpture of the Tang Dynasty.On the right of the image is a zigzagged ancient plank road built along the cliff,serving as a transit passage for pilgrims.
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  鸟瞰乐山大佛


  A Bird’s-Eye View of Leshan Giant Buddha


  佛像通高71米，肩宽24米，依山凿成，其两侧的沿江崖壁上，刻有两尊身高10余米的护法武士像及数百龛上千尊石刻造像，构成庞大的佛教石刻艺术群。


  The Giant Buddha,carved out of a cliff face,is 71 meters tall,with a shoulder span of 24 meters.The river-facing cliffs on both sides of the Buddha are carved with two Dharma Guardians,both more than 10 meters high,and more than 1,000 stone images of Buddhist figures,which compose an extensive complex of Buddhist stone sculpture.
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  平遥古城 Ancient City of Pingyao


  [image: figure_0134_0168]


  地理坐标：东经112°09`16"，北纬37°12`05"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（ii）（iii）（iv）


  列入《世界遗产名录》时间：1997年


  世界遗产委员会评价：平遥古城是目前中国保存得最为完好的古代城镇，建于14世纪，是汉民族城镇在明清时期的一个范例，其整体结构形式集中反映了5个世纪以来封建中国在城市规划和建筑风格方面的变迁。特别值得一提的是，这里的建筑同金融业关系密切。19世纪至20世纪初期，平遥曾是当时整个中国金融业的中心。


  Location:N37 12 05 E112 09 16 Criteria:（ii）（iii）（iv） Date of Inscription:1997


  The World Heritage Commitee Description:Pingyao is an exceptionally well-preserved example of a traditional Han Chinese city,founded in the 14th century.Its urban fabric shows the evolution of architectural styles and town planning in Imperial China over five centuries.Of special interest are the imposing buildings associated with banking,for which Pingyao was the major centre for the whole of China in the 19th and early 20th centuries.


  平遥古城位于山西省中部，是一座具有2700多年历史的文化名城，由完整的城墙、街道、寺庙和民居组成，是中国古代城市的原型。古城池总面积2.25平方公里，至今居住着4.2万居民，基本保持了明清时期（1368－1911）的历史风貌。


  平遥古城始建于周宣王时期（前827－前782），自公元前221年，秦始皇实行郡县制起直到今日，平遥就一直是“县治”的所在地。


  平遥古城墙与四川阆中、湖北荆州和辽宁兴城一样，为中国现存最为完整的古城墙之一，数百年过去，现基本上还是明洪武三年（1370）扩建后的原状。传说，整座城墙共建垛口3000个，观敌楼72座，为取孔子有三千弟子、七十二贤人之意。


  平遥古城的整体建筑为中国汉民族的传统形式，讲究方正、对称布局。城池以市楼为中心，由四大街、八小街、七十二条蚰蜒巷组成。以南大街为轴线，形成左城隍庙、右县衙署；左文庙、右武庙；左道观、右寺院的对称格局，充分体现了古代传统的营造规制。


  横跨于南大街上的市楼，是古城的标志性建筑，与古城墙一样同为平遥古城的象征。


  传统民居是平遥古城的重要组成部分，现存3797处，其中保存价值较高的约400余处，有鲜明、独特的地方色彩。


  平遥古城还存有大量人文景观，其中镇国寺内的五代彩塑堪称珍品；双林寺现共存元、明彩塑2056尊，被誉为“中国古代彩塑艺术宝库”；而文庙的大成殿，是中国孔庙中唯一保存完好的宋代建筑。


  19世纪中后期，平遥为金融业最发达的城市之一，是当时最有影响的票号总部所在地和金融业总部机构最集中的地方，号称“古代中国的华尔街”，曾一度操纵和控制了中国近代的金融业。这些票号中规模最大的是创建于清道光年间、以“汇通天下”而闻名于世的中国第一座票号“日升昌”。


  Located in the central part of Shanxi Province,the Ancient City of Pingyao is a famous cultural town with a history of more than 2,700 years.Composed of complete city walls,streets,temples,and residential houses,it represents a typical ancient city of China.Covering an area of 2.25 square kilometers,the ancient city is now resided by 42,000 people,and it largely remains unchanged in layout,appearance,and scale as it was during the Ming（1368-1644）and Qing（1644-1911）Dynasties.


  The Ancient City of Pingyao was constructed during the reign of Zhou King Xuanwang（827-782 BC）.Since the First Emperor of Qin established county here in 221 BC,Pingyao has long been the county seat.


  The ancient city wall of Pingyao is one of the four best-preserved ancient city walls existing in China,the other three being those in Langzhong,Sichuan Province; Jingzhou,Hubei Province; Xingcheng,Liaoning Province.Hundreds of years have passed,but the wall remains as it was after the reconstruction in 1370,the third year of the reign of Ming Emperor Hongwu.It is said that the city wall used to contain 3,000 battlements and 72 watchtowers,implying the 3,000 disciples and 72 sages of Confucius.


  The architectural layout of the city as a whole features a traditional Chinese style,symmetrical and rational.With the City Tower as the center,the ancient city consists of four main streets,eight smaller streets,and 72 lanes.Structures are symmetrically arranged along the Southern Street as the axis,with the Temple of Town God on the left,while the local government office on the right; the Temple of Confucius on the left,while the Temple of General Guan Yu on the right; and Taoist temples on the left,while the Buddhist temples on the right.


  The City Tower,bestriding on the Southern Street,is the landmark structure of the ancient town and is considered a symbol of the town alongside with the city wall.


  Traditional residential houses are an important integral part of the ancient town.Still preserved today are 3,797 compounds,400 of which,with distinct local flavors,are of particular value of conservation.


  Besides,the Ancient City of Pingyao is also home to many cultural landscapes.Of those,the painted sculptures dating to the Five Dynasties period（907-960）are masterpieces of Chinese ancient art; Shuanglin Temple,housing 2,056 painted sculptures of the Yuan and Ming Dynasties,is reputed to be the“Treasure House of Chinese Ancient Art of Painted Sculpture;”and the Hall of Great Achievements in the Cultural Temple is the only well-preserved Song-Dynasty building among the temples of Confucius across China.In the mid and late 19th century,pingyao became one of the most financially developed cities in China,congregating the headquarters of all the most influential Piaohao（a kind of banking firm considered to be the predecessor of modern banks in China）back then and once dominating Chinese financial industry of contemporary time.Of those pingyao the leading one was Ri Sheng Chang,which was established during the reign of Qing Emperor Daoguang and reputed for its extensive business connecting the entire country.


  平遥古城墙


  City Wall of the Old Town of Pingyao


  城墙周长6.4公里，墙基条石垒砌，墙体填土夯实，外层青砖裹砌。城墙平面呈方形，城门六座，南北各一座，东西各两座，是中国现存最为完好的古城墙之一。


  The City Wall of the Old Town of Pingyao,measuring 6.4 kilometers in perimeter and laid up with slab stones,earth,and bricks,has six gates in four directions.It is one of the best-preserved ancient city walls in China.
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  市楼


  City Tower


  位于古城中心，底层为南北向通道，重檐三滴水歇山式，是古城的标志性建筑之一。古城以市楼为轴心，形成左祖右社、左文右武、上下有序的对称布局。


  The City Tower stands at the center of the old town,based on a south-and-north passage.It is the landmark building and a symbol of the Old Town of Pingyao.Centering around the City Tower,buildings in the old town are arranged in a symmetrical layout,with cultural buildings on the left and martial ones on the right.
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  明清商业古街


  Commercial Street of the Ming and Qing Dynasties


  位于平遥古城南大街，是古城的中轴线，街上有票号、钱庄、当铺、中药铺、绸缎庄、杂货铺等大小店铺多达百处，几乎包括当时商业的所有行当，造就了一大批商业英才。


  The South Street is the axis of the Old Town of Pingyao,congregating more than 100 large and small stores,such as banks,shops,pawnshops,drugstores,and silk stores.These stores,covering nearly all of the commercial trades back then,produced a galaxy of successful business people.
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  日升昌票号内院


  Rishengchang Draft Bank


  日升昌票号是中国第一家专营存款、放款、汇兑业务的私人金融机构，成立于清道光三年（1823），中国各地分号达35处之多，以“汇通天下”闻名于世。


  Rishengchang,founded in 1823,was the first private financial institution specializing in deposit,loan,and exchange in Chinese history.With 35 branches across the nation at its zenith,the draft bank was well known for its extensive business connecting the entire country.
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  民宅门扉木雕


  Wood Carvings of Residential Houses


  平遥的民居内部装饰华丽，多配有精美的木雕装饰，雕刻题材多为吉祥图案和传说故事，达到使用功能与建筑艺术的完美统一。


  Residential houses in Pingyao are mostly decorated with wood carvings of auspicious designs and legendary stories,which exhibit a perfect blending of practical function and architectural art.
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  双林寺千手千眼观音像


  Thousand-Armed Thousand-Eyed Avalokitesvara,Shuanglin Temple


  双林寺原名中都寺，宋代更名为双林寺，明清两代曾多次大规模重修。千手千眼观音像供奉于菩萨殿内，仪容丰满端庄，手势千变万化，是中国古代雕塑艺术的精品。


  Originally known as Zhongdu,Shuanglin Temple was so renamed during the Song Dynasty and experienced extensive reconstructions during the Ming and Qing periods.Enshrined in the Bodhisattva Hall,the statue of Thousand-Armed Thousand-Eyed Avalokitesvara features a dignified appearance and varying hand gestures,being viewed as a masterpiece of Chinese ancient sculpture art.
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  双林寺彩绘悬塑


  Wall-Hung Painted Sculptures,Shuanglin Temple


  双林寺菩萨殿共有485尊明代悬塑，各路菩萨神态各异，服饰亮丽，或脚踩祥云，或身坐莲花，千姿百态，构成一座古代雕塑艺术的殿堂。


  The Bodhisattva Hall of Shuanglin Temple houses 485 Ming-Dynasty wall-hung sculptures of bodhisattvas in gorgeous costumes and varying postures,either stepping on auspicious clouds or being seated on lotus flower,making the hall a gallery of ancient sculpture art.
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  镇国寺佛像


  Buddha Statue,Zhenguo Temple


  镇国寺万佛殿内有11尊五代北汉天会年间的彩塑佛像，线条圆润，面颊丰满，颇具唐代艺术风格，是除莫高窟之外，中国寺庙中唯一保存至今的五代佛像作品。


  The Wanfo（Ten-Thousand Buddha）Hall houses 11 color Buddha statues dating to the Five Dynasties period（907-960）.With round outlines and nice,plump faces,these figures exhibit a typical Tang artistic style.Except for Mogao Caves,Zhenguo Temple is the only place in China that has preserved Buddha statues of the Five Dynasties.
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  双林寺韦驮像


  Veda,Shuanglin Temple


  此韦驮像造型夸张，右臂握拳下垂，肘部外张，全身呈“S”形，具有强烈的动感，面部表情生动传神，是中国同类作品之冠。


  This sculpture of Veda features an exaggerated design,an S-shaped posture,a strong sense of life,and a vivid facial expression,being considered the best among art works of the same subject in the country.
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  苏州古典园林 Classical Gardens of Suzhou


  [image: figure_0141_0178]


  地理坐标：东经120°37`32.3"，北纬31°19`36.2"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（i）（ii）（iii）（iv）（v）


  列入《世界遗产名录》时间：1997年拙政园、留园和网师园、环秀山庄；2000年沧浪亭、狮子林、艺圃、耦园、退思园。


  世界遗产委员会评价：论咫尺之内再造乾坤的中国古典园林设计，恐怕再没有其他的园林堪比历史名城苏州的九大园林了。苏州园林被公认是实现这一设计思想的典范。这些建造于11到19世纪的园林，以其精雕细琢的设计，折射出中国文化中取法自然而又超越自然的深邃意境。


  Location:N31 19 36.2 E120 37 32.3 Criteria:（i）（ii）（iii）（iv）（v） Date of Inscription:1997,2000


  The World Heritage Commitee Description:Classical Chinese garden design,which seeks to recreate natural landscapes in miniature,is nowhere better illustrated than in the nine gardens in the historic city of Suzhou.They are generally acknowledged to be masterpieces of the genre.Dating from the 11th-19th century,the gardens reflect the profound metaphysical importance of natural beauty in Chinese culture in their meticulous design.


  江苏省苏州市古称姑苏、平江，是蜚声海内外的历史文化名城。


  苏州古典园林的历史可上溯至春秋战国时期的吴王山水苑囿，私家园林最早见于记载的是东晋时的辟疆园，号称“吴中第一名园”，始现文人写意山水园林之色彩。自宋以降，文人写意山水园林渐成造园的主流，其文化精神亦成为苏州园林的一个永恒的主题。明清时期，苏州成为中国最繁华的地区，造园也达到鼎盛，时有园林200余处，并因此使苏州享有“人间天堂”的嘉誉。


  苏州古典园林以小巧、自由、精致、淡雅、写意见长闻名，是中国皇家、私家两大园林体系中私家园林的典范和代表，素有“江南园林甲天下，苏州园林甲江南”的美称。


  在苏州现存的数十处古典园林中，沧浪亭、狮子林、拙政园和留园分别代表着宋（960－1279）、元（1271－1368）、明（1368－1644）、清（1644－1911）四个朝代的艺术风格，被称为苏州“四大名园”。


  明代，出现了吴江计成的《园冶》和长洲文震亨的《长物志》等造园经典著作，标志着苏州文人写意山水园林艺术体系的形成。而造园理论和技术的成熟，是明清园林达到顶峰的标志。这一时期有拙政园、艺圃、留园、网师园、环秀山庄、耦园、怡园、退思园等极为优秀的园林。


  苏州古典园林在有限的空间范围内，利用独特的造园艺术，将湖光山色与亭台楼阁融为一体，宅园合一，可赏、可游、可居。山石、曲水相辅相成，是园林的重要构成要素，这里种植的各种植物不仅增添生机，还体现着主人的个性与趣味，书法、绘画更是苏州园林人文景致中不可或缺的组成部分。生意盎然的自然美和创造性的艺术美融为一体，苏州古典园林无处不折射出中国传统文化和文人意趣的精髓和内涵。


  Suzhou City,in Jiangsu Province,historically known as Gusu or Pingjiang,is a world-renowned city of historical and cultural magnificence.


  The history of the classical gardens of Suzhou can be traced back to the Spring and Autumn Period（770-476 B.C）,and the earliest recorded private garden was the Pijiang Garden of the Eastern Jin Dynasty（317-420）,a first example of landscape garden in an unconstrained style.Beginning in the Song Dynasty,unconstrained-style landscape gardens gradually evolved into the mainstream of gardening,and its cultural spirit became a permanent theme of the Suzhou gardens.During the Ming and Qing periods,Suzhou was one of the most bustling cities of the country,and its gardening art reached a zenith.There were more than 200 gardens across the city,earning Suzhou the reputation of“Paradise on Earth.”


  Exquisite,elegant,and free-styled,the Suzhou gardens exemplify the outstanding private gardens of China; hence the saying,“The best gardens under heaven are those south of the lower reaches of the Yangtze,of which the best are in Suzhou.”


  Among the existing dozens of classical gardens in Suzhou,the Surging Waves Pavilion,the Lion Grove,and Humble Administrator’s Garden,and the Lingering Garden are reputed to be the Four Most Famous Gardens,representing the Song（960-1279）,Yuan（1271-1368）,Ming（1368-1644）,and Qing（1644-1911）styles,respectively.


  The gardening classics“The Craft of Gardens”and“Records of Excellent Creations,”attributed to Ji Cheng and Wen Zhenheng,respectively,during the Ming Dynasty,marked the formation of the free-style landscape gardening system of Suzhou.As the gardening theory and techniques matured during the Ming and Qing,Suzhou gardens reached their heyday.It was in this period that a group of excellent gardens were constructed,represented by the Humble Administrator’s Garden,the Garden of Art,Lingering Garden,the Garden of Master of Fishing Net,the Mountain Villa with Embracing Beauty,Ouyuan Garden,Yiyuan Garden,and the Garden of Retreat and Meditation.


  Within limited spaces and based on the unique art of gardening,the classical gardens of Suzhou integrate miniature landscapes with pavilions,platforms,and towers,offering both pleasant residential environments and appealing views.Rockeries and zigzagged waters are the important integral parts of the gardens,looking more attractive in the other’s company.The various plants growing in the gardens add life and convey the personality and interest of the garden owner.Calligraphy and paintings compose the cultural attractions of the gardens.A graceful blending of the beauty of nature and the charm of art,the Suzhou gardens fully permeates the essences and connotations of traditional Chinese culture.


  拙政园


  Humble Administrator’s Garden


  建于明代，分东、中、西三部分。各具特色。中部为精华所在，体现以水为主、池广树茂、景色自然的独特风貌，是中国造园艺术的经典，被誉为“园林之母”。


  Constructed during the Ming Dynasty,the garden is divided into eastern,central,and western sections,each showing characteristics of its own.The central section congregates the quintessence of the garden,represented by elegant waterscapes and exuberant trees.A classic of Chinese gardening art,the Humble Administrator’s Garden is reputed as the“Father of Chinese Gardens.”
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  留园


  Lingering Garden


  建于明嘉靖年间。其空间处理最具特色，建筑物与山石、花木、池泽等组成数十大小不等的庭园小品。建筑物设有样式各异的门窗，充分发挥其分割空间和观景的功能。


  Constructed during the reign of Ming Emperor Jiajing,Lingering Garden features a reasonable and ingenious space arrangement.Buildings and the rockeries,flowers,trees,and ponds compose tens of picturesque yard scenes.The varying-styled doors and windows of the houses function in both space separation and sight seeing.
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  网师园


  Garden of Master of Fishing Net


  园林与住宅紧密相连，浑然一体，面积虽小，但对空间的抑扬收放、景物的隐现虚实处理匠心独运，以精致玲珑、小中见大取胜，是造园艺术中以少胜多的典范。


  The courtyard landscapes are harmoniously blended with the buildings to form a whole.Although small in size,the garden features a distinctive space layout and exquisite small scenes,setting a successful example of gardening through small views.
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  环秀山庄


  Mountain Villa with Embracing Beauty


  以山为主，池水辅之，建筑不多，园小但极有气势。园内湖石假山占地仅半亩，但峰峦、峭壁、洞壑、涧谷等应有尽有，极富变化，远观近赏皆宜，是中国园林假山之最。


  Based on mountain and embellished with ponds,with few buildings,the villa is not large but exhibits an imposing manner.Here are a variety of peaks,hills,cliffs,caves,and gullies,claiming to be the best among Chinese gardens in rockery building.
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  留园明瑟楼


  Mingse Tower,Lingering Garden


  苏州园林的景观四季各具情趣，因园因景而异。秋日清晨的明瑟楼，白墙黛瓦，碧水黄叶，别具一番韵味。


  The classical gardens of Suzhou present varying,intriguing views in different seasons.As shown in this picture,Mingse Tower in Lingering Garden,on an early autumn morning,takes on a special charm.
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  沧浪亭


  Surging Waves Pavilion


  始建于五代，是苏州现存诸园中历史最悠久者。清康熙三十五年（1696）重建，形成今天沧浪亭的基础。园内布局以假山为中心，形成“崇阜广水”的城市山林。


  First built during the Five Dynasties period,Surging Waves Pavilion is the oldest among the classical gardens in Suzhou.After a reconstruction in 1696,the present appearance of the garden took shape.Centering around the rockery,the entire garden is designed like a city mountain forest.


  [image: figure_0146_0184]


  狮子林


  Lion Grove


  始建于元至正二年（1342），传统造园手法与佛教思想相融合，成为融禅宗之理、园林之乐于一体的寺庙园林。园中建筑多为元代风格，是元代园林的代表作。


  First constructed in 1342,during the Yuan Dynasty,Lion Grove is a temple-based garden that integrates traditional gardening techniques with Buddhist thought.Most of the buildings are representatives of the Yuan-styled architecture.
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  留园拼花石径


  Stone-paved Path,Lingering Garden


  月亮门是苏州园林空间分割的常用手法，此月亮门是比较经典的一处，而门前精致的拼花石径更增添了隔门观景的雅趣。


  Moon-shaped gate is commonplace in the Suzhou gardens,as a way of space division.Shown in picture is a classic one,in front of which is a stone-paved path decorated with delicate patterns.
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  拙政园十八曼陀罗花馆


  Hall of Eighteen Camellia Flowers,Humble Administrator’s Garden


  是卅六鸳鸯馆的前厅，因其院内种有十八株名贵山茶花，即曼陀罗花，故名。


  The main chamber of the Hall of Thirty-Six Mandarin Ducks,it is so named because of the 18 precious camellia flowers planted in the yard.
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  留园拼花石径细部


  Detail of a stone-paved path,Lingering Garden
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  退思园漏窗


  Ornamental Perforated Window,Garden of Retreat and Reflection


  退思园内的漏窗式样多变，雕刻精美。


  The ornamental perforated windows in the Garden of Retreat and Reflection feature a variety of designs and beautiful carvings.
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  留园涵碧山房长窗


  Hanbi Mountain Villa,Lingering Garden


  园林中漏窗的运用，可使空间通透、视觉流畅、隔而不绝，在空间上起到互补渗透的作用。透过漏窗观景，可造成幽深宽广的空间境界和乐趣。


  The application of perforated windows ensures a transparent space,open horizon and a supplementary effect of penetration.Viewing the scenes through the windows,one will see a broad realm and find infinite delight.
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  耦园双照楼


  Shuangzhao Tower,Ouyuan Garden


  耦园始建于清初，中轴线布局，有东、西花园相对应，故名耦园。全园主景为黄石假山，在苏州诸园里首屈一指。双照楼为藏书楼，夕阳透窗而入，光影斑斓，妙趣横生。


  Ouyuan Garden,first built in the early Qing period,comprises eastern and western gardens along a north-south axis.The signature scenic spot of the garden is a yellow-stone rockery,claiming to be the best among rockeries in the Suzhou gardens.Shuangzhao Tower is a library,the windows of which usher in the sunlight at dusk to create intriguing patterned shadows.
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  丽江古城 Old Town of Lijiang


  [image: figure_0151_0194]


  地理坐标：东经100°14`00"，北纬26°52`00"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（ii）（iv）（v） 


  列入《世界遗产名录》时间：1997年


  世界遗产委员会评价：古城丽江把经济和战略重地与崎岖的地势巧妙地融合在一起，真实、完美地保存和再现了古朴的风貌。古城的建筑历经无数朝代的洗礼，饱经沧桑，它融会了各个民族的文化特色而声名远扬。丽江还拥有古老的供水系统，这一系统纵横交错、精巧独特，至今仍在有效地发挥着作用。


  Location:N26 52 00 E100 14 00 Criteria:（ii）（iv）（v） Date of Inscription:1997


  The World Heritage Commitee Description:The Old Town of Lijiang,which is perfectly adapted to the uneven topography of this key commercial and strategic site,has retained a historic townscape of high quality and authenticity.Its architecture is noteworthy for the blending of elements from several cultures that have come together over many centuries.Lijiang also possesses an ancient water-supply system of great complexity and ingenuity that still functions effectively today.


  丽江古城位于云南省丽江纳西族自治县，又名大研镇，始建于宋末元初，坐落在丽江坝中部，海拔2400余米。全城面积3.8平方公里，人口2.5万余人，其中绝大多数为纳西族。丽江古城自古就是远近闻名的集市和重镇，现仍有30%的居民在从事以铜银器制作、皮毛皮革、纺织、酿造业为主的传统手工业和商业活动。


  丽江古城历史悠久，古朴自然，是中国历史文化名城中唯一没有城墙的古城，据说是因为丽江世袭统治者姓木，筑城势必如木字加框而成“困”字之故。古城的布局错落有致，既具山城风貌，又富水乡韵味。城内的街道依山傍水修建，“城依水存，水随城在”、“家家泉水，户户垂柳”是这里的一大特色。水网之上，造型各异的石桥、木桥多达354座，其密度为平均每平方公里93座，居中国之冠，其中大石桥因桥下水中映现玉龙雪山的倒影而被誉为“众桥之首”。 


  在古城中心，有一著名的方形街市，四周均为整齐的店铺，是过去滇川康藏交通要道的交会点，俗称“四方街”。从四方街的四角延伸出众多街巷，四通八达。所有的街巷均由五花石板铺地，年久磨光的石面上有五颜六色的天然图案，是古城的一大景观。 


  丽江的民居极有特色，多有百年以上的历史，融合了汉、白、彝、藏各民族精华，形成“三坊一照壁，四合五天井”的布局，是研究中国建筑史、文化史不可多得的重要遗产。


  丽江古城，除了山水之美，还有令世人瞩目的东巴文化与纳西古乐。


  东巴文化是纳西族的传统文化，已有千年历史。至今保留在民间的东巴象形文字共有1400多个单字，被誉为当今世界唯一“活”的象形文字。用东巴文字记载的经文典籍——东巴经，其内容包括哲学、宗教、历史、天文、医学、文学、艺术、民俗等，被称为纳西族古代社会的百科全书。而纳西古乐，既有纳西族古乐，亦有唐代、明代和波斯等古代中外词曲，被誉为“活的音乐博物馆”。


  The Old Town of Lijiang,also known as Dayan Town,is located in the Lijiang Naxi Autonomous County,Yunnan Province.First constructed in the late Song and early Yuan Dynasty,the old town is more than 2,400 meters in altitude and covers an area of 3.8 square kilometers.It has a population of 25,000,the largest majority being the Naxi ethnic group.In ancient times,it was a famous town of commercial and military importance.Today,at least 30 percent of its residents are still engaged in traditional handicraft industry and business activities like copper and silver objects crafting,leather and fur,textiles,and wine brewing.


  With a long history and featuring a pristine style,the Old Town of Lijiang is the only with no city walls among Chinese historical and cultural cities.The structures within the old town are arranged in a rational order,and the watercourses crisscrossing the city add charm.Streets and houses are built by water,and nearly all the households are accessible to springs.A dense network of water is thus formed,dotted by 354 wood and stone bridges—about 93 bridges within each square kilometer on average,more than the figure in any other place in China.Of those,the Giant Stone Bridge is considered the best,because the water beneath can reflect the Yulong Snow Mountain nearby.


  In the heart of the old town is a square surrounded in four sides with various shops.Commonly known as Sifang（Square）Street,this place was historically the confluence of the transportation roads leading to Yunnan,Sichuan,and Tibet.Radiating from its four corners are numerous streets and lanes,which are all paved with colored stone slabs.After hundreds of years of attrition,colorful natural patterns have formed on the slabs,presenting a particularly attractive view.


  Dating back more than 100 years,residential houses in Lijiang exhibit a distinctive style that combines the essences of the Han,Bai,Yi,and Tibetan ethnic groups.The architectural layout characterized by each courtyard with rooms on three sides and a screen wall on the remaining side and one big courtyard with four smaller ones at four corners is valuable for the study of Chinese architectural history and cultural history.


  In addition to the enchanting landscapes,Lijiang is also famous for the Dongba Culture and the Naxi classical music.


  The 1000-year-old Dongba Culture is the traditional culture of the Naxi ethnic group.One of the important elements of the Dongba Culture is the Dongba hieroglyphics,and even today,some 1,400 Dongba pictographic characters are still in use among the folk people,being considered the only existing hieroglyphics in the world.The Dongba Scripture,written in Dongba characters,is reputed as the Encyclopedia of the Ancient Naxi Society,comprising a wide range of subjects from philosophy to history,religion,medicine,astronomy,folk customs,literature,and the arts.The Naxi classical music not only refers to the ancient music of the Naxi people,but also includes the musical pieces of the Tang and Ming Dynasties conserved by the Naxi people,as well as those introduced from Persia.It is thus reputed as a“living music museum.”


  丽江古城俯瞰


  A Panoramic View of the Old Town of Lijiang


  古城坐落于丽江坝子中间，北依象山、金虹山，西靠狮子山，东南两面与开阔的平坝自然相连，整体风貌保存完好，充满了山城水乡的灵气。居高看去，房舍高低错落、鳞次栉比，极富审美趣味。


  Situated on a plain in Yunnan Province,the Old Town of Lijiang borders Elephant Hill and Jinhong Hill in the north,Lion Hill in the west,and open flatlands in the east and south.The historic appearance of the entire town is well preserved.Viewed from above,an orderly arrangement of houses within the ancient town adds aesthetic interest.
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  黑龙潭


  Black Dragon Pool


  又称玉泉，位于象山脚下，紧连大研镇，潭水与玉龙雪山交相辉映。得月楼建于黑龙潭中央，三层楼阁雕梁画栋，是玉泉公园的主要建筑之一。


  Also known as Jade Spring,Black Dragon Pool lies at the foot of Elephant Hill and is connected with Dayan Town,its water echoing the silvery Yulong Snow Mountain in distance.Deyue Tower,a three-story pavilion with painted beams and columns in the heart of the pool,is one of the signature buildings of Yuquan（Jade Spring）Park.
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  古城街巷


  Main Streets


  古城的四条主要街道从四方街的四角放射开去，形成交叉曲折的街道布局。路面以五花石铺就，干净、整洁、美观。


  The four main streets of the Old Town radiate from the corners of the Square Street,forming a crisscrossed street layout.Paved with colorful stones,the streets are clean,neat,and beautiful.
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  光义街


  Guangyi Street


  光义街在纳西语中意为“大理街”，因过去不少大理商人在此租房做买卖而得名。


  Guangyi Street,means“Dali Street”in the local Naxi language.It was so named because of the many merchants doing business here from Dali.
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  四方街


  Sifangjie（Square Street）


  丽江古城的中心，象征“权镇四方”。四周皆为店铺，是古城中心最大的市场。


  At the core of the Old Town of Lijiang,the square symbolizes a“power controlling all directions.”Surrounded by shops in all the four sides,it is the largest market of the ancient town.
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  古城水系


  Water System


  古城内水系纵横，象山、玉泉之水分东、中、西三股流入城中，又分成无数支流走街过巷、穿墙进屋，盘绕全城，正所谓“城依水存，水随城在”。


  The ancient town is crisscrossed by watercourses,with the water from Elephant Hill and Jade Spring entering in three directions and then diverging into numerous tributaries to pass through the streets and lanes.The waters nourish the city while coexisting with the city.
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  纳西古乐


  Naxi Ancient Music


  纳西古乐是世界上现存最古老的音乐，汇集古老乐曲、古老乐器和高寿老艺人为一体，曲目由《白沙细乐》、《洞经音乐》和《皇经音乐》等组成。


  An integration of ancient music,ancient instruments,and senior and revered artists,Naxi Ancient Music is the existing oldest music in the world.Representative musical pieces include“White Sands in Fine Music,”“Sutra Music,”and“Imperial Music.”
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  北京皇家园林：颐和园 Summer Palace ,an Imperial Garden in Beijing


  [image: figure_0157_0202]


  地理坐标：东经116°16`08"，北纬39°59`51"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（i）（ii）（iii）


  列入《世界遗产名录》时间：1998年


  世界遗产委员会评价：北京颐和园始建于公元1750年，1860年在战火中严重损毁，1886年在原址上重新进行了修缮。其亭台、长廊、殿堂、庙宇和小桥等人工景观与自然山峦和开阔的湖面相互和谐、艺术地融为一体，堪称中国风景园林设计中的杰作。


  Location:N39 59 51 E116 16 08 Criteria:（i）（ii）（iii） Date of Inscription:1998


  The World Heritage Commitee Description:The Summer Palace in Beijing–first built in 1750,largely destroyed in the war of 1860 and restored on its original foundations in 1886–is a masterpiece of Chinese landscape garden design.The natural landscape of hills and open water is combined with artificial features such as pavilions,halls,palaces,temples and bridges to form a harmonious ensemble of out standing aesthetic value.


  颐和园是中国清朝帝后的行宫和花园，位于北京西山脚下，原名清漪园，始建于公元1750年，为前清“三山五园”中的最后一座，代表了中国皇家园林修造的最高水平。1860年英法联军纵火毁园，1886年重修后更名颐和园，为慈禧太后的夏宫。1900年颐和园又遭到法、俄、德、英、意、日、奥、美八国联军的严重破坏，后于1902年修复。1924年被辟为国家公园。


  颐和园占地2.97平方公里。主体结构由万寿山、昆明湖组成，水面约占四分之三，是一座在自然山水基础上经人工改造，恢宏、精美的大型山水园林。 共有100余处景观，可大体分为宫廷朝政、寝宫生活和苑景游览三大区域。


  宫廷朝政区在东宫门内，中心建筑仁寿殿，是慈禧与光绪皇帝处理朝政和外事活动的主要场所。


  寝宫生活区的主要建筑为：慈禧太后居住的乐寿堂，光绪皇帝和皇后居住的玉澜堂、宜芸馆三座院落，以及对中国京剧艺术的繁荣和发展有过举足轻重的作用与影响的德和园大戏楼。大戏楼为慈禧60岁生日而建，共3层，高21米，与故宫的畅音阁、承德避暑山庄的清音阁共称“清宫三大戏台”。


  苑景区占全园总面积的十分之九，主要由万寿山和昆明湖组成。万寿山以佛香阁为中心，营造出层层上升的中轴线建筑群，直至山顶供奉无量寿佛的智慧海，气势磅礴、规制严谨，突出了皇家园林的造园主题。而昆明湖婉约、自然、秀丽、优美的十七孔桥横卧其上，深具江南之神韵。仿杭州西湖苏堤而建并借景西山的西堤，是中国古代园林中最佳的借景范例。万寿山下的长廊，是中国园林中最长的游廊，全长728米，也是世界长廊之最，廊上共有彩绘图案14000余幅。


  此外，在万寿山东侧有一个完全呈江南之风的园中之园——谐趣园；西侧有“画中游”和一个由大理石制作的永远也开不走的船——石舫；后山还有藏族风格的宗教建筑四大部洲和苏州街等。


  Originally named Qingyi Yuan（Garden of Clear Ripples）,Yihe Yuan（Garden of Cultivated Harmony）,or globally known as the Summer Palace,is located at the foot of the Western Hills in the outskirts of Beijing.Representing China’s highest construction level of imperial gardens,it was first constructed in 1750 during the Qing Dynasty.After being destroyed in fire by the British-French allied army in 1860,the garden was reconstructed in 1886 to be the Summer Palace of Empress Dowager Ci Xi and was renamed Yihe Yuan.In 1900,it was again severely damaged by the allied forces of eight nations（France,Russia,Germany,UK,Italy,Japan,Austria,and US）.Two years later,it was renovated.In 1924,the imperial garden was opened to the public as a national park.


  Covering an area of 2.97 square kilomeaters,the Summer Palace is mainly composed of Longevity Hill and Kunming Lake,and the lake amounts to three-quarters of the garden.A magnificent artificial garden constructed on the basis of natural landscapes,the Summer Palace embraces more than 100 scenic spots,which primarily fall into three scenic zones:Court Zone,Residential Zone,and Garden Zone.


  The Court Zone,centering around Renshoudian（Hall of Benevolence and Longevity near the East Gate,used to be the venue for Ci Xi and Emperor Guangxu to handle government affairs and conducted diplomatic activities.


  The Residential Zone mainly consists of three courtyards,namely Leshoutang（Hall of Happiness and Longevity）of Ci Xi,Yulantang（Hall of Jade Ripples）of Emperor Guangxu,and Yiyunguan（Chamber of Mortal Beings）of the empress; as well as the Deheyuan（Garden of Virtuous Harmony）Great Theater.Constructed in honor of the 60th birthday of Ci Xi,the Great Theater influenced and promoted the development and prosperity of Chinese national art of Peking Opera.Comprising three stories and standing 21 meters in height,it is considered as one of the three greatest stages of the Qing,the other two being the Changyinge（Studio of Unimpeded Sound）in the Forbidden City and the Qingyinge（Studio of Clear Sound）of the Mountain Resort in Chengde.


  The Garden Zone,occupying 90 percent of the palace’s total area,mainly consists of Longevity Hill and Kunming Lake.With Foxiangge（Buddhist Incense Pavilion）as its core view,Longevity Hill features imposing architectures arranged in a vertical order along an axis leading upwards to the summit,the Sea of Wisdom,which enshrines Amitayus Buddha.The Kunming Lake is natural,elegant and beautiful,spanned by the graceful 17-Arch Bridge.Modeling after the Sudi Causeway on West Lake in Hangzhou and borrowing the views of Western Hills,the West Causeway is praised as the best example in view borrowing among Chinese ancient gardens.The Long Corridor,at the foot of Longevity Hill,stretching 728 meters and painted with over 14,000 pictures,is the longest painted corridor in the world.


  East of Longevity Hill is Xiequyuan（Garden of Harmonious Interests）,a typical southern-styled garden enjoying the reputation of the“Garden of Gardens.”West of the hill are a scenic spot known as“Touring in Painting”and the Marble Boat.Behind the hill are Suzhou Street,the Tibetan Buddhist architectural complex known as Four Great Continents,and other scenic attractions.


  万寿山和昆明湖


  Longevity Hill and Kunming Lake


  秋日的黄昏，昆明湖水平如镜，天高云淡，颇有“洞庭青草，近中秋，更无一点风色。玉鉴琼田三万顷，着我扁舟一叶。素月分辉，明河共影，表里俱澄澈”之感。


  At dusk on an autumn day,Kunming Lake is as placid as mirror,and the clear water reflects the evening clouds floating in the sky.
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  自佛香阁俯瞰昆明湖


  Kunming Lake,Viewed from Foxiang（Buddhist Incense）Pavilion


  万寿山与昆明湖构成极为疏朗的自然环境，配以岛、堤、建筑及园外借景等，形成连续不断的风景画卷，既突出了皇家园林的造园主题，又深具江南水乡的神韵。


  Longevity Hill and Kunming Lake compose a pleasing natural environment.The islets,causeways,buildings,and scenes borrowed from outside the garden form enchanting,continuous pictures,highlighting the gardening theme of the imperial garden and the exhibiting a graceful charm of southern landscapes.
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  十七孔桥与铜牛


  Seventeen-Arch Bridge and Bronze Ox


  十七孔桥飞跨于南湖岛与东堤之间，由17个券洞组成，是颐和园中最大的石桥，桥栏上共雕有大小不同、形态各异的石狮子500余只。镇压水患的铜牛位于桥的东侧。


  The Seventeen-Arch Bridge spans between Nanhu Islet and the East Causeway.Composed of 17 arches,it is the largest stone bridge within the Summer Palace.The railings are decorated with more than 500 stone lions,which vary in size and posture.Bronze Ox,on the east side of the bridge,was erected as a token to protect the lake from flooding.
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  颐和园长廊


  Long Corridor


  长廊南临昆明湖，北依万寿山，全长728米，共273间，每根梁枋上都绘有精美的苏式彩画，共计14000余幅，主要有花鸟虫鱼、人物故事、山水风景等。


  In the narrow belt between the southern slope of Longevity Hill and the northern bank of Kunming Lake is a long painted corridor.It measures 728 meters in length and comprises 273 sections,and all the beams of the corridor are painted with colorful,resplendent pictures,numbering more than 14000 in total and devoted to the subjects of flowers,birds,fish,figures,and natural landscapes.
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  玉带桥雪景


  Snowfall at Jade Belt Bridge


  玉带桥是西堤六桥中唯一一座拱桥，由青白石和汉白玉雕凿而成，桥拱高且薄，呈曲线型，故名玉带。玉带桥是昆明湖的入水口，清代帝后自园中乘船去玉泉山，往返均过此桥。


  The only arch bridge of the six bridges along the West Causeway,Jade Belt Bridge is built with marbles and black stones,its floor forming jade-like curves; hence its name.It is where the spring water enters Kunming Lake,and during the Qing Dynasty,the imperial family would pass this place when taking a boat to Yuquan Hill.
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  西堤


  West Causeway


  仿杭州西湖苏堤而建，其间点缀着特色各异的小桥和楼阁。西堤将昆明湖一分为二，构成了“景外有景，湖外有湖”的景致。


  Modeled after the Su Causeway on West Lake in Hangzhou,Zhejiang Province,and embellished with exquisite small bridges and pavilions,West Causeway divides Kunming Lake into two sections,thus creating an effect of“view beyond view,lake beyond lake.”
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  苏州街


  Suzhou Street


  即后湖两岸仿江南水乡小镇而建的买卖街，是中国古代“宫市”的孤本。清乾隆时期，两岸有各式店铺，店员由太监、宫女装扮，皇帝游幸时开始“营业”。


  A famous commercial street along Back Lake,modeled after the water towns in the southern regions,Suzhou Street is the only“imperial market”of ancient China.During the reign of Qing Emperor Qianlong,eunuchs and maids of honor were dressed up like attendants at the various shops on both banks of the water,readying to serve the visiting emperor.
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  北京皇家祭坛：天坛 Temple of Heaven:An Imperial Sacrificial Altar in Beijing


  [image: figure_0164_0210]


  地理坐标：东经116°24`23.7"，北纬39°52`56.1"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（i）（ii）（iii）


  列入《世界遗产名录》时间：1998年


  世界遗产委员会评价：天坛建于公元15世纪上半叶，坐落在皇家园林当中，四周古松环抱，是保存完好的坛庙建筑群。无论在整体布局还是单一建筑上，天坛都反映出天地之间的关系，而这一关系在中国古代宇宙观中占据着核心位置。同时，这些建筑还体现出帝王将相在这一关系中所起的独特作用。


  Location:N39 52 56.1 E116 24 23.7 Criteria:（i）（ii）（iii） Date of Inscription:1998


  The World Heritage Commitee Description:The Temple of Heaven,founded in the first half of the 15th century,is a dignified complex of fine cult buildings set in gardens and surrounded by historic pine woods.In its overall layout and that of its individual buildings,it symbolizes the relationship between earth and heaven–the human world and God's world–which stands at the heart of Chinese cosmogony,and also the special role played by the emperors within that relationship.


  天坛地处北京市崇文区永定门内大街东侧，是明清两代帝王“祭天”、“祈谷”的场所。建筑宏伟壮丽，总面积2.73平方公里，是中国现存规模最大、形制最完备的古代祭天建筑群。


  天坛始建于明永乐十八年（1420），初为天地坛。明嘉靖九年（1530）改为天地分祀，建圜丘专一祭天。清乾隆年间再次进行大规模改建、扩建，最终形成了规制非常严谨的格局。


  现天坛平面布局呈“回”字型，北圆南方，象征“天圆地方”。坛域由两道坛墙分为内坛、外坛两部分，主要建筑集中于内坛。


  内坛北部是祈谷坛建筑群，包括祈年殿、皇乾殿、长廊等建筑，用于每年正月举行孟春祈谷大典，祈求五谷丰登。其主体建筑祈年殿为一座三重檐的圆形大殿，高38米，直径32.72米，蓝色琉璃瓦顶，全砖木结构，没有大梁长檩，全靠28根木柱和36根枋桷支撑，在建筑造型上具有高度的艺术价值，是中国古典建筑的奇观，也是天坛的标志性建筑。


  内坛南部是圜丘坛建筑群，包括皇穹宇、圜丘等，是每年冬至举行大祀祭天和夏至、秋后祭祀之地。圜丘的构建颇有特色，除高三层和中心一块圆形“天心石”外，其地面所铺的扇形石板、望柱、栏板都是九或九的倍数，象征“天”数。


  作为古代帝王的祭天场所，天坛不仅以其极具象征性的建筑布局与形制表现了古人对“天”即对宇宙、对自然的尊崇，也荟萃了中国古代建筑学、声学、力学、美学、史学、天文学、生态学、法学、礼仪制度和音乐舞蹈等科学成就与文化内涵。


  天坛里还有3000余株明、清中早期的古柏，形成了颇具规模的天坛古树群落，为天坛增添了庄严肃穆、静谧深远的气氛。


  Located in the Chongwen District of Beijing,the Temple of Heaven was the venue for the Ming and Qing emperors to worship the heaven and pray for good harvest.Housing magnificent buildings and covering an area of 2.73 square kilometers,it is the existing largest,completely structured ancient complex for worshipping the heaven in China.


  The Temple of Heaven was first built in 1420,the 18th year of the reign of Ming Emperor Yongle.After the extensive reconstructions during the reigns of Ming Emperor Jiajing and Qing Emperor Qianlong,a precise,complete structure finally formed.


  The layout of the entire complex is in the shape of Chinese character“回,”being divided by walls into Neitan（Inner Altar）and Waitan（Outer Altar）.The northern part of the complex is semicircular,and the southern part is square—a pattern representing the ancient belie f that the heaven is round and the earth,square.Most of the buildings congregate in the Inner Altar.


  The northern section of the Inner Altar encompasses buildings of praying for good harvest,mainly including the Hall of Prayer for Good Harvest,Imperial Hall of Heaven,and Long Corridor.In the past,this section served for grand ceremonies held every first lunar month to pray for good harvest.Its central structure is the Hall of Prayer for Good Harvest.A grand,round hall featuring a cone-shaped roof crowned with a gilded knob,blue-glazed tiles,and triple eaves,the hall measures 38 meters in height and 32.72 meters in diameter.The entire building is wholly wood structured,with no single beam or iron nail,purely supported by 28 columns and 36 stakes and rafters.The landmark building of the Temple of Heaven,it is an exceptional example and a wonderful masterpiece of Chinese classical wood architecture,with high value of scientific research and artistic appreciation.


  The southern section of the Inner Altar,known as Circular Mound Altar,encompasses Imperial Vault of Heaven and Circular Mound,and was the venue for worshipping the heaven on the Winter Solstice.The Circular Mound displays a distinctive structure.Except for its three stories and a round“Center-of-Heaven Stone”at the core,numbers of the fan-shaped stone slabs paving the ground,the columns,and the fencing boards are all nine or multiples of nine,symbolizing the number of“heaven.”As the heaven-worshipping venue serving the Ming and Qing emperors,the Temple of Heaven fully embodies the ancient people’s respect for the universe and for nature,as well as Chinese ancient achievements and cultural connotations in architecture,acoustics,mechanics,aesthetics,historiography,astronomy,bionomics,law,set of etiquette,music and dance.


  In addition,the more than 3,000 imposing cypresses growing on both sides of the axis,dating to the Ming and early and mid-Qing Dynasties,add a solemn,tranquil atmosphere to the Temple of Heaven.


  祈年殿内景


  Interior of the Hall of Prayer for Good Harvest


  祈年殿内有28根楠木大柱，中央4根代表四季，中环12根代表十二个月，外环12根代表十二个时辰，中环外环24柱代表二十四个节气，充分表现了古人对“天”的认识和“重农”的思想。


  Inside the Hall of Prayer for Good Harvest are 28 massive nanmu wood columns,of which the central four symbolize the four seasons,the interior circle of 12 columns symbolize the 12 months,the exterior circle of 12 symbolize the 12 divisions of the day and night; the 24 of the two circles also representing the 24 solar terms.Such a design fully reflects the ancient Chinese people’s understanding of the universe and respect for farming.
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  祈年殿


  Hall of Prayer for Good Harvest


  祈年殿按照清代建筑的最高等级建造，并采用了中国传统文化所特有的象征手法——殿顶铺蓝色琉璃瓦，以像天色；平面呈圆形，体现“天圆地方”的宇宙观等。


  The Hall of Prayer for Good Harvest was built in accordance with the highest architectural grade of the Qing Dynasty and adopted symbolic approaches unique to Chinese culture—with the blue glazed tiles on the roof symbolizing the sky and the round plane shape implying the traditional outlook on the universe,“round heaven and square earth.”


  [image: figure_0166_0211]


  圜丘坛


  Circular Mound Altar


  为三层圆形石坛，四面出阶，每层九级，上、中、下三层坛面直径分别为九丈、十五丈和二十一丈，三者之和四十五丈，取“九五帝王之尊”的含义，是皇帝冬季祭天之处。


  It is a stone circular altar of three layers,each containing nine steps.The diameters of all the three layers are nine,15,and 21 zhang（a length unit equivalent to 3.3 meters）,respectively,the numbers being believed to symbolize the position of the emperor as supreme as the Heaven.The altar was the venue for the imperial ceremony for offering sacrifices to the Heaven,held on the day of Winter Solstice.


  [image: figure_0168_0213]


  从圜丘坛望皇穹宇


  Imperial Vault of Heaven,Viewed from Circular Mound Altar


  圜丘坛外围墙共两重，内圆外方，亦取“天圆地方”之意。墙外北侧为皇穹宇院落。皇穹宇是存放祭天时所用的祭祀神牌之处。


  The Circular Mound Altar is surrounded by two layers of walls,the interior round and the exterior square,implying the traditional concept of“round heaven and square earth.”North of the altar is the Imperial Vault of Heaven,where the memorial tablets of gods and emperors were enshrined.
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  七星石


  Seven-Star Rocks


  传说为北斗七星落地，实为明嘉靖九年（1530）为立皇位和庆皇寿而镇七石于此。上刻山形纹，意寓泰山七峰。后清乾隆帝又加一石，有“华夏一家，江山一统”之意。


  A legendary site where the Seven Stars of the Northern Dipper dropped to Earth,here are seven rocks erected in 1530,the ninth year of the reign of Ming Emperor Jiajing,for imperial power and a long life of the emperor.Carved with mountain-shaped patterns,the rocks also symbolize the seven peaks on Mount Taishan.Later,Qing Emperor Qianlong set up an additional rock,implying the unified Chinese nation.
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  大足石刻 Dazu Rock Carvings


  [image: figure_0169_0216]


  地理坐标：东经105°42`18"，北纬29°42`3.996"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（i）（ii）（iii）


  列入《世界遗产名录》时间：1999年


  世界遗产委员会评价：大足地区的险峻山崖上保存着绝无仅有的系列石刻，时间跨度从公元9世纪到13世纪。这些石刻以艺术品质极高、题材丰富多变而闻名遐迩，从世俗到宗教，鲜明地反映了中国这一时期的日常社会生活，并充分证明了这一时期佛教、道教和儒家思想和谐相处的局面。


  Location:N29 42 3.996 E105 42 18 Criteria:（i）（ii）（iii） Date of Inscription:1999


  The World Heritage Commitee Description:The steep hillsides of the Dazu area contain an exceptional series of rock carvings dating from the 9th to the 13th century.They are remarkable for their aesthetic quality,their rich diversity of subject matter,both secular and religious,and the light that they shed on everyday life in China during this period.They provide outstanding evidence of the harmonious synthesis of Buddhism,Taoism and Confucianism.


  大足石刻是重庆市大足县境内所有石窟造像的总称。现共有石窟75处，造像5万余尊。造像始凿于唐永徽元年（650），兴盛于9世纪末至13世纪中叶。历经唐、五代、两宋，是中国晚期石刻艺术的代表作，也是中国石窟艺术的最后一座丰碑。它以鲜明的民族化、世俗化、生活化之特色，与云冈、龙门、敦煌等石窟一起构成了一部完整的石窟艺术史。


  大足石刻群以北山、宝顶山、南山、石篆山、石门山石刻最为著名。


  北山石窟开凿于唐景福元年（892），直至宋绍兴年间方具现在的规模。造像依岩而建，长达里许，形如新月，龛窟密若蜂房。窟中观音造像众多，精美典雅，极富特色，被誉为“中国观音造像陈列馆”。


  宝顶山是一座以大、小佛湾为主体，有完整的构思与规划，造像近万尊的大型佛教密宗道场，由南宋名僧赵智凤于宋淳熙至淳佑年间（1174－1252），历经70余年主持开凿而成。其造像所显示的故事内容和宗教、生活哲理对世人能晓之以理，动之以情，诱之以福乐，威之以祸苦。令人省度人生，百看不厌。世界上最大的千手观音和中国最大的全长31米的半身卧佛均在这里。


  南山最经典的是宋代道教造像群，为中国这一时期雕刻最精美、神系最完备、规模最大、数量最多的道教造像群。石篆山则拥有中国石窟中规模最大、数量最多、最为典型的释、道、儒“三教”结合造像群，而石门山是佛、道合一的造像群。诸造像群各具特色，极为罕见。


  Dazu Rock Carvings is a collective term of all the 75 grottoes housing more than 50,000 stone statues found in mountainous Dazu County,Chongqing Municipality.The carving of the statues began in 650,the first year of the reign of Tang Emperor Yonghui,and prospered from the late 9th century through the mid-13th century.Spanning the Tang,Five Dynasties,and the Northern and Southern Song,these works are the representatives of Chinese later stone-carving art and the last monument of Chinese art of grottoes.Featuring distinctive national,secular,and life characteristics,the stone carvings in Dazu compose an integral history of grotto art alongside with those in Yungang,Longmen,and Dunhuang.


  Of the Dazu carvings,the most famous are the carving groups on Beishan,Baoding,Nanshan,Shizhuan,and Shimen Mountains.


  Beishan（North）Hill grottoes were first carved in 892 during the Tang,and did not come into the current scale until the reign of Song Emperor Gaozong.The statues were chiseled on cliffs,forming an array like a crescent.Viewed from afar,the densely arranged grottoes look like honeycombs.Inside the grottoes are numerous elegantly styled sculptures of Guan Yin（Avalokitesvara Bodhisattva）,giving this place a reputation of“China Showroom of Guan Yin Sculptures.”


  Baoding（Precious Peak）Mountain,with Great Fowan and Lesser Fowan as its main bodies,is a large Buddhist site housing nearly 10,000 Buddha sculptures that were carved in accordance with an integral conception and design under the direction of venerated monk Zhao Zhifeng in a period from 1174 to 1252 during the Song Dynasty.The images associated with the inscribed Buddhist texts and eulogistic expressions impress viewers with their ample connotations of religion and philosophy.Among these images are the world’s largest Thousand-Armed Avalokitesvara Bodhisattva and China’s largest half-sized sleeping Buddha,which measures 31 meters in length.


  The best of the carvings on Nanshan（South）Mountain is a Song-Dynasty sculpture group devoted to Taoism,which is the largest,most numbered,most beautiful and most complete of its kind,and of its age,in China.Shizhuan（Stone Seal）Mountain is home to China’s largest,most numbered,and most typical grotto statue complex that combines Buddhism,Taoism,and Confucianism.Shimen（Stone Gate）Mountain sees a combination of Buddhist and Taoist statues.


  释迦涅槃圣迹图 宝顶山第11号（宋）


  Nirvana of Sakyamuni,No.11 on Mount Baoding（Song Dynasty）


  俗称卧佛。像长31米，神态安详，似入睡状，姿态舒展，上有九位天女，下有一众弟子，共同迎送释迦涅槃升天。


  Also known as Sleeping Buddha,the image measures 31 meters in length and exhibits a peaceful,lying posture.Above are nine fairy maidens,and below are disciples,all together witnessing the nirvana of Sakyamuni.


  [image: figure_0171_0217]


  六道轮回图 宝顶山第3号（南宋）


  Painting of Transmigration in Six Ways,No.3 on Mount Baoding（Southern Song）


  宣扬因果报应、生死轮回、灵魂不灭。此窟中间为怒目獠牙的转轮王，主宰生死轮回，中坐者为组织开凿宝顶山石刻的名僧赵智凤，宣扬信道修炼便可升天享福的思想。


  Advocating comeuppance,transmigration and endless soul,this grotto houses the King of Reincarnation,and the sitting statue is noted monk Zhao Zhifeng,who organized the carving of grottoes on Mount Baoding and advocated Taoist cultivation.


  [image: figure_0172_0218]


  释迦涅槃圣迹图细部 宝顶山第11号（宋）


  Detail of the Nirvana of Sakyamuni,No.11 on Mount Baoding（Song Dynasty）


  宋代石刻发展了汉晋粗犷的阳刻线条，融合宋代绘画的简洁流畅，装饰性强，不失写实。


  The Song-Dynasty stone carving developed the bold lines of the Han and Jin style and incorporated the simple and smooth painting techniques of the Song Dynasty,with rich decoration and faith in reality.
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  柳本尊行化图 宝顶山大佛湾第20号（南宋）


  Enlightenment of Master Liu,No.20 Dafowan,Mount Baoding（Southern Song）


  描述柳氏发奋修行，获得朝廷封号，并“正觉成佛”的事迹。


  This picture depicts Master Liu’s life traces from Buddhist cultivation to court title conferring and to the final enlightenment.
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  圆觉洞 宝顶山第29号（南宋）


  Yuanjue Cave,No.29 on Mount Baoding（Southern Song）


  表现释迦佛的十二弟子修炼成功，在佛面前陈述各人修炼的情况。


  The images here depict the scene in which the 12 disciples of Sakyamuni report to the Buddha their respective accomplishments of cultivation.
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  父母恩重经变像 宝顶山第15号（南宋）


  Illustrated Sutra of Parental Love,Cave 15 on Mount Baoding（Southern Song）


  以写实的手法淋漓尽致地表现了天下父母的一片苦心，劝人反躬自省、恪尽孝道。


  In a realistic approach,the illustration vividly represents the earnest love of all the parents,reminding the viewers to fulfill filial piety to their parents.
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  千手观音像 宝顶山大佛湾第8号（南宋）


  Thousand-Armed Thousand-Eyed Avalokitesvara,No.8 Dafowan,Mount Baoding（Southern Song）


  像高3米，通体外敷金箔，有手1007只，如孔雀开屏般展现在88平方米的岩面上。每手掌心皆刻一只眼睛，手持各种不同器物，千手千态，绝少雷同。


  Rising 3 meters high and covered with gold foil,the bodhisattva has 1,007 arms,which spread like peacock’s tail across an 88-square-meter rock surface.Each of the palms is engraved with an eye,and holding different objects,the hands vary in gesture from one another.
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  文官像 石门山第10号（南宋）


  Statue of Cultural Official,No.10 on Mount Shimen（Southern Song）
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  莲花手观音 石门山第6号（南宋）    


  Padmapani Avalokiteshvara,No.10 on Mount Shimen（Southern Song）
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  日月观音像 北山第136号（南宋）


  Sitting Avalokiteshvara,No.136 on Northern Hill（Southern Song）


  大足最精美的造像之一，通高2.37米，坐身高1.54米，宽0.5米。位于北山转轮经藏窟，圆雕、高浮雕、浅浮雕、镂空雕、阴刻等雕刻手法并用，细腻典雅。


  One of the most beautiful statues of Dazu Grottoes,the whole statue is 2.37 meters high,the sitting height 1.54 meters and the width 0.5 meters.A variety of carving and relief techniques were applied,creating an exquisite,elegant effect.
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  武夷山 Mount Wuyi


  [image: figure_0176_0227]


  地理坐标：东经117°40`59.988"，北纬27°43`0.012"


  文化与自然遗产 世界文化和自然遗产遴选标准：（iii）（vi）（vii）（x）


  列入《世界遗产名录》时间：1999年


  世界遗产委员会评价：武夷山是中国东南部最负盛名的生物保护区，也是许多古代孑遗植物的避难所，其中许多生物为中国所特有。九曲溪两岸峡谷秀美，寺院庙宇众多，但其中也有不少早已成为废墟。该地区为唐宋理学的发展和传播提供了良好的地理环境。自11世纪以来，理教对中国东部地区的文化产生了相当深刻的影响。公元前1世纪时，汉朝统治者在城村附近建立了一处较大的行政首府，厚重坚实的围墙环绕四周，极具考古价值。


  Location:N27 43 0.012 E117 40 59.988 Criteria:（iii）（vi）（vii）（x） Date of Inscription:1999


  The World Heritage Commitee Description:Mount Wuyi is the most outstanding area for biodiversity conservation in south-east China and a refuge for a large number of ancient,relict species,many of them endemic to China.The serene beauty of the dramatic gorges of the Nine Bend River,with its numerous temples and monasteries,many now in ruins,provided the setting for the development and spread of neo-Confucianism,which has been influential in the cultures of East Asia since the 11th century.In the 1 st century B.C.a large administrative capital was builtat nearby Chengcun by the Han dynasty rulers.Its massive walls enclose an archaeological site of great significance.


  武夷山位于福建省西北武夷山市，总面积达999.75平方公里。相传上古唐尧时，彭祖隐居于此并生有二子，长名“武”、次名“夷”，二人开山挖河，疏干洪水，后人为了纪念他们，就把此山称为武夷山。也有说此山为古代闽越族生息之地，因其首领名武夷君而得名。


  武夷山唐朝时即被封为天下名山大川。


  武夷山景区分生物多样性、九曲溪生态、自然与文化景观和城村闽越王城遗址4个保护区。


  武夷山西部属全球生物多样性保护的关键地区。分布着世界同纬度带现存最完整、最典型、面积最大的中亚热带原生性森林生态系统，保存着大量古老和珍稀的动植物物种，被称为“昆虫世界”、“鸟类天堂”和“蛇的王国”。


  武夷山东部，以“碧水丹山”的丹霞地貌著称。有“三三秀水清如玉”的九曲溪与“六六奇峰翠插天”的三十六峰，以及七十二洞和九十九岩——奇、秀、深、幽，尽显真山真水之灵气，被誉为“奇秀甲东南”。


  武夷山历史文化丰富悠久，在景区的峭壁上有世界上已发现最早的、距今约4000年的“架壑船棺”、“虹桥板”等遗存。在城村有建于公元前1世纪的汉闽越王城遗址，是江南保存最完整、出土文物最多的汉代古城，也是中国古代南方城市的典型代表。


  武夷山儒、释、道三教同山。为道教“第十六升真元化洞天”，是佛教的“华胄八名山”之一，一代理学巨儒朱熹在此结庐讲学近半个世纪，更是将其推至“执全国学术之牛耳”的文化巅峰——“闽帮邹鲁”、“道南理窟”。


  武夷山茶文化历史久远。武夷山岩茶享誉天下，元代即为皇室贡品。明末清初，乌龙茶首先在武夷山问世。 据考证，红茶也发源于此。


  Mount Wuyi is located in the suburbs of Wuyishan City in northwestern Fujian Province,covering an area of 999.75 square kilometers.Legend has it that in the remote antiquity,hermit Peng Zu had two sons,the elder one named“Wu”and the younger“Yi”,who pioneered to exploit the mountain and dig rivers to channel the flood.In honor of Wu and Yi,people called the mountain they opened“Mount Wuyi.”There is another saying that the mountain was so named after the headman of the ancient Minyue ethnic group,who once inhabited here.


  Early in the Tang Dynasty,Wuyi was crowned an honorary title as a famous mountain.


  The Mount Wuyi Scenic Zone comprises four reserves—biodiversity,Jiuqu（Nine-Bend）Stream Eco Reserve,natural and cultural landscapes,and site of Minyue Kingdom.


  The western part of Mount Wuyi is a key reserve for global biodiversity,home to the most complete,most typical,and largest subtropical primitive forest eco-system existing in the same latitude in the world.Conserving myriads of ancient and rare faunal and floral species,it is reputed to a“World of Insects,”a“Paradise for Birds,”and a“Kingdom of Snakes.”


  The eastern part of Mount Wuyi,famous for the green waters and Danxia landform,embraces the graceful Jiuqu Stream,36 sky-touching peaks,72 secluded caves and 99 rocks,and all these present enchanting landscapes unparalleled in Southeast China.Mount Wuyi has many historical sites and cultural attractions.The Boat Coffin on cliff,dating back 4000 years,is the oldest of its kind ever discovered in the world.The site of the capital city of Minyue Kingdom constructed in the 1st century BC is the best-preserved Han-Dynasty city with the largest amount of unearthed cultural relics in South China,and is considered as a typical representative of Chinese ancient southern cities.


  Mount Wuyi is also famous for its religious and cultural incorporation of Buddhism,Confucianism,and Taoism.It is reputed as the“16th Grotto Heaven”of Taoism and one of China’s Eight Famous Mountains Sacred to Buddhism.It was here that Zhu Xi,a Song-Dynasty philosopher,conceived and preached his Idealistic Confucianism（or Neo-Confucianism）for half a century,and finally entered the theory to the national summit of culture.


  The Rock Tea produced on Mount Wuyi enjoys a good reputation around the world.Early during the Yuan Dynasty,the tea was presented to the imperial family as tribute.In the late Ming and early Qing,oolong tea made its debut on Mount Wuyi.Research shows that the mountain was also a cradle of black tea.


  武夷风光


  Wuyi Landscapes


  武夷山风光独特，曲折萦回的九曲溪贯穿于丹霞峰群之间，将三十六峰、九十九岩连为一体，构成“一溪贯群山，两岸列仙岫”的美景，是山与水完美结合的典范。


  Mount Wuyi presents enchanting landscapes.The Jiuqu（Nine-Bend）Stream snakes amongst the peaks to link together all the 36 peaks and 99 rocks,exhibiting a perfect blending of mountain and water.
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  天游峰


  Tianyou（Heaven Tour）Peak


  海拔408米，是一条由北向南延伸的岩脊，高耸于群峰之上。登峰远眺，可赏群山、溪流、云海，如置身天宫，故名“天游”。


  Tianyou Peak is a 408m-altitude ridge extending southward above the peaks.Standing on the summit,one can enjoy the mountains,streams,and a sea of clouds,and will feel like being in the heaven; hence its name.


  [image: figure_0179_0229]


  晒布岩


  Shaibu（Sunned Cloth）Rock


  雨水长年冲刷山壁形成了道道沟痕，从山顶直至山脚，形如晾晒的布匹，故得名“晒布岩”。


  The long time of rain erosion left numerous carved traces on the mountain cliff,from top to foot,looking like a huge piece of cloth dried in the sun; hence the name.
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  大王峰


  Dawang（Great Magnate）Peak


  又称“纱帽岩”、“天柱峰”，因其形如官帽，独具王者威仪而得名，是进入武夷山的第一峰。海拔530米，上丰下窄，孤峰傲立，在武夷诸峰中有“仙壑王”之称。


  Also known as Gauze Hat Rock or Heavenly Column Peak,it is so named because of its shape like an official’s hat in a dignified manner.The first peak to be seen after passing the mountain gate,it lies 530 meters above sea level,and is reputed as one of the greatest peaks on the mountain.
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  九曲溪


  Jiuqu（Nine-Bend）Stream


  九曲溪蜿蜒于武夷群峰脚下，全长15华里，因其有三弯九曲之胜，故名“九曲溪”。


  Jiuqu Stream meanders for 7.5 kilometers at the foot of Mount Wuyi,so named for its three curves and nine bends.
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  摩崖石刻


  Cliff Carvings


  优越的自然环境吸引了历代文人雅士、达官显贵前来造访，九曲溪两岸的山壁上因此留下了堪称中国书法艺术宝库的摩崖石刻450余方，为武夷山增添了浓郁的文化气息。


  In ancient times,the exceptional natural environment of Wuyi attracted numerous scholars,officials,and tycoons,who left behind some 450 inscriptions on the cliffs on both banks of Jiuqu Stream.Viewed as gems in Chinese treasure house of calligraphy,the cliff carvings add a strong cultural flavor to the mountain.
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  武夷宫


  Wuyi Palace


  始建于公元8世纪中叶，道教第十六洞天，宋代武夷山道教臻于鼎盛时，扩建为一组富丽堂皇的建筑群。据载，陆游、辛弃疾和朱熹等文化名人都曾出任过此宫的提举或主管。


  First constructed in the mid-8th Century,as the Sixteenth Cave of Taoism,it was expanded to be a magnificent complex during the Song Dynasty when Taoism reached its zenith.According to historic records,many cultural personages,including Lu You,Xin Qiji,and Zhu Xi,ever acted as supervisor of the palace.
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  皖南古村落——西递和宏村 Ancient Villages in Southern Anhui-Xidi and Hongcun


  [image: figure_0183_0235]


  地理坐标：东经117°59`15"，北纬29°54`16"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（iii）（iv）（v）


  列入《世界遗产名录》时间：2000年


  世界遗产委员会评价：在很大程度上，西递、宏村这两个传统的古村落仍然保持着那些在20世纪已经消失或改变了的乡村面貌。其街道的风格、古建筑和装饰物，以及供水系统完备的民居都是非常独特的文化遗存。


  Location:N29 54 16 E117 59 15 Criteria:（iii）（iv）（v） Date of Inscription:2000


  The World Heritage Commitee Description:The two traditional villages of Xidi and Hongcun preserve to a remarkable extent the appearance of non-urban settlements of a type that largely disappeared or was transformed during the last century.Their street plan,their architecture and decoration,and the integration of houses with comprehensive water systems are unique surviving examples.


  黟县位于安徽省南部山区，是秦始皇统一中国（前221）后最早的建制县，距今已有2200余年历史。黟县山水风物幽美，古老文化酝酿出淳厚、从容的民风人情。唐朝大诗人李白叹道：“黟县小桃源，烟霞百里间。地多灵草木，人尚古衣冠。”西递、宏村正是这里最具有代表性的两座古村落。


  西递距县城约7公里，始建于公元1049年，整个村落呈船形，四面环山，两边邻水，与周边环境和谐相融，世称“桃花源里人家”。西递总面积约13万平方米，现共保存有14至19世纪的祠堂3座、牌坊1座和古民居124幢。西递村的古建筑堪称徽派建筑艺术与风格的代表，徽派建筑的三绝——祠堂、牌楼、民居，以及三雕——石雕、砖雕、木雕在这里应用得淋漓尽致。


  宏村地处黟县东北部，黄山余脉雷岗山南侧，始建于公元1131年，村落面积约19万平方米，现存明清时期古建筑140幢，包括古书院1幢、古祠堂3幢，均为白墙青瓦，分列规整。整个村落呈“牛”形结构布局，其中村落水系的设计极具特色：已有400余年历史、被称为“古代自来水”的水圳贯穿全村家家户户，并在村中心和村南分别形成两处大小不等的水面——月沼和南湖，不仅解决了村民的生产生活用水、消防用水，调节了局部气温，美化了环境，也是古代风水理论与民居村落规划与实用有机结合的绝佳之作。


  承志堂是宏村保存得最好、最大、最精美的古民居，精雕细作、富丽堂皇，被誉为“民间故宫”。特别是它的观鱼厅，是一个空间布局和手法都独具匠心的三角形建筑空间设计与应用的范例，“非常巧妙，又非常节俭，达到了科学与情趣的结合。”


  Yixian County,located in the southern mountainous area of Anhui Province,was the first county to be established after the First Emperor of Qin unified China in 221 BC,with a history of over 2200 years.The beautiful natural landscapes and time-honored culture contribute to the local pristine,colorful folk customs.The great Poet of Tang Dynasty Li Bai once composed a poem in praise of the beauty of Yixian.Here,Xidi and Hongcun are the most typical and best-preserved ancient villages.


  Xidi Village,about seven kilometers from the county seat,came into being in 1049.Surrounded by hills in four sides and bordering water in two sides,the entire village is in the shape of a boat,being harmoniously blended with the local terrains and landscapes.Covering an area of 130000 square meters,it now preserves 3 ancestral temples,a memorial archway,and 124 residential houses,dating to the period from the 14th to the 19th Century.The ancient structures in Xidi are the embodiment of the Anhui-genre architectural art and style,and the Three Uniqueness（ancestral temple,memorial archway,and residential house）and Three Carvings（stone carving,brick carving,and wood carving）of the Anhui-style architecture are vividly and fully represented here.


  Hongcun Village is located south of Mount Leigang in northeastern Yixian County,first built in 1131.Covering an area of 190000 square meters,it still conserves 140 buildings dating to the Ming and Qing Dynasties,including an academy and 3 ancestral temples.The buildings all feature white walls and gray tiles,and are arranged in a neat order.The layout of the village resembles an ox,and the water system features a distinctive design.With a history of more than 400 years,the zigzagging water canals,reputed as the“running water of ancient times”pass by all the households and form two expanses of water in the heart and south of the village,known as Crescent Pond and South Lake,respectively.Such a unique design of water system not only meet the villagers’water demands in production,living and fire control,but also regulates the local temperature and beautifies the environment.This is also a perfect example of an organic combination of the ancient feng shui theory with village design and pragmatism.


  Of the existing ancient houses in Hongcun,Chengzhi Hall is the largest,best preserved and most beautiful.Featuring delicate engravings and magnificent style,it is praised as the“Folk Forbidden City.”Its Fish Viewing Hall,in particular,is a wonderful example of the space layout and application of a triangle structure—“delicate yet economical,realizing a perfect blending of science and sentiment.”


  宏村南湖


  South Lake,Hongcun Village


  宏村人工水系的重要组成部分，粉墙黛瓦的民居与湖光山色相映成趣，优美如画。宏村水系建于南宋，设计别出心裁，是风水理论与生态环境、防火和村民的生产、生活十分精巧实用的结合。


  An important integral part of the artificial water system of Hongcun,the lake echoes the white-walled,gray-tiled houses to form picturesque scenes.The water system,dating to the Southern Song,features a distinctive design and a pleasing integration of the geomantic theorise of fengshui theorise,eco-environment,fire control,and the production and lifestyles of local villagers.


  [image: figure_0185_0236]


  西递村远眺


  Xidi Village


  远看西递为“船形”，四面环山，两条溪流划村而过，村落以一条东西向街道及两条沿溪道路为主要骨架构成，空间错落有致，色调朴素淡雅，有“桃花源里人家”之称。


  Surrounded by hills in four sides,the entire village of Xidi is in the shape of a boat.Two streams flow through the village,which presents xanadu landscapes composed of east-west streets as the skeleton,graceful space arrangement,and elegant,simple hues.


  [image: figure_0186_0237]


  胡文光刺史牌坊


  Memorial Archway of Provincial Governor Hu Wenguang


  西递仅存的一座牌坊，建于明万历六年（1578），高12米，宽9.55米，全部为“黟县青”大理石建造，用多种技法雕有人物、瑞兽、花草等，工艺精湛，气势雄伟。


  The only existing memorial archway in Xidi,built in 1578,it measures 12 meters in height and 9.55 meters in width,and is built with marbles produced in Yixian County and decorated with flowers,figures,and animals engraved in a variety of techniques.


  [image: figure_0186_0238]


  宏村月沼


  Moon Pond,Hongcun Village


  月沼位于宏村正中，傍泉眼而挖掘，形如半月，四周民居环绕，建于明朝永乐年间（1403－1424），面积约1800平方米，是宏村的标志性景观之一。


  Covering an area of 1,800 square meters in the heart of Hongcun Village,the crescent-shaped pond was dug by a spring mouth during the reign of the Ming Emperor Yongle（1403-1424）.Surrounded by residential houses,the pond is one of the landmark views of the village.
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  春雨西递


  Xidi in Spring Drizzle


  高墙深院，马头高翘，曲线错落有致，黛瓦白墙，色彩淡雅大方。细雨迷蒙，远山清幽，此为徽居最迷人的景象。


  In the misted spring drizzle,the neatly-arranged houses,with gray tiles,protrudent eaves and white high walls to represent a typical Anhui style,compose an appealing picture.
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  宏村承志堂


  Chengzhi House,Hongcun Village


  建于清咸丰五年（1855），大盐商汪定贵私宅，内部装饰极为富丽堂皇，被誉为“民间故宫”。共有天井9个，厅堂60余间，生活设施完备，是宏村最大、最精美的古民居。


  Constructed in 1855,the fifth year of the reign of Qing Emperor Xianfeng,the house was built as the residence of Wang Dinggui,a wealthy salt merchant.Featuring magnificent interior decorations,it is praised as the“Folk Palace Museum.”With nine dooryards,more than 60 rooms,and complete living facilities,it is the largest and most beautiful ancient house in Hongcun.
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  承志堂雕花木门细部


  Engraved Wood Door（Detail）,Chengzhi House


  徽派建筑以“三绝”著称——砖雕、石雕、木雕，尤其木雕更是手法多样、内容丰富，通常为戏剧、故事、杂宝和花鸟奇石等。


  The Anhui-styled buildings are famous for the“Three Best”–brick engravings,stone engravings,and wood engravings.Of these,the wood engravings are particularly outstanding for the diverse techniques and a wide range of subjects from classical stories to flowers and birds.
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  西递东园书厅透雕木门


  Transparent Engraved Door of East Garden Study,Xidi


  左为草龙蝙蝠，右为冰纹，两门于书厅内隔厅相对，寓意明确：经过十年寒窗，得到吉祥富贵。


  The door is engraved with bats in the left and ice patterns in the right—a traditional design implying the gaining of happiness and wealth after a successful endurance of ten years of study.
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  明清皇家陵寝 Imperial Tombs of the Ming and Qing Dynasties


  [image: figure_0189_0246]


  地理坐标：明显陵：东经112°37`00"，北纬31°12`00" 清东陵：东经117°38`00"，北纬41°11`00" 清西陵：东经115°13`00"，北纬39°20`00" 明孝陵：东经118°51`00"，北纬32°04`00"


  明十三陵：东经116°00`00"，北纬40°00`00" 清永陵：东经124°49`18"，北纬41°20`37" 福陵：东经123°34`49"，北纬41°49`34" 昭陵：东经123°25`04"，北纬41°50`29"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：明显陵：（i）（iii）（vi） 清东陵：（i）（iii）（iv）（v）（vi） 清西陵：（i）（iii）（iv）（v）（vi）


  明孝陵：（i）（ii）（iii）（iv）（vi） 明十三陵：（i）（ii）（iii）（iv）（vi） 清永陵、福陵、昭陵：（i）（ii）（iii）（iv）（vi）


  列入《世界遗产名录》时间：2000年明显陵、清东陵、清西陵、明孝陵；2003年明十三陵；2004年清永陵、福陵、昭陵


  世界遗产委员会评价：明清皇家陵寝依照风水理论精心选址，将数量众多的建筑物巧妙地安置于地下。它是人类改变自然的产物，体现了传统的建筑和装饰思想，阐释了封建中国持续500余年的世界观与权力观。


  辽宁的永陵、福陵和昭陵均修建于17世纪。清朝皇室为开创大清基业的先帝们修建的这些陵墓，展现了古老的中国风水理论。石像、雕刻以及龙纹砖上丰富的装饰都在述说着清朝墓葬建筑的演变。加之于2000年和2003年被列入世界遗产名录的明代皇陵，这三个墓葬群不仅继承了前朝的文化传统，同时又融入了新的满族文明特色。


  Location:


  Ming Xian Ling Tomb:N31 12 00 E112 37 00 Qing Eastern Tombs:N41 11 00 E117 38 00 Qing Wastern Tombs:N39 20 00 E115 13 00 Ming Xiao Ling Tomb:N32 04 00 E118 51 00 The Ming tombs:N40 00 00 E116 00 00 Yongling Tomb of the Qing Dynasty:N41 20 37 E124 49 18 Fuling Tomb of the Qing Dynasty:N41 49 34 E123 34 49 Zhaoling Tomb of the Qing Dynasty:N41 50 29 E123 25 04


  Criteria:


  Ming Xian Ling Tomb:（i）（iii）（vi） Qing Eastern Tombs:（i）（iii）（iv）（v）（vi） Qing Wastern Tombs:（i）（iii）（iv）（v）（vi） Date of Inscription:2000 Ming Xiao Ling Tomb:（i）（ii）（iii）（iv）（vi） The Ming tombs:（i）（ii）（iii）（iv）（vi） Date of Inscription:2003 Yongling Tomb of the Qing Dynasty:（i）（ii）（iii）（iv）（vi） Fuling Tomb of the Qing Dynasty:（i）（ii）（iii）（iv）（vi） Zhaoling Tomb of the Qing Dynasty:（i）（ii）（iii）（iv）（vi） Date of Inscription:2004


  The World Heritage Commitee Description:The harmonious integration of remarkable architectural groups in a natural environment chosen to meet the criteria of geomancy（Fengshui）makes the Ming and Qing Imperial Tombs masterpieces of human creative genius.The Ming and Qing Tombs are dazzling illustrations of the beliefs,world view,and geomantic theories of Fengshui prevalent in feudal China.They have served as burial edifices for illustrious personages and as the theatre for major events that have marked the history of China.


  The Three Imperial Tombs of the Qing Dynasty in Liaoning Province include the Yongling Tomb,the Fuling Tomb,and the Zhaoling Tomb,all built in the 17th century.Constructed for the founding emperors of the Qing Dynasty and their ancestors,the tombs follow the precepts of traditional Chinese geomancy and fengshui theory.They feature rich decoration of stone statues and carvings and tiles with dragon motifs,illustrating the development of the funerary architecture of the Qing Dynasty.It represents the addition of three Imperial Tombs of the Qing Dynasty in Liaoning to the Ming tombs inscribed in 2000 and 2003.The three tomb complexes,and their numerous edifices,combine traditions inherited from previous dynastiesand new features of Manchu civilization.


  明清时代是中国封建社会陵寝建设史上的一个辉煌时期。


  明显陵位于湖北省钟祥市，是明嘉靖皇帝父母的合葬墓，是中国唯一的一座墓主人生前没当过皇帝却享用了帝王规格的陵墓，面积1.83平方公里，是明代帝陵中最大的单体陵墓，其“一陵两冢”的陵寝结构，为历代帝王陵墓中绝无仅有。 


  清东陵因地处北京以东而得名，位于河北省遵化市西北昌瑞山南麓，是清王朝入主中原后营建的第一处大型皇家陵墓群，也是中国现存规模最大、体系最为完整、集山川自然之美与人文建筑之美于一身的皇家陵墓建筑群。葬有顺治、康熙、乾隆、咸丰与同治五位清朝皇帝，及孝庄文皇后、慈禧太后和香妃等 161人。 


  清西陵位于河北省保定市易县，与东陵相对，故得名。这里葬有雍正、嘉庆、道光、光绪四位皇帝及他们的后妃、王爷、公主、阿哥等76人，是中国最后一处封建帝王陵墓群，集中体现了中国古代建筑最高的规格和建筑水平，并拥有华北地区最大的，约7平方公里的古松林。 


  明孝陵坐落于江苏省南京市钟山南麓，是明太祖朱元璋和马皇后合葬墓。为明初皇家建筑的代表，开创了“前朝后寝”和将封土由覆斗型改为圆形或椭圆形等新的布局与结构，规范着明清两代500多年帝陵建设的总体格局和风貌。


  明十三陵位于北京昌平区境内的燕山山麓，陵城面积80平方公里，是明朝迁都北京后13座皇帝陵的总称，也是世界上埋葬皇帝最多的陵墓群，被视为研究明朝陵寝制度、丧葬典制、祭祀礼仪、职官体制和建筑技术、艺术乃至政治、经济、文化和军事等方面的绝佳且不可多得的实物史料。


  盛京三陵包括永陵、昭陵、福陵，位于辽宁省，建造于17世纪，是开创满清皇室基业的祖先陵墓。福陵是清太祖努尔哈赤与皇后的陵墓，是清朝命名的第一座皇陵。昭陵是清太宗皇太极及其皇后的陵墓，在盛京三陵中规模最大、结构最完整。永陵占地仅1.1万平方米，但却列三陵之首，是满清皇族的祖陵。


  The Ming（1368-1644）and Qing（1644-1911）Dynasties marked a glorious period in the mausoleum construction history of Chinese feudal society.


  The Xianling Tomb of the Ming Dynasty,located in Zhongxiang City,Hubei Province,is the burial place of the parents of Ming Emperor Jiajing.This is China’s only tomb of a person who was not an emperor but enjoyed the imperial funerary standards.Covering an area of 1.83 square kilometers,it is the largest single-body imperial tomb of the Ming,and the incorporation of two mounds in one tomb is the only burial structure among all the imperial tombs of the past dynasties.


  The Eastern Qing Tombs,so named because of their location east of Beijing,nestle at the southern foot of Mt.Changrui northwest of Zunhua City,Hebei Province.It is the first imperial tomb complex constructed after the Qing Dynasty conquered the Central Plains,and the existing largest,best-preserved imperial mausoleum complex in China,combining beautiful natural landscapes with magnificent architectures.Resting here are 161 persons,including Emperors Shunzhi,Kangxi,Qianlong,Xianfeng,and Tongzhi,Empress Xiaozhuangwen,Empress Dowager Ci Xi,and Concubine Xiangfei（Fragrance）.


  The Western Qing Tombs are located in Yixian County,Hebei Province,opposite to the Eastern Qing Tombs.China’s last feudal imperial tomb complex,it is the final resting place of 76 persons,including Emperors Yongzheng,Jiaqing,Daoguang,and Guangxu,as well as their empresses,concubines,daughters,and sons.It testifies highest design and construction level of Chinese ancient architecture,and preserved here is a 7-square-kilometer forest of ancient pines,the largest of its kind in North China.


  Xiaoling Tomb of the Ming Dynasty,lying at the southern foot of Mt.Zhongshan in Nanjing,Jiangsu Province,is the burial place of Zhu Yuanzhang,the founding emperor of the Ming Dynasty,and his wife,Empress Ma.A representative of the imperial architecture of the early Ming,it pioneered in the layout of“court front,residence back,”and changed the shape of the mound from pyramid to round or ellipsoid.Such a new structure directed and influenced the imperial mausoleum construction in the following 500 years.


  Ming Tombs,covering an area of 80 square kilometers at the foot of the Yanshan Mountains in the Changping District of Beijing,is a collective term for 13 imperial tombs of the Ming constructed after the dynasty relocated its capital to Beijing.A tomb complex burying the most emperors in the world,it is considered particularly valuable for the study of the funerary system,burial regulations,sacrificial etiquettes,official system,architectural technology,art,and even the politics,economy,culture,and military of the Ming Dynasty.


  The Three Imperial Tombs of the Qing Dynasty,in Liaoning Province,include Yongling Tomb,Fuling Tomb,and Zhaoling Tomb,all built in the 17th Century.They are the tombs for the founding emperors of the Qing Dynasty and their ancestors.The Fuling Tomb,where Qing Emperor Taizu,or Nurhachi,and his empress,rest,is the first imperial tomb named by the Qing Dynasty.The Zhaoling Tomb,the burial place for Qing Emperor Taizong,Huangtaiji,and his empress,is the largest,best-structured among the three tombs.The Yongling Tomb,covering only 11,000 square meters,is the ancestral tomb for the Manchu Qing.


  俯瞰孝陵神道


  Xiaoling Tomb,Eastern Qing Tombs


  孝陵是清东陵的主陵，其神道是主神道，长约5公里，大红门、大碑楼、石像生、龙凤门、石桥、小碑楼、隆恩门、隆恩殿、宝城、宝顶等建筑，自石牌坊起依神道向北顺序排列，构成了东陵的大格局。


  Xiaoling is the primary one of the Eastern QingTombs.Along its 5-km-long Sacred Way from south to north are a line of buildings,including the Stone Archway,Great Red Gate,Great Stele Tower,Stone Images,Dragon-and-Phoenix Gate,Stone Bridge,Lesser SteleTower,Long’en Gate,Long’en Hall,Treasure City,and Treasure Dome.
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  清孝陵神道石像生


  Stone Images along the Sacred Way,Qing Xiaoling Tomb


  共18对，自石望柱向北依次为狮、狻猊、骆驼、象、麒麟、马等，立、卧各1对；武士、文臣各3对。石像生造型简约生动，雕工精细，有很高的文物和艺术价值。


  Flanking the Sacred Way from south to north are 18 pairs of stone sculptures,including 6 pairs of standing and crouching images of lion,lioness,camel,elephant,kylin and horse,as well as 6 pairs of martial generals and cultural officials.The stone images feature vivid design and exquisite craftmanship,and of high cultural and artistic value.
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  清东陵景陵宝城俯瞰


  Treasure City,Jingling of the Eastern Qing Tombs


  景陵为康熙陵，是清代第一个非火化而用棺椁土葬的帝陵；第一个先葬皇后，不关闭地宫以等皇帝入葬的帝陵；第一个地宫内附葬皇贵妃的帝陵。


  Jingling,the burial place of Qing Emperor Kangxi,was the first imperial tomb of the Qing Dynasty to bury the dead in the ground instead of cremation,the first to bury the empress and keep the underground palace open to wait for the emperor,and the first to bury imperial concubines in the underground palace.
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  清东陵孝陵神功圣德碑


  Merits and Virtue Stele,Xiaoling,Eastern Qing Tombs


  碑文为满、汉双文，内容主要记载顺治皇帝一生的功德，故得名。明、清制度，大碑楼及神功圣德碑要在先帝入葬后，由嗣皇帝营建并题写碑文。


  Carved in both Manchu and Han characters,the inscription is devoted to recording the merits and virtue of Emperor Shunzhi in his lifetime.According to the Ming and Qing systems,the Great Stele Tower and Merits and Virtue Stele should be built and bestowed with stele inscriptions by the succeeding emperor after the previous emperor was buried.
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  清西陵泰陵石牌坊


  White-Marble Archways at Tailing,Western Qing Tombs


  矗立于大红门前，庄严雄伟，气势逼人。3座牌坊均高12.75米，宽31.85米，五间六柱十一楼造型，青白石料仿木结构，是西陵最有特色的建筑，也是中国历代帝王陵园中的孤品。


  In front of the Great Red Gate are three large white-marble archways,each being 12.75 meters high and 31.85 meters wide and containing five chambers,six columns and 11 layers.The archways are the most distinctive buildings in the Western Qing Tombs and an isolated case among the imperial tombs of Chinese feudal dynasties.
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  清西陵慕陵雕龙天花板


  Dragon-Engraved Ceiling at Muling,Western Qing Tombs


  慕陵的隆恩殿采用金丝楠木构架，不施彩绘，以高浮雕加透雕的手法饰有数千条形态各异的楠木雕龙，其天花板上每一个藻井均雕有一龙，工艺卓绝，栩栩如生，为木雕艺术的杰作。


  Long’en Hall of Muling Tomb features nanmu structure,no color painting,and thousands of varying-shaped decorative dragons designed in high relief and parent engraving techniques.Each of the decorative squares on the ceiling is a lifelike dragon engraved of nanmu wood.
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  慈禧陵西配殿墙壁与彩画


  Walls and Color Paintings of Western Wing Hall,Tomb of Ci Xi


  墙壁雕砖扫金，中有“五蝠捧寿”，衬以盘长和万字不到头底纹；黄花梨木梁枋，直接沥粉贴金饰以最高等级的和玺彩画。其豪华与富丽堂皇在明、清帝陵中堪称空前绝后。


  The walls are engraved with a design of“five bats contributing to longevity”and other auspicious patterns,and the scented-rosewood beams are painted with gold-foiled,highest-grade color pictures.The Western Wing Hall is unparalleled in luxury and magnificence among the Ming and Qing imperial tombs.
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  乾隆裕陵地宫天王像


  Heavenly King,Underground Palace,Yuling Tomb


  裕陵地宫由九券四门构成，从第一道石门开始即满饰佛教题材的经文雕像，在中国地宫中首屈一指。此为四大天王像之一，雕刻刀法娴熟，线条流畅细腻，极为生动传神。


  The Underground Palace of Yuling,the tomb of the Qing Emperor Qianlong,was constructed according to the rule of“Nine Chambers,Four Gates.”Each of the door leaves of all its four stone gates are engraved with an image from Buddhist sutra,taking the lead among all the underground palaces in China.Pictured is an engraving of one of the Four Heavenly Kings,featuring exquisite craftsmanship,smooth lines and vivid design.
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  明十三陵神道文臣与将军像


  Martial General and Cultural Official on the Sacred Way,Thirteen Ming Tombs将军像高3.2米，身着铠甲，手执金瓜，腰佩宝剑，怒目虬须；文臣头戴朝冠，手秉朝笏，身着宽袖大袍，足登云头靴，神态恭敬肃穆，是明帝王大臣与将军的象征。


  The sculpture of the general is 3.2 meters high,wears armor,holds a weapon and carries a precious sword.The cultural official wears an official hat,a broad-sleeved robe,and a pair of official boots,exhibiting a respectable manner.These sculptures symbolize the court ministers and generals serving the Ming emperors.
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  江苏南京明孝陵石像生


  Stone Images,Ming Xiaoling Tomb,Nanjing


  明孝陵神道两侧分列6种12对共24只石兽，每种两立两蹲，以圆雕手法制成。此对石骆驼立像高3.68米，骆驼来自西域，寓意大明王朝江山辽阔，皇帝威震四方。


  Flanking the Ming Xiaoling Tomb in Nanjing City,Jiangsu Province,are 12 pairs of stone animals of 6 specieses,each species in both standing and crouching postures.This pair of stone camels are 3.68 meters in height.Camel,introduced from the Western Regions to the Central Plains,was chosen to imply the boundless territory of the Ming and endless power of the emperor.
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  湖北钟祥明显陵内明塘与宝城


  Interior Pond and Treasure City,Ming Xianling Tomb


  没当过皇帝却享用帝陵规制，明显陵就是这样一处奇特的帝陵，也是中南地区唯一的明帝陵。其与众不同之处还有一陵两冢和独有的内明塘。


  Situated in Zhongxiang City,Hubei Province,Xianling is the only Ming imperial tomb in China’s central-southern regions,making an exception by burying non-emperor persons as an imperial tomb.Also notable are two graves in one tomb,and the unique Interior Pond.
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  明十三陵景陵


  Jingling,Thirteen Ming Tombs


  明朝第五位皇帝宣宗朱瞻基与孙皇后的合葬墓，其修造历经正统、景泰、天顺三朝共28年时间，但规模较小。之后，明嘉靖朝和清乾隆朝对其进行过扩建与修缮。


  Jingling is the resting place for Zhu Zhanji,the fifth Ming emperor,and his wife,Empress Sun.Construction of the tomb took 28 years,spanning the reigns of three emperors.The tomb was originally small,and was expanded and renovated during the reigns of Ming Emperor Jiajing and Qing Emperor Qianlong.
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  清关外三陵之福陵


  Fuling Tomb,One of the Three Qing Imperial Tombs in Liaoning


  背山临河，古木参天，虽规模较小但陵寝建筑规制完备，礼仪设施齐全，是清朝开国皇帝努尔哈赤与皇后叶赫那拉氏的陵墓，因位于沈阳市东部，又俗称“东陵”。


  Lying against the mountain and facing a river,accompanied by sky-touching trees,the tomb is the resting place for Nurhaci,founder of the Qing,and his wife,Empress Yehenala.Although small in scale,it possesses complete buildings and facilities as prescribed by the imperial burial rules.Located in the eastern part of Shenyang City,Liaoning Province,it is also known as Eastern Tomb.
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  清关外三陵之永陵


  Yongling Tomb,One of the Three Qing Imperial Tombs in Liaoning


  号称“盛京三陵”之首，是清朝皇帝爱新觉罗氏族的祖陵，也是满族文化特色最浓郁的帝陵。其正红门的木制栅栏门体现了“树栅为寨”的遗风，为皇陵中绝无仅有。


  Yongling is the ancestral cemetery of the imperial Aixinjueluo Clan of the Qing Dynasty,featuring strong cultural characteristics of the Manchu ethnic group.Its wood fencing gate of the main entrance is the only of such design among the imperial tombs.
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  清关外三陵之昭陵鸟瞰


  Zhaoling Tomb,One of the Three Qing Imperial Tombs in Liaoning


  俗称“北陵”，是关外帝陵中最有代表性的一座。始建于1643年，后经100多年的改扩建，成为既保持了清初关外建筑风格，又有中原王朝陵寝制度的独具特色的帝陵。


  Also known as the“Northern Tomb,”Zhaoling is the largest and best-structured of the three earlier Qing tombs north of the Shanhaiguan Pass.First built in 1643 and after 100 years of reconstruction and expansion,it finally became an imperial tomb that maintained the Manchu architectural style while adopting the imperial burial system of the Central Plains.
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  龙门石窟 Longmen Grottoes
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  地理坐标：东经112°28`00"，北纬34°28`00"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（i）（ii）（iii） 


  列入《世界遗产名录》时间：2000年


  世界遗产委员会评价：龙门地区的石窟和佛龛展现了中国北魏晚期至唐代（316－907）期间，最具规模和最为优秀的造型艺术。这些翔实描述佛教中宗教题材的艺术作品，代表了中国石刻艺术的最高峰。


  Location:N34 28 00 E112 28 00 Criteria:（i）（ii）（iii） Date of Inscription:2000


  The World Heritage Commitee Description:The grottoes and niches of Longmen contain the largest and most impressive collection of Chinese art of the late Northern Wei and Tang Dynasties（316-907）.These works,entirely devoted to the Buddhist religion,represent the high point of Chinese stone carving.


  龙门石窟是中国现存最大的、皇家色彩浓郁的石雕艺术宝库，也是佛教石窟艺术中国化过程的缩影。龙门石窟位于河南省洛阳市南郊13公里的龙门，集中分布在伊河两岸的悬崖峭壁之上，与大同云冈石窟、敦煌莫高窟并称“中国三大石刻艺术宝库”。


  龙门石窟开创于北魏孝文帝迁都洛阳之际（493），历经东魏、西魏、北齐、隋、唐等诸朝，经400多年才得以完成。龙门石窟南北长约1公里，共有窟龛2300多个，雕像近10万尊，碑刻题记2800多品，约30万字，佛塔80座。其中内容广涉政治、经济、军事、宗教、地理、民族、姓氏、民俗、艺术、医药和中外文化交流的碑刻题记，不仅是龙门石窟历史沿革的文字记录，还是一部珍稀的多学科的石刻史书。而北魏和盛唐的造像则达到了当时的艺术顶峰，也是公元5世纪末至8世纪中叶间世界石窟艺术中最为绚烂辉煌的篇章。


  龙门石窟以古阳洞、宾阳中洞、奉先寺和万佛洞最为知名。


  古阳洞是开凿最早、内容最丰富的一座石窟。窟中有碑刻题记800余品。深受书法家推崇、汇集石窟中北魏时期二十方造像题记的“龙门二十品”，有十九品在这里，一品在慈香窟。龙门二十品的称号始于清代，是魏碑体书法艺术的代表和精品。其字形端正大方，刚健有力，为隶书向楷体过渡中的一种字体。在中国书法艺术发展史上有极高的地位。


  宾阳中洞最为富丽堂皇，是北魏中期的代表作，也是开凿时间最长的一个洞窟，前后达24年。洞内有11尊大佛像，主像释迦牟尼，两边有弟子、菩萨，窟顶有飞天等，尚有明显的西域风格。


  还有一个值得一说的药方洞，因洞内刻有140个药方而得名，侧面反映出我国古代医学的成就。


  奉先寺是龙门石窟中最大的一个，开凿于唐武则天时期，历时3年。其正中的卢舍那佛为龙门石窟最大的佛像，高17.14米，造型丰满，美轮美奂。奉先寺造像显示了唐代皇家的恢宏气派和艺术风格，是中国古代雕塑艺术的最高成就。


  万佛洞亦为唐时名窟，共刻有佛像15000多尊，最小的仅仅及寸。


  The Longmen Grottoes are China’s existing largest stone-carving complex featuring an imperial flavor and an epitome of the evolvement of Buddhist grotto art in China.Distributed on the cliffs on both banks of the Yihe River,13 kilometers south of Luoyang City,Henan Province,Longmen Grottoes as a whole is reputed as one of the three treasure houses of grotto art in China,the other two being the Mogao Grottoes in Dunhuang,Gansu Province,and the Yungang Grottoes in Datong,Shanxi Province.


  The construction of the grottoes began in 493,when Emperor Xiaowen of the Northern Wei relocated the national capital to Luoyang,and lasted more than 400 years,spanning Eastern Wei,Western Wei,Northern Qi,Sui,and Tang Dynasties.The grotto complex stretches some 1,000 meters long,and embraces 2,300 niches,nearly 10,000 Buddhist statues,more than 2,800 tablets inscribed with a total of 300,000 characters,and 80 stupas.The inscribed tablets,on the subjects ranging from politics to economy,military,religions,geography,ethnic groups,clan surnames,folk customs,art,traditional medicine,and Sino-foreign cultural exchange,are not only a written record of the historical development of Longmen Grottoes,but also a stone-carved chronicle in multiple disciplines.The statues dating to the Northern Wei and prime Tang,representing the art zenith of the time,compose the most splendid chapter of the world’s grotto art during the period from late 5th century to the mid-8th century.


  Among the Longmen Grottoes,the best-known are Guyang Cave,Central Binyang Cave,Fengxian Temple,and Wanfo（Ten-Thousand Buddha）Cave.


  The Guyang Cave was the first to be carved and has the richest content.It contains more than 800 engraved inscriptions.Of the famous“20 Longmen Inscriptions,”which record the carving of 20 statues during the Northern Wei period and are highly respected by both ancient and modern calligraphers,19 are in Guyang Cave,and the rest one in Cixiang Grotto.The“20 Longmen Inscriptions,”bestowed with such a title during the Qing Dynasty,are classic representatives of the tablet inscriptions of Northern Wei and occupy an important position in the development history of Chinese calligraphic art.


  The Central Binyang Cave,in a typical mid-Northern Wei style,is the most magnificent cave.Its construction took 24 years,longer than any other grotto.It houses 11 giant statues of Buddha.The main statue is devoted to Sakyamuni,flanked by his disciples and bodhisattvas.The ceiling is engraved with the images of Flying Apsaras（Buddhist fairies）,featuring an obvious style of the western regions.


  One other notable cave is called Yaofang（Prescription）Cave,so named because of the 140 medicinal prescriptions engraved inside,reflecting from one angle the ancient medicinal accomplishment of China.


  The Fengxian Temple is the largest grotto among the Longmen Grottoes,and its construction lasted three years,during the reign of Tang Empress Wu Zetian.The statue of Buddha Losana in the center is the largest among all the statues in the Longmen Grottoes,measuring 17.14 meters in height and featuring a well-developed,imposing appearance.The statues in Fengxian Temple exhibit an imperial artistic style of the Tang Dynasty and represent the best achievements of Chinese ancient art of engraving.


  The Wanfo Cave,dating to the Tang Dynasty,enshrines some 15,000 Buddha statues,the smallest being only 3 centimeters in height.


  奉先寺


  Fengxian Temple


  雕有一佛二弟子二菩萨及天王与力士。传说其卢舍那大佛的面容是根据武则天的相貌所雕。窟中雕像生动鲜活，雍容丰满，显示出唐代皇家石窟的恢宏气派和艺术风格。


  Sculptures in the grotto include a Buddha,two disciples,two bodhisattvas,heavenly kings,and powerful lords.The Grand Vairocana Buddha is said to be sculpted with Tang Empress Wu Zetian as the prototype.The sculptures are plumpy in appearance and vivid in design,exhibiting the magnificent artistic style of the imperial grottoes of the Tang Dynasty.
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  奉先寺天王及力士像


  Heavenly King and Powerful Lord,Fengxian Temple


  天王像高10.45米，身披铠甲，手托宝塔，立于药叉之上，英武壮硕；力士像高10.27米，赤裸上身，目眦尽裂，肌肉丰满虬结，气势逼人。两像均极具艺术夸张，是佛教艺术的佳作。


  The statue of the Heavenly King,10.45 meters high,wears armor and holds a precious pagoda,showing an awe-inspiring manner.The Powerful Lord measures 10.27 meters in height,with upper body naked,eyes staring forward,and muscles being strong and well-developed.Showing artistic exaggeration,both of the statues are considered as masterpieces of Chinese Buddhist art.
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  万佛洞主佛


  Supreme Buddha,Wanfo Cave


  佛像通高3.86米，舟形背光，波状发髻，眉间有白毫，左手抚膝，右手置胸前，结跏趺坐于束腰仰覆莲八角座上。束腰处刻四身力士像，刻画细致入微、形神兼备。


  Seated on an octangular lotus throne,the statue is 3.86 meters high,with wave-shaped hair bob,white eyebrows,left hand put on the knee and right hand before the chest.The sculpture of a four-bodied Powerful Lord exhibits both appearance and spiritual likeness.
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  宾阳中洞南壁


  Southern Wall,Central Binyang Grotto


  雕有一佛二菩萨，主佛为未来佛，与北壁造像共同组成了北魏石窟最常见的“三世佛”造像。造像为北魏佛像的“秀骨清像”风格，同时又具有明显的西域痕迹。


  Carved here are a Buddha and two bodhisattvas.The main statue is the Buddha of Future,which compose the“Buddhas of the Past,Present and Future”typical to the Northern Wei grottoes together with the statues on the northern wall.The images feature the graceful Northern-Wei style and exhibit traces of the western regions.
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  古阳洞窟顶


  Dome of Guyang Cave


  古阳洞窟顶近似穹窿，满刻100多个各式各样的小龛，小龛之间排列错落有致，内容琳琅满目。洞内碑刻题记近千品，是中国石窟保存造像铭最多者，“龙门二十品”中的十九品出于此窟。


  The dome of Guyang Cave is carved with more than 100 small niches in an orderly arrangement.Preserved in the cave are nearly 1,000 engraved inscriptions,more than any other grotto in China.The cave also contains 19 of“Longmen’s 20 Masterpieces of Calligraphy.”
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  古阳洞壁细部


  Guyang Cave Wall（Detail）


  古阳洞开凿于北魏，造像风格清癯飘逸，雕刻精细繁缛，富于变化，完美地展现了当时雕刻技巧的高超水平。


  Guyang Cave was built during the Northern Wei Dynasty,and the statues,with a graceful style,exquisite carvings,and varying designs,fully exhibit the superb carving skills of the ancient craftsmen.
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  青城山和都江堰 Mount Qingcheng and the Dujiangyan Irrigation System
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  地理坐标：东经103°36`19.008"，北纬30°00`6.012"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（ii）（iv）（vi）


  列入《世界遗产名录》时间：2000年


  世界遗产委员会评价：都江堰水利工程始建于公元前3世纪，至今仍然发挥着作用。都江堰控制着岷江之水，引导其灌溉成都平原肥沃的耕地。青城山是道教的发源地，有许多古代的重要庙观。


  Location:N30 00 6.012 E103 36 19.008 Criteria:（ii）（iv）（vi） Date of Inscription:2000


  The World Heritage Commitee Description:Construction of the Dujiangyan Irrigation System began in the 3rd century B.C..This system still controls the waters of the Minjiang River and distributes it to the fertile farmland of the Chengdu plains.Mount Qingcheng was the birthplace of Taoism,which is celebrated in a series of ancient temples.


  青城山和都江堰均位于四川省都江堰市，地处成都平原西缘，是四川盆地与青藏高原的结合部。


  青城山主峰老霄顶海拔1260米，背靠千里岷山，俯临成都平原，重峦叠嶂，素有“洞天福地”、“青城天下幽”之美誉，公元前2世纪，秦王朝即将其列为国家祭祀的十八处山、川圣地之一。全山林木青翠，四季长青，诸峰环峙，状若城郭，故名青城山，与剑门之险、峨眉之秀、夔门之雄齐名。古人记述中，青城山有“三十六峰”、“八大洞、七十二小洞”、“一百零八景”之说。


  青城山是中国道教的重要发源地，是公元143年东汉张道陵所创立的天师道的祖山、祖庭，也是中国道教十大洞天中的“第五大洞宝仙九室之天”，现有道教宫观11处，建筑风格具有中国道教文化和川西民俗特色。


  都江堰由鱼嘴分水堤、飞沙堰泄洪道、宝瓶口引水口三个主要部分组成，是公元前256年战国秦蜀郡太守李冰及其子借鉴前人治水经验主持修建的，是全世界迄今为止，年代最久、唯一留存、以无坝引水为特征的一项宏大的水利工程。


  都江堰的构思、设计、选址独具匠心，巧妙地利用了当地的特殊地形、地理特点和水脉、水势，顺应自然，因势利导，无坝引水，自流灌溉，既分洪减灾，又引水灌田，直接造就了举世闻名的“天府之国”。


  都江堰不与水敌的治水方略千古独步，是自然生态、科学文化、人与自然和谐共处的创举。 2270年来，至今仍发挥着巨大的效用，而古巴比伦王国的汉谟拉比渠和古罗马的人工渠都早已荒废。


  青城山和都江堰具有地球同纬度中亚热带典型而完整的植被垂直带谱，是目前世界上亚热带山地生物多样性保护最完整的地区，尤其苔藓的种类密度可谓全球独一无二。这里也是珍稀濒危动物大熊猫的栖息地和邛崃、岷山两大山系大熊猫生息繁衍的“天然走廊”。


  Both situated in Dujiangyan City,Sichuan Province,Mount Qingcheng and the Dujiangyan Irrigation System lie on the western rim of the Chengdu Plain and at the convergence of the Sichuan Basin and the Qinghai-Tibet Plateau.


  Mount Qingcheng,its main peak Laoxiaoding（Old Sky Summit）rising 1,260 meters,lies against the rolling Mount Minshan and faces the vast Chengdu Plain,long enjoying the reputations as“Sacred and Blessed Land”and“Unmatched Serenity under Heaven.”Early in the 2nd Century BC during the Qin Dynasty,it was designated as one of the 18 sacred places in the country.The mountain is covered with dense evergreen forests in all the seasons and an array of peaks tower to form a shape like a city; hence its name Qingcheng（Green Town）.It is equally famous as Jianmen Pass,renowned for its hazard,Mount Emei,renowned for its beauty,and Kuimen Gateway,renowned for its majesty.According to historical documents,Mount Qingcheng had 36 peaks,eight larger caves,72 smaller caves and 108 scenic spots.


  Mount Qingcheng is one of the sacred mountains that witnessed the birth of Chinese Taoism.According to legend,it was here that in 143 during the Eastern Han Dynasty Zhang Daoling,a Taoist master,founded the Tianshi（Celestial Master）Taoism.The mountain is also considered as the fifth of the ten greatest lands for Taoism.Existing today on the mountain are 11 Taoist temples,exhibiting an architectural style that combines Chinese Taoist culture with western Sichuan folk customs.


  Primarily consisting of Fish Mouth Water-Dividing Dam,Flying Sand Weir,and Precious Bottle-Neck Channel,Dujiangyan is a large-scale water conservancy and irrigation project constructed during the Warring States Period.In 256 BC,based on the experience of ancestors in water conservation,Li Bing,then governor of the Shu Prefecture of the Qin State,together with his son,directed the construction of the Dujiangyan irrigation project.It is now the world’s oldest and only existing irrigation system without the use of dams.


  Distinctive and artful in conception,design,and location choice,Dujiangyan takes advantage of the local topographic conditions,geographical traits,water veins,and the flow of water,and functions in water drainage without dam,flood control,and cropland irrigation,thus benefiting local people and turned the Chengdu Plain into a world-famous“Land of Plenty.”


  Dujiangyan’s principle for flood control was unprecedented and unique,and has never been repeated.It is a perfect blending of natural eco-system with science and culture,and a testimony to the harmonious coexistence of man and nature.More than 2270 years have passed,and this masterpiece of water-conservancy engineering still benefits the local people,whereas the Hammurabi Canal of the ancient Babylonia and the artificial canal of ancient Rome have long laid waste.


  Mount Qingcheng and Dujiangyan compose the most typical and complete vertical vegetation spectrum of the subtropical zone in the same latitude,and lie in a region with the best-preserved mountain biodiversity of the subtropical zone in the world.The variety and density of moss here are particularly unique on the globe.This region is also a habitat for the endangered animal giant panda,and Qionglai and Minshan Mountains nearby offer“natural corridors”for giant pandas.


  鸟瞰青城山


  A Bird’s-Eye View of Mount Qingcheng


  青城山林木茂盛，重峦叠嶂，道教宫观错落其间，自唐宋以来就以“青城天下幽”闻名于世。


  Mount Qingcheng embraces flourishing forests carpeting range upon range of peaks,as well as a distribution of Taoist temples.Since the Tang and Song dynasties,it has been well known for its“Unmatched Serenity under Heaven.”


  [image: figure_0208_0272]


  青城山


  Mount Qingcheng


  青城山作为道教发源地之一，历代建有众多宫观洞亭，形成了古朴自然并具有川西民俗特点的道教建筑群。青城山山门即为此类建筑风格的典型。


  One of the cradles of Taoism,Mount Qingcheng has many palaces,caves,and pavilions,which form a Taoist architectural complex with folk customs of western Sichuan.The main gate to the mountain is a typical structure in the distinctive architectural style.
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  上清宫


  Shangqing（Supreme Purity）Palace


  始建于晋代，几经兴废，现存殿宇建于清同治年间（1862-1874），是青城山著名道教宫观之一。宫后观日亭处为青城山极顶。


  First built during the Jin Dynasty and after several renovations,the existing temple,dating to the reign of Qing Emperor Tongzhi（1862-1874）,is one of the most famous Taoist temples on Mount Qingcheng.The Sun-Viewing Pavilion behind the Palace lies at the highest point of the mountain.
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  山间石径


  Mountain Path


  山路逶迤，曲径通幽，林木青翠，远离尘嚣，一如“洞天福地”之清静。


  Stone-paved mountain path zigzags amidst emerald forests,creating an atmosphere of peace and tranquility.
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  都江堰分水鱼嘴


  Fish Mouth Water-Division Dam,Dujiangyan Irrigation System


  位于岷江江心，由一条分水大堤将江水分为内外二江，在洪、枯水季节不同水位条件下，可自动调节水量。因分水大堤前端状如鱼头，故被称为“鱼嘴”。


  Lying at the center of the Minjiang River,the dam divides the river into two watercourses-Innerpriver and Outer River,which automatically adjust the flow in flooding and drought seasons.Its front is shaped like a fish’s mouth; hence the name.
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  宝瓶口南桥


  South Bridge,Baopingkou Aqueduct


  宝瓶口可起“节制闸”的作用，能自动控制内江进水量。南桥为廊桥，横跨内江水面，始建于元以前，几经毁建变迁，1978年改建后定名为“南桥”。


  Baopingkou Aqueduct functions as a sluice to automatically control the water entering the Inner River.South Bridge,a corridor bridge spanning the Inner River,was first built before the Yuan Dynasty,and has been so named after a renovation in 1978.
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  二王庙


  Double-King Temple


  位于岷江右岸，是纪念李冰父子的庙宇，始建于494至498年。庙宇建筑为木穿斗结构，依山就势，不强调中轴对称，分为东、西两苑，是庙宇和园林相结合的著名景区。


  Towering on the bank of the Minjiang River,this temple,in honor of Li Bing and his son,was constructed during the period from 494 to 498.With a neglect of axis symmetry,the temple comprises eastern and western sections,both combining religious buildings with garden landscapes.


  [image: figure_0212_0277]


  云冈石窟 Yungang Grottoes


  [image: figure_0213_0278]


  地理坐标：东经113°70`19.992"，北纬40°60`34.992"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（i）（ii）（iii）（iv）


  列入《世界遗产名录》时间：2001年


  世界遗产委员会评价：位于山西省大同市的云冈石窟，有窟龛252个，造像51000余尊，代表了公元5世纪至6世纪中国杰出的佛教石窟艺术。其中的昙曜五窟，布局设计严谨统一，是中国佛教艺术第一个巅峰时期的经典杰作。


  Location:N40 60 34.992 E113 70 19.992 Criteria:（i）（ii）（iii）（iv） Date of Inscription:2001


  The World Heritage Commitee Description:The Yungang Grottoes,in Datong city,Shanxi Province,with their 252 caves and 51,000 statues,represent the outstanding achievement of Buddhist cave art in China in the 5th and 6th centuries.The Five Caves created by Tan Yao,with their strict unity of layout and design,constitute a classical masterpiece of the first peak of Chinese Buddhist art.


  云冈石窟与甘肃敦煌莫高窟、河南龙门石窟并称“中国三大石窟”，位于山西省大同市以西16公里的武周山南麓，依山而凿，东西绵亘约1公里。石窟始凿于公元453年的北魏时期，并大部分完成于北魏迁都洛阳之前（494），是中国石窟艺术史上第一次造像高峰时期的经典巨作，也是石窟艺术“中国化”的开始。


  云冈石窟现存大小窟龛252个，造像51000余尊，石雕面积达18000余平方米。除了佛像、菩萨外，还有众多人物造型、奇花异兽，共同组成了一幅幅天国幻境。


  云冈石窟是佛教艺术传入中国后第一次由国家主持开凿的大型石窟群，它体现出强烈的皇家政治色彩。其最早的，由高僧昙曜主持开凿，俗称“昙曜五窟”的16、17、18、19和20窟，据说是以北魏的五位皇帝为原型雕凿而成。昙曜五窟布局严谨，气势磅礴，特别是第20窟的露天大佛尤为朴拙浑厚、高大雄伟，不仅是云冈石窟雕刻艺术的代表之作，也是云冈石窟的象征。


  云冈石窟形象地记录了印度及中亚佛教艺术向中国佛教艺术发展的历史轨迹，反映出佛教造像在中国逐渐完成了“胡貌梵像”到“改梵为夏”的民族化、世俗化的过程。多种佛教艺术造像在这里实现了前所未有的融会贯通，由此形成的“云冈模式”成为了中国佛教艺术发展的转折点和石窟艺术中国化的典范，对后来各地的石窟造像都产生了巨大的影响，与敦煌、龙门、大足等石窟一起构成了一部完整的中国石窟艺术史。


  Yungang Grottoes are reputed as one of China’s Three Greatest Grottoes,the other two being the Mogao Caves in Gansu and Longmen Grottoes in Henan.Arranged from east to west for one kilometer on the southern slope of Mount Wuzhou,16 kilometers west of Datong City,Shanxi Province,Yungang Grottoes were first carved in 453 during the Northern Wei Dynasty and mostly completed prior to the Northern Wei relocated its capital to Luoyang in 494.They are classic works representing the first zenith in Chinese history of grotto art and heralding an age of grottoes with Chinese characteristics.


  Now existing here are 252 caves and 51,000 statues,which total an area of more than 18,000 square meters.In addition to Buddhas and Bodhisattvas,the images are also devoted to ordinary figures,flowers,and animals,collectively forming views of a sacred land.


  Yungang Grottoes are a large grotto complex sponsored by the government after Buddhism was introduced to China,exhibiting a strong imperial political flavor.The earliest-carved five caves,directed by eminent monk Tan Yao,are said to be carved with five Northern Wei emperors as the prototypes.Numbered from 16 to 20 and collectively known as“Tan Yao Caves,”these caves feature a strict layout and imposing designs.The giant Buddha in Cave 20 is particularly vigorous and majestic,being considered as a masterpiece of the Yungang Grotto art and a symbol of the Yungang Grottoes.


  Yungang Grottoes vividly trace the evolvement of Indian and Central-Asian Buddhist art to Chinese Buddhist art,showing the nationalization and popularization process of Buddha statues in China.It was here that a diversity of Buddhist sculpture art converged and amalgamated,finally forming the“Yungang Mode,”which marked a giant step forward in the development of Chinese Buddhist art and exerted great influences upon later grotto sculptures.The Yungang Grottoes form a part of the entire history of Chinese grotto art,alongside with the Dunhuang,Longmen,and Dazu Grottoes.


  第20窟释迦牟尼坐像


  Sitting Statue of Sakyamuni,Cave 20


  昙曜五窟之一。主佛释迦牟尼高13.8米，隆鼻深目，薄唇蓄八字须，具有鲜卑人的体貌特征。其雕刻手法粗犷豪放，造像气势宏伟，有着强烈的艺术感染力，是中国早期造像的代表作。


  Cave 20,one of the Tanyao Five Grottoes,houses a 13.8m-high statue of Sakyamuni.With a high nose,deep eyes,thin lips and moustache,the Buddha exhibits typical traits of the Xianbei people.The unconstrained engraving style and the imposing manner of the Buddha contribute to a strong artistic appeal,making it a classic representative of Chinese earlier sculptures.
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  第3窟阿弥陀佛像


  Amitabha Buddha,Cave 3


  云冈最大的洞窟，前后两室。后室有一佛二菩萨像，中间的阿弥陀佛像高10米，呈倚坐式，身着通肩式大衣，面相腴润，体态丰满，是云冈石窟仅存的唐代造像。


  Cave 3 is the largest among Yungang Grottoes,including two chambers,the rear one enshrining Amitabha Buddha and two bodhisattvas.The sitting Buddha measures 10 meters high and features a round face and a plump body.It is the only Tang-Dynasty statue existent at the Yungang Grottoes.


  [image: figure_0216_0280]


  第18窟菩萨及弟子造像


  Attending Bodhisattvas and Disciples,Cave 18


  昙曜五窟之一。主佛与东、西立佛间有十大弟子及胁侍菩萨像，胁侍菩萨头戴莲花及三珠冠，冠中刻坐佛，其上方四身弟子像的头部为圆雕，身体为高浮雕，表现手法精湛。


  In Cave 18,one of the Tanyao Five Grottoes,accompanying the primary sitting Buddha and the eastern and western standing buddhas are ten disciples and Attending Bodhisattvas.The Attending Bodhisattvas wear on head lotus and a three-bead crown,which is engraved with a sitting Buddha.The four disciples above exhibit exquisite craftsmanship characterized by circular engraving at head and high-relief at the body.
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  第5窟佛像（左）与第3窟佛像（右）


  Cave 5 Buddha（left）and Cave 3 Buddha（right）


  第5窟佛像头略前倾，鼻梁挺直，面含微笑，神态自然端庄；第3窟佛像为初唐佛像，是庄严宁静的北朝佛像向婀娜妩媚的盛唐佛像的过渡，是唐贞观末年确立的“丰腴为体”风格的表现。


  The Cave 5 Buddha exhibits a dignified,elegant bearing,with a tall and straight nose,smiles on face,and a head slightly leaned forward.The Cave 3 Buddha,dating to the early Tang,represents a transition from the peaceful Buddha image of the Northern Dynasty to the graceful image of the prime Tang and embodies the“plump”style established at the late reign of Tang Emperor Zhenguan.
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  第12窟前室北壁


  Northern Wall of Front Chamber,Cave 12


  此窟又被称为“音乐窟”，表现为庆贺释迦牟尼成佛而举行的乐舞场面。伎乐飞天手持弦管或打击乐器，形象生动，其手中的排箫、箜篌等乐器是研究中国古代音乐的珍贵资料。


  Cave 12 is also known as“Music Grotto”,and the northern wall of its front chamber depicts the festive occasion in celebration of Sakyamuni’s attainment of Buddhahood.In picture are vivid images of Flying Apsaras,and the flutes and other musical instruments in their hands offer valuable information for the study of Chinese ancient music.
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  第12窟前室东壁细部


  Eastern Wall（Detail）of Front Chamber,Cave 12


  图右下方的“两佛对坐”是云冈中期造像常见的一种形式，据说与当时太后临朝主政有关，两佛对坐就是为太后正名、正位。这种造型的大量出现，说明当时的朝政已是“两重天”的格局。


  The“Two Buddhas Sitting Face-To-Face”at the right lower part of the mural is commonplace among the images of the mid-period of Yungang Grottoes.Such a design was said to be supportive to the then empress dowager who was active in court administration,and the extensive appearance of this design evidences the participation of the empress dowager in state affairs back then.
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  云南三江并流保护区 Three Parallel Rivers of Yunnan Protected Areas


  [image: figure_0220_0286]


  地理坐标：东经98°24`23"，北纬27°53`42"


  自然遗产 世界自然遗产遴选标准：（vii）（viii）（ix）（x）


  列入《世界遗产名录》时间：2003年


  世界遗产委员会评价：三江并流国家公园在云南省西北部的多山地带，占地170万公顷，是具有7种地理学特征和，由8个地理片区组成的自然保护区。凸显了亚洲的三条大江——长江（金沙江）、湄公河（澜沧江）和怒江上游的地域特色。三江在此由北向南并行，奔流于3000米深，两岸6000米高雪峰的峡谷中。这里是中国生物多样性的关键地区，也是全球同具多样化生态条件区域中最丰富的温带地区之一。


  Location:N27 53 42 E98 24 23 Criteria:（vii）（viii）（ix）（x） Date of Inscription:2003


  The World Heritage Commitee Description:Consisting of eight geographical clusters of protected areas within the boundaries of the Three Parallel Rivers National Park,in the mountainous north-west of Yunnan Province,the 1.7 million hectare site features sections of the upper reaches of three of the great rivers of Asia:the Yangtze（Jinsha）,Mekong（Lantsong）and Nujiang run roughly parallel,north to south,through steep gorges which,in places,are 3,000 meters deep and are bordered by glaciated peaks more than 6,000 meters high.The site is an epicentre of Chinese biodiversity.It is also one of the richest temperate regions of the world in terms of biodiversity.


  三江并流地区位于云南省西北部，指金沙江、澜沧江和怒江这三条发源于青藏高原的大江，在横断山脉的深山峡谷中自北向南并行奔流170多公里，形成了世界上罕见的“四山并立”、“三江并流”奇特自然景观的广阔区域。其中金沙江与澜沧江的最短空中距离为66. 3公里，而怒江与澜沧江空中最短距离仅为18.6公里。


  三江并流地区具有突出的地形多样性和气候多样性，它正好处于东亚、东南亚和西藏高原的生物地理区的交界处，是植物和动物运动的南北通道（特别是在冰川时期），这些因素使这一地区形成了独一无二的地形景观，尽管人类在这一地区居住了数千年，但这里仍然保持着高度的自然特征。作为稀有濒危动植物最后残留的广阔生活据点，该地区具有突出的世界性价值。


  三江并流地区由高黎贡山、白茫-梅里雪山、哈巴雪山、千湖山、红山、云岭、老君山、老窝山八个片区组成。有海拔5000米以上造型各异的雪山118座，构成了谷深险峻、山伟峰奇的景象，还有众多的冰川、山岳、湖泊，是世界上蕴藏最丰富的地质地貌博物馆。


  三江并流地区内高海拔变化呈垂直分布，从760米的怒江干热河谷到6740米的卡瓦格博峰，不仅汇聚了高山峡谷、雪峰冰川、高原湿地、森林草甸、淡水湖泊、稀有动物、珍贵植物等奇观异景，并且集中了北半球南亚热带、中亚热带、北亚热带、暖温带、温带、寒温带、寒带的多种气候和生物群落。这一地区占中国国土面积不到0.4%，却拥有中国20%以上的高等植物和中国25%的动物种数，栖息着珍稀濒危动物滇金丝猴、羚羊、雪豹、孟加拉虎、黑颈鹤等77种国家级保护动物和秃杉、桫椤、红豆杉等34种国家级保护植物，被誉为“世界生物基因库”。


  同时，该地区还是中国藏、纳西、傈僳、白、彝、普米、怒、独龙等16个民族的聚居地，是世界上罕见的多民族、多语言、多种宗教信仰和风俗习惯并存的地区。


  The Three Parallel Rivers,in northwestern Yunnan Province,refer to three great rivers originating from the Qinghai-Tibet Plateau:the Yangtze（Jinsha）,Lancang（Mekong）and Nujiang（Salween）.Running 170 kilometers roughly parallel from north to south through steep gorges of the Hengduan Mountains,the three parallel rivers and the four imposing mountains on the banks compose a vast area with spectacular views.The shortest distance between the Lancang and Jinsha Rivers is only 66.3 kilometers,while that between Nujiang and Lancang Rivers is only 18.6 kilometers.


  The Three Parallel Rivers area boasts typical topographical diversity and climate diversity.Its location coincides with the convergence of bio-geographical zones of East Asia,Southeast Asia,and Tibetan plateau,as the north-south passage for floral and faunal movement（particularly during the Ice Age）,and these factors contribute to the unique topographical landscapes of this area.Although human beings have lived here for thousands of years,this place still retains well-preserved natural traits.As a remaining expansive habitat of rare and endangered plants and animals,this region is of an outstanding world-class value.


  The Three Parallel Rivers area comprises eight scenic zones:Mount Gaoligong,Baimang-Meili Snow Mountain,Haba Snow Mountain,Thousand-Lake Mountain,Red Mountain,Cloud Ridge,Mount Laojun,and Mount Laowo.A total of 118 snow-capped mountains rising more than 5,000 meters above sea level form a spectacle characterized by deep valleys and wondrous peaks.Here are also a variety of glaciers,ice-eroded lakes,and limestone landforms,making this place a geological museum with the richest diversity in the world.


  This area also features a vertical distribution of landscapes according to the changes in altitude.In a region from the dry and hot 760m Nujiang River Valley to the 6,740m Peak Kawadgarbo congregated a diversity of views,including alpine gorges,snow-capped peaks,glaciers,plateau wetlands,forest meadows,freshwater lakes,and rare plants and animals,as well as multiple climate zones,including Northern Hemisphere’s southern subtropical zone,central subtropical zone,northern subtropical zone,warm temperate zone,temperate zone,cool temperate zone,and frigid zone.Covering an area less than 0.4 percent of the national land,this region,though,is home to more than 20 percent of all the higher plants in the country and 25 percent of animal species found in China.Inhabited by 77 species of endangered animals under state-class protection,including the Yunnan snub-nosed monkey,antelope,snow leopard,Bengal tiger,and black-necked crane,and growing 34 kinds of rare plants under state protection,such as Taiwania flousiana Gaussen,spindle tree firn,and Taxus chinensis,this area is praised as the“Gene Bank of the World.”


  Inhabited by 16 ethnic groups,including the Tibetan,Naxi,Lisu,Bai,Yi,Pumi,Nu,and Dulong,this area sees a harmonious coexistence of multiple nationalities,multiple languages,multiple religious beliefs,and a diversity of folk customs,which is rarely seen elsewhere in the world.


  澜沧江大峡谷


  The Lancang River Canyon


  该段江面海拔2006米，直线往上到卡瓦格博峰6740米，相对落差4734米。峡谷极深极陡，且水流湍急，在l50公里的流长里落差为504米，比降3.4%，年径流量达8.38亿立方米。


  This section of the Lancang River flows at an altitude of 2,006 meters,forming a relative fall of 4,734 meters with the 6,740meters Peak Kawagebo.In the deep canyon,the river has a fall of 504 meters within a 150kilometers distance,registering a slope of 3.4 percent and an annual runoff of 838 million cubic meters.
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  梅里主峰卡瓦格博


  Peak Kawagebo,Highest Peak of Meili Snow Mountain


  云南第一高峰，从登山的角度说仍是一座处女峰。2000年通过了一个宣言：卡瓦格博峰是藏传佛教圣地，因信仰和文化而被尊重，将永远不允许攀登。


  The highest peak in Yunnan,Kawagebo remains a virgin peak.According to a manifesto passed in 2000,as aTibetan Buddhist shrine,Kawagebo deserves religious respect and cultural conservation,therefore no climbing is permitted.
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  金沙江虎跳段


  Hutiao（Tiger Leaping）Section of the Jinsha River


  金沙江切穿玉龙雪山和哈巴雪山形成虎跳峡，水流落差极大，是世界上最雄壮的大峡谷之一。从空中俯瞰可明显观赏到两山夹一江的壮美景色。


  The Jinsha River flows between the Yulong and Haba Snow Mountains to form a high-fall gorge named Hutiao（Tiger Leaping）.It is one of the most imposing great gorges in the world,presenting bewildering views.
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  梅里群峰


  Meili Snow Mountain


  梅里雪山是藏区八大神山之首，常年悬挂现代冰川，其雪线以下森林茂密，飞瀑流泉，是令人神往的旅游胜地，也是十分重要的生态功能区。


  Leading the eight sacred mountains in the Tibetan-inhabited areas,Meili Snow Mountain is home to modern glaciers all the year round.Below the snow line are exuberant forests,silvery waterfalls and crystalline streams.The mountain is not just an appealing tourist resort,but also an important ecological functional zone.
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  金沙江第一湾


  First Bend of the Jinsha River


  金沙江进入云南境后，于高山峡谷间穿行，在流经香格里拉时，江水围绕日锥峰画了一个圆弧形，此景以其雄、奇、险、峻让人叹为观止。


  After the Jinsha River enters Yunnan Province,it flows amongst mountains and gorges.When passing Shangri-la,the water curues along Rizhui Peak to form an arc,presenting an awe-inspiring view.
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  虎跳峡


  Hutiao（Tiger Leaping）Gorge


  世界上最深的峡谷之一，高差近3800米，水流落差达213米，其江面最窄处仅20余米，礁石林立，险滩密布，相传曾有猛虎借助江心巨石跃至对岸，故名“虎跳峡”。


  One of the world’s deepest gorges,Hutiao has a vertical gap of 3,800 meters and a water fall of 213 meters.The narrowest place of the water surface is only 20 meters in width.Here,rocks and cliffs surround the river and dangerous shoals are everywhere.It is said that a tiger once leaped across the river in virtue of the huge rock in the heart of the river; hence the gorge’s name.
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  香格里拉中甸草原


  Zhongdian Meadow,Shangri-la


  中甸是云南迪庆州首府，位于川、滇、藏交界处，海拔3300米，是香格里拉的中心。中甸草场开阔，水草丰茂，草质优良，是云南著名的牧区。


  Zhongdian,capital of Yunan’s Deqing Prefecture,is located at the juncture of Sichuan,Yunnan,and Tibet Autonomous Region.About 3,300 meters above sea level,it is the center of the world-renowned Shangri-la.With luxuriant,fine grass growing on expansive meadows,Zhongdian is a famous pastoral area of Yunnan.
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  中甸植物资源


  Floral Resources of Zhongdian


  中甸为云南热带常绿阔叶林植被区向青藏高原高寒植被区过渡地带，植物种类垂直分布明显，物种资源丰富，被称为“立体森林公园”。


  Located at the transition area between Yunnan’s tropical evergreen broad-leaved vegetation region and the alpine plants area on the Qinghai-Tibet Plateau,Zhongdian is reputed as a“Three-Dimensional Forest Park”for the distinct vertical distribution of plants and abundant species resources.
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  高山杜鹃


  Alpine Azalea


  白茫雪山自然保护区生长着近50多种高山杜鹃。在每年五六月份的杜鹃花期，遍野杜鹃盛开，姹紫嫣红，繁花似锦，娇艳动人。


  The Baimang Snow Mountain Nature Reserve is home to more than 50 varieties of alpine azalea.In May and June each year,the various azaleas burst into bloom,decorating the mountain with beauty and colors.
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  高句丽王城、王陵及贵族墓葬 Capital Cities and Tombs of the Ancient Koguryo Kingdom


  [image: figure_0227_0296]


  地理坐标：东经126°11`14"，北纬41°09`25"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（i）（ii）（iii）（iv）（v）


  列入《世界遗产名录》时间：2004年


  世界遗产委员会评价：该遗址共有3座城市遗址：五女山城、国内城和丸都山城；40座墓葬：14座王陵以及26座贵族墓葬。这些遗址和墓葬均属于高句丽文化。从公元前37年至公元668年，高句丽王朝统治着中国北方的部分地区和朝鲜半岛北部地区。五女山城是目前唯一被部分发掘的城市。国内城位于集安，是高句丽王朝迁都平壤前的重要政治和经济中心，也是后来的陪都。曾为高句丽王朝首都之一的丸都山城，现仍保有许多历史遗存，包括1座大型的宫殿遗址和37座墓葬。其中一些古墓的天花板展现出精巧的设计，宽阔的屋顶空间没有任何柱子作为支撑，但是却承载了位于其上方相当重量的，由石头或泥土建造成的墓穴。


  Location:N41 09 25 E126 11 14 Criteria:（i）（ii）（iii）（iv）（v） Date of Inscription:2004


  The World Heritage Commitee Description:The site includes archaeological remains of 3 cities and 40 tombs:Wunu Mountain City,Guonei City and Wandu Mountain City,14 tombs are imperial,26 of nobles.All belong to the Koguryo culture,named after the dynasty that ruled over parts of northern China and the northern half of the Korean Peninsula from 37 B.C.to 668 A.D..Wunu Mountain City is only partly excavated.Guonei City,within the modern city of Jian,played the role of a‘supporting capital’ after the main Koguryo capital moved to Pyongyang.Wandu Mountain City,one of the capitals of the Koguryo Kingdom,contains many vestiges including a large palace and 37 tombs.Some of the tombs show great ingenuity in their elaborate ceilings,designed to roof wide spaces without columns and carry the heavy load of a stone or earth tumulus（mound）,which was placed above them.


  高句丽是中国东北地区影响较大的少数民族政权，始于公元前37年。公元668年，高句丽政权被唐与朝鲜半岛的新罗联军所灭。


  高句丽政权发轫于今辽宁省桓仁县，公元3年迁都至国内城（今吉林省集安市），427年再迁都至平壤。累计465年，桓仁与集安是高句丽政权早中期的政治、文化、经济中心所在，是高句丽文化遗产分布最集中的地区，主要是都城、山城和墓葬三大类，包括五女山城、国内城、丸都山城及初步确认的13座王陵。


  五女山城是高句丽政权的第一个都城，面积约60万平方米。山城承袭了中国北方民族构筑山城的传统，但在选址布局、城墙筑法、石料加工等方面，具有很大的突破和创新，是中国东北和东北亚地区山城建筑进入划时代阶段的标志。


  国内城位于集安，为高句丽的第二个都城，坐落在群山环抱的通沟平原上，是为数不多的地表保存有石筑城墙的平原城类型都城遗址。


  丸都山城位于2500米的高山之上，充分体现了中国传统的风水理念，与自然环境和谐统一，是东北亚中世纪最具代表性的城址之一。 


  集安洞沟现存近万座高句丽古墓葬，堪称东北亚地区古墓群之冠。其王陵中最有代表性的是太王陵和将军坟。另外，还有约30座贵族墓葬为壁画墓。壁画生活气息浓厚，花纹繁缛，色彩艳丽。


  The Koguryo was an ancient ethnic minority with great influence in China’s northeastern regions.Koguryo Kingdom was established in 37 BC,and was conquered in 668 by the allied force of the Tang and Silla Kingdom on the Korean Peninsula.


  The Koguryo regime originates in today’s Huanren County,Liaoning Province,with capital relocated to Guonei City（today’s Ji’an City,Jilin Province）in 3 AD,and again relocated to today’s Pyongyang,DPRK,in 427.Huanren and Ji’an accumulatively served for 465 years as the political,cultural,and economic center of the Koguryo regime,and congregate most of the cultural heritages of the ancient kingdom,which can be classified as capital cities,mountain cities and tombs.These heritages mainly include Wunu Mountain City,Guonei City,Wandu Mountain City,and 13 initially identified imperial tombs.


  Wunu Mountain City was the first capital of Koguryo Kingdom,covering an area of some 600,000 square meters.It inherited the traditions of Chinese northern ethnic groups in the construction of mountain cities,while making breakthroughs and innovations in terms of layout,wall building,and the processing of stone materials.It is considered as an epoch-making landmark of Northeast China,and of Northeast Asia,in the architecture of mountain cities.


  Guonei City,the second capital of Koguryo Kingdom,is located on the Tonggou Plain surrounded by mountains.Preserved here is one of the world’s few sites of a plain city with stone city walls conserved on the surface of the Earth.


  Located on a 2,500-meter-high mountain,Wandu Mountain City features a design that fully embodies Chinese traditional feng shui concept and exhibits a perfect blending of human establishments and natural environment,making itself one of the most representative city sites of the Middle Age in Northeast Asia.


  Preserved today in Ji’an City’s Donggou area are a complex of some 10,000 Koguryo tombs,larger than any other ancient tomb complex in Northeast Asia.Of all the Koguryo imperial tombs,the most representative are the Tomb of Supreme King and the General’s Grave.About 30 tombs of the nobles house murals,which permeate a strong life atmosphere and feature complex and colorful patterns in radiant colors.


  洞沟贵族墓葬群


  Donggou Tomb Complex


  吉林省集安洞沟古墓群保留有高句丽墓葬7000余座，此为丸都山城下的贵族墓地。代表性墓葬有兄墓、弟墓、龟甲墓、折天井墓等，墓葬形制分为积石墓和封土墓两种。


  The more than 7,000 tombs preserved in Donggou area,Ji’an City,Jilin Province,are burial places of nobles of the ancient Koguryo Kingdom.According to shape and form,they are divided into stone-piled tombs and earth-mound tombs.
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  五女山城


  Wunu Mountain City


  位于辽宁省桓仁县东8.5公里外五女山山顶，为公元前34年高句丽王朝第一代王所筑。五女山城它是鸭绿江两岸现存的百余座高句丽山城中建造最早的，也是东北亚地区山城形制之祖。


  Located on the summit of Wunu Mountain,8.5 kilometers east of Huanren County,Liaoning Province,the city was built by the founding king of Koguryo Kingdom in 34 B.C.It is the oldest among the existing more than 100 Koguryo mountain cities on both banks of the Yalu River and the ancestor form of the mountain cities in Northeast Asia.
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  五女山城城墙


  Ramparts of Wunu Mountain City


  大部分是天然墙，小部分为人工墙。人工墙用石材垒成，墙体外壁用大条石起基，内壁用石条或石板压缝，墙内以梭形石错缝叠压，多用于山上重要豁口处。


  The ramparts are largely natural walls,and in a small proportion the manmade walls are structured with huge stone slabs.At the important openings,shuttle-shaped stones were piled up for reinforcement.
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  将军坟


  General’s Tomb


  高句丽第20代王长寿王巨琏之墓。墓为截尖正方锥形，巨石封顶，周围矗立12块护坟石，为高句丽王陵积石墓形制的绝世之作，自此之后王陵皆为封土墓。


  The General’s Tomb is the burial place of King Longevity,the 20th king of Koguryo.It is stone structure in the shape of a pyramid,surrounded by 12 defensive rocks.The tomb is regarded as the best representative of stone-piled tombs of Koguryo,and following that,the imperial tombs of Koguryo were all earth mounds.
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  好太王陵


  Tomb of King Haotai


  高句丽王朝第19代王好太王之陵。陵墓为阶坛石室墓，边长64米，高14米，墓室内有屋形石椁，是中国境内高句丽王陵中唯一有确凿文字可考证的王陵。


  The stone-piled tomb of King Haotai,the 19th king of Koguryo,measures 64 meters in side length and 14 meters in height,and contains a house-shaped stone coffin.It is the only imperial tomb of the ancient Koguryo Kingdom to be evidenced by written documentation in the Chinese territory.
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  舞踊墓朱雀图


  Red Bird Painting,Wuyong Tomb


  属高句丽早期壁画墓，内容丰富，有宴饮、歌舞、狩猎、星象、仙人、瑞兽等。绘画笔法生动，色彩艳丽，生活气息浓郁，是4世纪中期高句丽贵族风俗的真实写照。


  A representative of the earlier murals in the Koguryo tombs,the painting covers a wide range of subjects,including feast,dancing,hunting,immortals,and auspicious beasts.Featuring vivid brushwork,radiant colors,and a strong flavor of life,the mural truly depicts the noble customs of Koguryo Kingdom in the mid-4th Century.
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  好太王碑


  Gravestone of King Haotai


  碑体通高6.39米，四面环刻1775字，字体在隶、楷之间。内容主要为高句丽建国传说、好太王生平、功业和陵寝制度等，是高句丽存世最长的实物文字史料，号称“海东第一碑”。


  The Gravestone of King Haotai measures 6.39 meters in height and is engraved with a total of 1,775 characters,most of which were written in official script and the rest in regular script.The inscription is mainly devoted to the founding of Koguryo Kingdom,the life story and achievements of King Haotai,and the kingdom’s burial system.Carrying the existent earliest material and written records of Koguryo,the gravestone is reputed as the“Number One Stele East of the Sea.”
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  澳门历史城区 Historic Centre of Macao
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  地理坐标：东经113°32`11.26"，北纬22°11`28.651"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（ii）（iii）（iv）（vi）


  列入《世界遗产名录》时间：2005年


  世界遗产委员会评价：澳门，是一个在发展国际贸易中有着重要意义的港口，16世纪中叶被葡萄牙占领，直到1999年回归中国主权。它著名的历史街道、住宅以及葡萄牙和中国的建筑风格，为中西方提供了美学、文化、建筑和科技方面的交流空间。澳门历史城区还包括古老中国的灯塔和炮台。可以说，作为一个通商国际贸易的地区，这里见证了中国与西方最早期、持续时间最长的贸易伙伴关系。


  Location:N22 11 28.651 E113 32 11.26 Criteria:（ii）（iii）（iv）（vi） Date of Inscription:2005


  The World Heritage Commitee Description:Macao,a lucrative port of strategic importance in the development of international trade,was under Portuguese administration from the mid-16th century until 1999,when it came under Chinese sovereignty.With its historic street,residential,religious and public Portuguese and Chinese buildings,the historic centre of Macao provides a unique testimony to the meeting of aesthetic,cultural,architectural and technological influences from East and West.The site also contains a fortress and a lighthouse,the oldest in China.It bears witness to one of the earliest and longest-lasting encounters between China and the West,based on the vibrancy of international trade.


  澳门位于中国东南沿海的珠江三角洲，距离香港约40公里，由澳门半岛、氹仔岛和路环岛组成，总面积16.92平方公里。


  16世纪中叶，明朝政府划出澳门半岛西南部区域，供以葡萄牙人为主的外国商人居住及进行贸易，澳门由此发展成19世纪前中国主要的对外港口，也是亚洲地区重要的国际港口。1840年鸦片战争后，葡萄牙趁清政府战败之机，侵占澳门半岛，并使其逐渐成为一个融合欧、亚、非、美四洲人杂居的国际城市。


  澳门历史城区就是以澳门旧城区为核心的一片历史街区，也是中国境内现存最古老、规模最大、保存最完整和最集中的以西式建筑为主，中西式建筑互相辉映的建筑群，其中包括中国最古老的修道院和教堂遗址、最古老的基督教坟场、最古老的西式炮台建筑群以及第一座西式剧院、第一座现代化灯塔和第一所西式大学、西式医院等。


  作为欧洲国家在东亚建立的第一个领地，历史城区见证了澳门400多年来，中华文化与西方文化相互交流、多元共存的历史。也正是因为中西文化的共融，城区内的大部分建筑都具有中西合璧的特色，而这些建筑大部分至今仍完好地保存或保持着原有的功能。


  作为著名的历史街区，这里有20多处历史建筑，包括妈阁庙前地、议事厅前地、耶稣会纪念广场、民政总署大楼、大三巴牌坊、旧城墙遗址、大炮台等。


  Macao,located in the Pearl River Delta along China’s southeastern coast,about 40 kilometers from Hong Kong,comprises the Macao Peninsula,Taipa Island and Coloane Island,totaling an area of 16.92 square kilometers.In the mid-16th Century,the Ming Dynasty court plotted out a section in the southwestern part of the Macao Peninsula for Portuguese and other countries’merchants to live and trade.Macao thus became China’s,and even Asia’s,important international trading port before the 19th Century.After the Qing government was defeated in the Opium War in 1840,the Portuguese colonists took the chance and occupied the entire Macao Peninsula.The flourishing international trade on the peninsula soon attracted people from around the world,and an international city with residents from Europe,Asia,Africa and the Americas thus came into being.


  What is now known as“The Historic Center of Macao”is the core of the past urban districts of Macao,featuring China’s existing oldest,largest,best-preserved,and densest architectural complex characterized by a dominance of Western structures and a blending of Western and Chinese styles.The cultural heritages preserved here include the sites of China’s oldest abbey and church,oldest Christian cemetery,oldest Western-style emplacement complex,first Western-style theater,first modern beacon,first Western-style university and first Western-style hospital.


  As European countries’first colony in East Asia,the Historic Center of Macao witnessed the communications and co-existence of Chinese and Western cultures over the past 400 years,and it was such an exceptional East-West cultural fusion that contributed to the distinctive characteristics of the buildings within the area,most of which are well preserved today and still retain their original functions.


  Interwoven in the midst of the Historic Center of Macao are more than 20 architectural legacies,including A-Ma Temple,Senado Square,Jesus Square,“Leal Senado”Building,Ruins of St.Paul’s,Section of the Old City Walls,and Mount Fortress.


  大三巴牌坊


  Ruins of St.Paul’s


  天主之母教堂（圣保罗教堂）的前壁遗址，始建于1580年，是当时远东最大的天主教堂，1835年遭火焚毁，仅余正面前壁，是澳门的标志性建筑。


  The Ruins of St.Paul's was originally the main facade of the former Mater Dei（St.Paul’s）Church.The church was first built in 1580,it was the biggest Catholic Church in the Far East at that time.The church was destroyed by fire in 1835,leaving only the present facade.The St.Paul’s Ruins is considers as a signature building of Macao.
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  大炮台


  Mount Fortress


  建于1616年，又名圣保罗炮台、中央炮台，为保护圣保罗教士而建。外形为不规则四边形，状如欧洲古堡，城墙以夯土垒建，蚝壳粉作灰泥批荡，坚固异常。


  Also known as“St.Paul’s Fortress”or“Grand Fortress,”it was constructed in 1616 to safeguard St.Paul.In the shape of an irregular square,it looks like a European castle.The walls,piled up with earth and clay,are particularly solid.
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  妈祖阁


  A-Ma Temple


  位于澳门半岛西端，是澳门最古老的寺庙，建于明朝，富有岭南风格。庙中供奉妈祖，香火极盛。据说澳门的葡语名“Macau”即依闽南语“妈阁”而来。


  Located at the western end of the Macao Peninsula,A-Ma Temple is the oldest temple in Macao,dating to the Ming Dynasty and featuring a Lingnan architectural style.Enshrining Goddess A-Ma,the temple attracts waves of pilgrims to burn incense of prayer.It is said that the Portuguese name of“Macao”derived from the phonetic Chinese“A-Ma-Gau”,which means A-Ma Temple in the Minnan（southern Fujian）dialect.
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  市政厅前地


  Senado Square


  现为澳门特区政府所在地，建筑为葡式风格，外观雄伟，内部宁静庄重。其正对面为欧洲风格的市政厅广场，颇具葡萄牙生活情调，是当地市民休闲之地。


  Leal Senado,now the seat of the government of Macao Special Administrative Region,is a Portuguese-styled building,magnificent in appearance and serene inside.In front of the building is the European-flavored Senado Square,serving as a leisure resort for local citizens.
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  松山灯塔


  Guia Lighthouse


  为中国沿海以及远东地区的第一座灯塔，原名东望洋灯塔，由土生葡人设计，始建于1864年，1874年被台风吹毁，1911年重建后一直使用至今。


  Designed by an indigenous Portuguese architect,Guia Lighthouse is the oldest lighthouse in the Far East.It was constructed in 1864 and was damaged in a typhoon in 1874.After a renovation in 1911,it has been in use till today.
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  望德圣母堂


  St.Lazarus Church


  天主教在澳门的第一座教堂，始建于1507年，目的是帮助当地的麻风病人。现在的望德圣母堂重建于1895年，教堂前的入口处矗立着教堂创建时的十字架。


  The first Roman Catholic Church in Macao,St.Lazarus was built in 1507 for offering aid to local leprosy patients and was reconstructed in 1895.The cross at the entrance was erected when the church was first built.
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  玫瑰圣母堂


  St.Dominic's Church


  又称多明我堂，建于1687年，为天主教多明我会教士初到澳门时建立，供奉花地玛圣母。建筑及装饰精致细腻，体现了葡萄牙当时的宗教文化和艺术。


  The church was constructed in 1687,when Western Dominican priests first came to Macao.Also known as the“Church of Our Lady of the Rosary,”it was originally devoted to Our Lady of the Rosary.The delicate building and decorations embody the Portuguese religious culture and art back then.


  [image: figure_0238_0311]


  殷墟 Yin Xu


  [image: figure_0239_0312]


  地理坐标：东经114°18`50"，北纬36°07`36"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（ii）（iii）（iv）（vi）


  列入《世界遗产名录》时间：2006年


  世界遗产委员会评价：殷墟遗址紧邻河南省安阳市，距离北京500公里，是中国商朝（前1600－前1046）都城的遗址。商朝处于繁荣的青铜器时代，也是中国早期文化、制造和科学发展的鼎盛时期。


  殷墟遗址先后出土了数量惊人的甲骨文、青铜器、玉器、陶器、骨器等精美文物，全面系统地展现出3300年前中国商代都城的风貌，为这一人类文明史上重要历史阶段的存在提供了坚实证据。


  殷墟宫殿宗庙区包括夯土建筑基址80余座,在这里唯一保存完整的商代王室成员墓葬是商王武丁的配偶妇好的墓葬，随葬品数量巨大、种类丰富、工艺精湛，充分反映了商代高度发达的手工业制造水平。在殷墟发现的甲骨文是世界上最古老的书写系统的无价证据，充分地展示了中国古代的文明和社会制度。


  Location:N36 07 36 E114 18 50 Criteria:（ii）（iii）（iv）（vi） Date of Inscription:2006


  The World Heritage Commitee Description:The archaeological site of Yin Xu,close to Anyang City,some 500 kilometers south of Beijing,is an ancient capital city of the late Shang Dynasty（1600 B.C.-1046B.C.）.


  It testifies to the golden age of early Chinese culture,crafts and sciences,a time of great prosperity of the Chinese Bronze Age.A number of royal tombs and palaces,prototypes of later Chinese architecture,have been unearthed on the site,including the Palace and Royal Ancestral Shrines Area,with more than 80 house foundations,and the only tomb of a member of the royal family of the Shang Dynasty to have remained intact,the Tomb of Fu Hao.The large number and superb craftsmanship of the burial accessories found there bear testimony to the advanced level of Shang crafts industry.Inscriptions on oracle bones found in Yin Xu bear invaluable testimony to the development of one of the world s oldest writing systems,ancient beliefs and social systems.


  殷墟位于河南省安阳市区西北小屯村一带，占地面积约24平方公里，是中国奴隶社会商朝后期的都城遗址。殷墟现存有宫殿宗庙区、王陵区和众多族邑聚落遗址、家族墓地群、甲骨窖穴、铸铜遗址、制玉作坊、制骨作坊等众多遗迹，是中国历史上第一个有文献可考，并为甲骨文和考古发掘所证实的古代都城遗址，距今已有3300年的历史。


  殷墟以独具风格、规模巨大、规划严谨的宫殿建筑和商王陵墓体现出恢宏的都城气派而卓绝一时；以制作精美、纹饰细腻、应用广泛的青铜器而闻名中外；以青铜冶铸、玉器制作、制车、制骨、陶器、原始瓷器烧造等高度发达的手工业而享誉世界；以造字方法成熟、表现内容丰富、传承有续的甲骨文而在世界文明史上独领风骚。


  Yin Xu,covering an area of 24 square kilometers in Xiaotun Village northwest of Anyang City,Henan Province,is the site of an ancient capital city of the late Shang Dynasty（1600 B.C.-1046 B.C.）.Preserved here today are many architectural and cultural heritages,including the Palace and Royal Ancestral Shrines Area,an imperial mausoleum,


  residential sites,clan cemeteries,oracle bones,bronze casting site,jade ware workshop,and bone ware workshop.Dating back 3,300 years,among the ancient capital sites recorded in Chinese historical documents,it was the first to have its existence confirmed by modern archaeological excavations and oracle bone inscriptions.


  Yin Xu is world-famous for the distinctive-style,expansive,and strict-layout palaces and royal tombs; the exquisitely-crafted,beautifully-patterned,and widely-sued bronze objects; and a large number of unearthed burial accessories that bear testimony to the highly developed handicraft industry of the Shang,including bronze casting,jade ware manufacture,carriage making,bone ware crafting,potteries,and primitive porcelain making.The inscriptions on oracle bones found in Yin Xu are considered as an extraordinary pearl in the world civilization history for the maturity of word formation,rich contents,and a rational way of inheritance.


  殷墟


  Yin Xu


  殷墟占地约24平方公里，大致分为宫殿区、王陵区、一般墓葬区、手工作坊区、平民居住区和奴隶居住区。宫殿建筑已具备“前朝后寝，左祖右社”的规划雏形。


  Covering an area of 24 square kilometers,Yin Xu（the capital city ruins of the Shang Dynasty）is roughly divided into several sections of different functions:imperial palace,imperial tombs,average tombs,workshops,civilian residences,and slaves’residences.The palace buildings represent the initial form of Chinese imperial palace layout.


  [image: figure_0241_0313]


  殷墟丙组建筑基址


  Site of Group-Bing Buildings of Yin Xu


  殷墟博物苑在古建筑基址上铺设鹅卵石、米石和青草，树立栏杆作为标志，并立牌简介。苑内道路和广场均铺盖板，既利于地下遗址的保护，又不影响今后的发掘。


  The Yin Xu Museum has paved the site with cobblestones and pea gravels,erected balusters as signs,and set up introduction boards.The roads and squares within the museum are covered with boards,for the conservation of the underground ruins and the convenience for further excavation.
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  妇好墓


  Fuhao Tomb


  妇好是商王武丁的配偶，为中国历史上第一位有文字可考的女将军。妇好墓是目前唯一能与甲骨文联系并断定年代、墓主人身份的商代王室成员墓葬。


  Fuhao was the wife of King Wuding of the Shang Dynasty and the first female general in Chinese history.Fuhao Tomb is so far the only discovered imperial tomb with its age and the identity of the buried being judged through the inscriptions on animal bones and tortoise shells of the Shang Dynasty.
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  仿殷建筑乙二十大殿


  Imitation Hall of Building Yi 20


  大殿坐落于殷墟博物苑中部，在原“乙二十”的基址上建造，坐北朝南，全部木构，四坡顶，顶覆茅草，是商代典型的宫殿建筑形式。


  Constructed on the site of the original“Building Yi 20,”in the central part of the Yin Xu Museum,the south-oriented hall is purely wood structured,with a thatched four-sided roof,representing a typical palace style of the Shang Dynasty.
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  殷墟车马坑


  Carriage-and-Horse Pits


  保存基本完整，是中国最早的车马遗迹，也是中国已发现的，最早的人与车马共同殉葬的现象，展示了商代畜力车制作的文明程度，也反映了奴隶社会残酷的殉葬制度。


  Discovered in the pits are China's earliest horse-driven carriages,earliest remains of paths,and earliest traces of the imperial funerary custom of burying people and horses alive with the dead.The discovery exhibits the animal-driven carriage production level of the Shang Dynasty and reflects the cruel burial system of the slave society.
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  殷墟出土陶器


  Unearthed Pottery


  商代的陶器烧制有较大的发展，已出现了早期原始青瓷。而代表当时制陶工艺最高水平的是用高岭土烧制，器形和纹饰都仿青铜器的白陶，与青铜器同样名贵。


  In the Shang Dynasty,pottery production witnessed a fast development,and the earliest form of celadon emerged.Representing the highest level of pottery production of the time was white pottery,modeled after bronze ware in shape and patterns.
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  殷墟出土甲骨


  Unearthed Animal Bones and Tortoise Shells


  共出土甲骨15万片，发现甲骨文单字4500个，释读约1500个。甲骨文以形、音、义构字的特征及基本语法保留至今，对中国人的思维方式、审美观产生了重要影响。


  On the 150,000 animal bones and tortoise shells unearthed from Yin Xu were discovered 4,500 characters,1,500 of which have been interpreted.The form,phonetic,and semantic traits,as well as the basic grammar,of the inscriptions produced an important influence upon Chinese way of thinking and aesthetic concepts.
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  四川大熊猫栖息地 Sichuan Giant Panda Sanctuaries


  [image: figure_0244_0320]


  地理坐标：东经103°00`00"，北纬30°50`00"


  自然遗产 世界自然遗产遴选标准：（x）


  列入《世界遗产名录》时间：2006年


  世界遗产委员会评价：四川大熊猫栖息地是濒危物种大熊猫的家，这里生活着全世界30%以上的野生大熊猫。栖息地面积9245平方公里，由中国四川省境内邛崃山系和夹金山脉的7处自然保护区和9处风景区组成，是全球最大、最完整的大熊猫栖息地。栖息地的整体保护将有助于大熊猫的野外繁殖。


  另外，这里亦是小熊猫、雪豹及云豹等濒危物种栖息的地方。值得一提的是，该地区的环境与第三纪的热带雨林相似，是全球除热带雨林以外植物种类最丰富的区域之一，生长着属于1000多个属种的5000到6000种植物。


  Location:N30 50 00 E103 00 00 Criteria:（x） Date of Inscription:2006


  The World Heritage Commitee Description:Sichuan Giant Panda Sanctuaries,home to more than 30%of the world' spandas which are classed as highly endangered,covers 924,500 ha with 7 nature reserves and 9 scenic parks in the Qionglai and Jiajin Mountains.The sanctuaries constitute the largest remaining contiguo us habitat of the giant panda,a relict from the paleo-tropic forests of the Tertiary Era.It is also the species' most important site for captive breeding.The sanctuaries are home to other globally endangered animals such as the red panda,the snow leopard and clouded leopard.They are among the botanically richest sites of any region in the world outside the tropical rainforests,with between 5,000 and 6,000 species of flora in over 1,000 genera.


  四川大熊猫栖息地位于四川省，涵盖邛崃山系的“卧龙、四姑娘山·夹金山”，南北长180公里，东西宽40到70公里，地跨成都市所辖都江堰市、崇州市、邛崃市及大邑县，雅安市所辖芦山县、天全县、宝兴县，阿坝藏族羌族自治州所辖汶川县、小金县、理县，甘孜藏族自治州所辖康定县等12个县或县级市。


  大熊猫专家认为，栖息地的整体保护将有助于改善大熊猫栖息地破碎化、岛屿化现象，扩大熊猫的基因库，也将为今后大熊猫放归野外工作创造有利条件。


  这里不仅是地球历史与地质特征研究的典型区域，也是陆地、海洋生态系统和动植物演化的典型区域；是自然景观、美学景观集中的区域，更是生物多样性与特有物种栖息地的全球性典型代表。 


  Sichuan Giant Panda Sanctuaries encompass nature reserves in Mount Wolong,Mount Siguniang and Mount Jiajin of the Qionglai Mountains,measuring 180 kilomters from south to north and 40 to 70 kilometers from east to west.The sanctuaries span 12 counties（county-level cities）of Sichuan Province,including Dujiangyan,Chongzhou,Qionglai,and Dayi under the jurisdiction of Chengdu City; Lushan,Tianquan,and Baoxing under the jurisdiction of Ya’an City; Wenchuan,Xiaojin,and Lixian under the jurisdiction of Aba Tibetan and Qiang Autonomous Prefecture; and Kangding under Ganzi Tibetan Autonomous Prefecture.


  According to scientists in the research of the giant panda,the conservation of the habitats as a whole can greatly help protect the habitats from the tendency of“fragmentation,”expand the gene bank of the giant panda,and create favorable conditions for the future resumption of a wild living environment for the giant pandas.


  The sanctuaries are not only a typical region for the research of the Earth’s history and geological characteristics,but also evidence the terrestrial and marine ecosystems and the floral and faunal evolution,and combine natural and aesthetical landscapes.This region is considered as a global representative of biodiversity and habitat for special and endangered species.


  邛崃山


  Qionglai Mountains


  南北绵延250公里，为四川盆地都江堰市至天全一线以西山地的总称。海拔5000米以上，终年积雪，有现代冰川分布，是大熊猫、金丝猴等多种珍稀物种的重要分布区。


  Meandering 250 kilometers from south to north on the Sichuan Basin,Qionglai Mountains lie more than 5,000 meters above sea level,covered with snow all the year round and distributed with modern glaciers.The mountain area is home to many rare and precious animals,including the giant panda and the golden monkey.


  [image: figure_0246_0321]


  四姑娘山


  Mount Siguniang


  为邛崃山系主峰，由四座连绵不绝的山峰组成，与夹金山和卧龙同属邛崃山系，其最高峰幺妹峰海拔6250米。卧龙大熊猫自然保护区就坐落在四姑娘山的东坡。


  The highest mountain of the Qionglai Mountain Range,it comprises four continuous peaks,the highest being 6,250 meters above sea level.The Wolong Giant Panda Nature Reserve is situated on the eastern slope of Mount Siguniang.
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  双桥沟


  Shuangqiao Gully


  四姑娘山如四位白衣仙女矗立在群山之上，挺拔峻秀，风姿绰约，有“中国阿尔卑斯山”之称。四姑娘山由长坪沟、双桥沟和海子沟组成，其中主要景点多集中在双桥沟。


  Like four white-garbed fairy maidens,Mount Siguniang towers in a graceful manner,reputed to be the“Alps of China.”The mountain is composed of Changping Gully,Shuangqiao Gully,and Haizi Gully,of which the Shuangqiao Gully congregates most of the mountain’s scenic sites.
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  卧龙沟


  Wolong Gully


  原名“皮条沟”，有皮条河流过，河水湍急，两岸峡峰对峙，沟内自然环境温暖湿润，为大熊猫的栖息和繁衍提供了良好的条件。


  Originally known as Pitiao Gully,for the Pitiao River flowing by,Wolong Gully features rapid torrents,sky-touching peaks,and a warm and humid climate.The pleasant natural environment provides a favorable habitat for the giant panda.
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  卧龙沟秋色


  Autumn Charm of Wolong Gully


  卧龙沟内飞瀑流泉，地势较高而湿润，植物种类丰富，尤为适合箭竹和桦桔竹的生长，为大熊猫提供了食物保障。


  The flying waterfalls and flowing springs in the high-altitude gully create humid air,suitable for the growth of a variety of plants,particularly bamboos,thus offering enough food for the giant panda.


  [image: figure_0249_0325]


  卧龙大熊猫


  Giant Pandas at Wolong


  大熊猫栖居于海拔2400至3500米的高山森林中，食物以竹为主，是中国一级保护动物。目前卧龙自然保护区内野生大熊猫数量为100多只，人工饲养80余只。


  The giant panda is an endangered species under China’s first-class protection,mainly inhabiting the forests at 2,400 to 3,500 meters above sea level and living on bamboos.Presently conserved in the Wolong Nature Reserve are 100-plus wild giant pandas and 80 artificially fed pandas.
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  中国南方喀斯特 South China Karst


  [image: figure_0250_0327]


  地理坐标：东经107°58`30"，北纬25°13`15"


  自然遗产 世界自然遗产遴选标准：（vii）（viii）


  列入《世界遗产名录》时间：2007年


  世界遗产委员会评价：中国南方喀斯特地区的覆盖面积超过了50万平方公里，主要分布在云南省、贵州省和广西壮族自治区。中国南方喀斯特地形是全球热带及亚热带喀斯特地形的典型代表。


  石林喀斯特被誉为自然奇观，是世界级参照标准。同其他喀斯特地形相比，石林喀斯特的剑状形态更加丰富且颜色多样，并随着不同的天气和光线而变化，其喀斯特地貌丰富多样，富于变化。荔波喀斯特的特点是锥形和塔形地貌，为独特而又美丽的地貌景观，同样是该类喀斯特的世界级标准。武隆喀斯特则包含了被称为天坑的巨大垮塌洼地和高度罕见的天生桥，以及天生桥之间深度很大的无顶洞穴。这些壮观的喀斯特特征均具有世界级的品质。


  Location:N25 13 15 E107 58 30 Criteria:（vii）（viii） Date of Inscription:2007


  The World Heritage Commitee Description:The South China Karst region extends over a surface of half a million km 2 lying mainly in Yunnan,Guizhou and Guangxi provinces.It represents one of the world’s most spectacular examples of humid tropical to subtropical karst landscapes.The stone forests of Shilin are considered superlative natural phenomena and a world reference with a wider range of pinnacle shapes than other karst landscapes with pinnacles,and a higher diversity of shapes and changing colours.The cone and tower karsts of Libo,also considered the world reference site for these types of karst,form a distinctive and beautiful landscape.Wulong Karst has been inscribed for its giant dolines（sinkholes）,natural bridges and caves.


  中国南方喀斯特覆盖了50万平方公里的区域，主要包括云南省、贵州省和广西壮族自治区。


  喀斯特即岩溶地貌, 是发育在以石灰岩和白云岩为主的碳酸盐岩上的地貌。中国喀斯特有面积大、地貌多样、典型、生物生态丰富的特点。 


  中国南方喀斯特面积占整个中国喀斯特面积的55%，由云南石林的剑状、柱状和塔状喀斯特；贵州荔波的森林喀斯特；重庆武隆的以天生桥、天洞、天坑、地缝为代表的立体喀斯特共同组成，形成于50万年至3亿年间，总面积达1460平方公里。


  云南石林以雄、奇、险、秀、幽、奥、旷著称，被称为“世界喀斯特的精华”。贵州荔波是布依族、水族、苗族和瑶族等少数民族聚集处，曾入选“中国最美十大森林”。


  中国南方喀斯特是地球重要而典型的自然地理特征和喀斯特地貌形态，既保留了地质历史时期古喀斯特遗迹，又代表了重要的和正在进行的喀斯特过程。


  The South China Karst region extends over a surface of 500,000 square kilometers,mainly in Yunnan and Guizhou Provinces and the Guangxi Zhuang Autonomous Region.


  Karst is a distinctive topography,with the landscape primarily shaped by the dissolving action of water on carbonate bedrock（usually limestone and dolomitic limestone）.


  South China Karst takes up about 55 percent of the nation’s total karst area.The site presents a coherent serial property comprising three clusters:Yunnan Shilin Karst,Guizhou Libo Karst and Chongqing Wulong Karst.The Yunnan Shilin（Stone Forest）Karst features pinnacle,column,and pagoda shapes.The karst forest of Libo presents a distinctive and beautiful landscape.And Wulong Karst was inscribed for its giant dolines（collapse depression）,exceptionally high natural bridges and deep caves.Formed between 300 million years to 500,000 years ago,the site spans a total area of 1,460 square kilometers.


  The stone forest of Shilin,well-known for its magnificence,spectacularity,steepness,beauty,and seclusion,is praised as the“quintessence of karst in the world.”Libo,in Guizhou Province,is inhabited by a group of ethnic minorities,including Bouye,Shui,Miao,and Yao,and its forest karst was cited as one of the“Ten Most Beautiful Forests in China.”


  The South China Karst,an important and typical geographical trait and topographical form,not only retains the ancient karst reliques,but also represent the important and the underway karst process.


  荔波鸳鸯湖


  Yuanyang（Mandarin Duck）Lake,Libo


  喀斯特盲谷湖，因上下两湖贯穿而得名。湖宽约20公顷，水深处达30米，水色碧绿，明洁如镜，湖周土岸、石岸相间，岸边古木参天，景色静谧秀丽。


  Comprising upper and lower sections,the karst lake spans an area of 20 hectares and reaches 30 meters at the deepest spot.The jade water is as placid as a mirror,and the banks are paved with earth and stone alternately,laced with sky-reaching old trees.
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  荔波水上森林


  Water Forest,Libo


  喀斯特森林、水文景观。由于河谷土壤稀缺，树木深深扎根于河床中，根须盘绕于水中石上，河水从林木中穿涌而过，形成“水在石上流，树在水中长”的独特景观。


  This is a typical karst forest and water landscape.Due to a shortage of soil on the river valley,the trees are rooted in the river bed and coiled on the rocks in water,and the river makes its way amongst the forest.
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  荔波响水河


  Xiangshui River,Libo


  喀斯特地下河出口。河床为层层岩石叠积，生长着众多苔藓类植物。河流全长不足2公里，落差110米，暗河与明流汇合，水势汹涌，数里之外可闻水声，故有响水河之名。


  A Karst underground river,with its bed piled up with layers of moss-carpeted rocks,is less than 2 kilometers in length and 110 meters in drop.The underground water converges with the ground river,forming surging flows and producing loud sound; hence the name Xiangshui,literally meaning resounding water.
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  荔波六十八级跌水瀑布


  68-Terrace Waterfall,Libo


  喀斯特峰丛峡谷景观。在不到两公里的峡谷内水流落差达40米，由此形成了大小各异、错落有致的68级跌水瀑布。水源地下泉四季恒温，是娃娃鱼的栖息地。


  Typical to the karst valley landscape,the waterfall contains 68 terraces in a valley of less than 2 kilometers,40 meters in drop.Sourced from underground springs,the water remains at a constant temperature in all the four seasons,being an ideal habitat for the giant salamander.


  [image: figure_0253_0331]


  云南石林彝族自治县石林


  Stone Forest,Shilin Yi Autonomous County,Yunnan


  世界上唯一位于亚热带高原地区的喀斯特地貌风景区，主要地质类型为岩溶地质地貌。这里连片出现的石柱群远望如林，人们望而生义，称之为“石林”，石林术语即源于此。


  The world’s only karst site on a subtropical plateau,this area features limestone landforms,and if viewed from afar,the extensive complexes of karst columns look like stone forests; hence the name.


  [image: figure_0254_0332]


  重庆武隆喀斯特


  Chongqing Wulong Karst


  深切型峡谷的杰出代表，是在长江三峡地区新近纪以来地壳大幅抬升的机制下发育形成的喀斯特系统，为重要的、正在进行的地貌演化，具有喀斯特特征的世界性意义。


  An outstanding representative of entrenched valley,this karst system was formed as a result of the rise of the Earth’s crust happening in the Three Gorges area after the age of Neogene.As an important,ongoing landform evolvement,it is of global significance.


  [image: figure_0255_0333]


  开平碉楼与村落 Kaiping Diaolou and Villages


  [image: figure_0256_0334]


  地理坐标：东经112°33`57.1"，北纬22°17`7.87"


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（ii）（iii）（iv）


  列入《世界遗产名录》时间：2007年


  世界遗产委员会评价：广东开平的碉楼意指一种用于防卫的多层塔楼式建筑，与周围村落一起展现了中西建筑艺术和复杂装饰形式的灿烂融合。它们表现了19世纪末及20世纪初开平侨民在南亚、澳大利亚及周边以及北美国家发展进程中的重要作用，以及海外开平人同故里的密切联系。


  此次收录的遗产包括4组碉楼与20多个具有代表性的村落群。这些建筑分为三种形式：由若干户人家共同兴建的众楼，为临时躲避土匪或洪水之用；由富有人家独自建造的居楼，同时具有防卫和居住的功能；出现时间最晚的更楼，为联防预警之用。它们也可分为石楼、夯土楼、砖楼、混凝土楼，是融合中西建筑范式的经典之作。它们与周围的乡村景观和谐共生，见证了明代以来以防匪为目的的当地建筑传统的最后繁荣。


  Location:N22 17 7.87 E112 33 57.1 Criteria:（ii）（iii）（iv） Date of Inscription:2007


  The World Heritage Commitee Description:Kaiping Diaolou and Villages feature the Diaolou,multi-storeyed defensive village houses in Kaiping,which display a complex and flamboyant fusion of Chinese and Western structural and decorative forms.They reflect the significant role of émigré Kaiping people in the development of several countries in South Asia,Australasia and North America,during the late 19th and early 20th centuries.There are four groups of Diaolou and twenty of the most symbolic ones are inscribed on the List.These buildings take three forms:communal towers built by several families and used as temporary refuge,residential towers built by individual rich families and used as fortified residences,and watch towers.Built of stone,pise,brick or concrete,these buildings represent a complex and confident fusion between Chinese and Western architectural styles.Retaining a harmonious relationship with the surrounding landscape,the Diaolou testify to the final flowering of local building traditions that started in the Ming period in response to local banditry.


  开平市地处珠江三角洲西南部，东北距广州市110公里，毗邻港澳，是著名的侨乡。全市总面积1659平方公里，总人口68万人。另有75万人居住在香港、澳门、台湾及68个国家和地区。数百年来，华侨文化的兴盛和发展，造就了侨乡独树一帜的建筑风格和民俗风情。


  开平市内碉楼星罗棋布，城镇农村举目皆是，多者一村十几座，少者一村两三座，纵横数十公里连绵不断，蔚为大观。建筑之精美，风格之多样，堪称西式建筑经典范式在中国农村融合、应用的杰作。 


  开平碉楼最多时达3000多座，现存1833座。这些具有异国特色与韵味的碉楼，见证了开平近代政治、经济和文化发展的历史，同时也成为了活生生的建筑博物馆。


  开平碉楼的兴起，与防匪、防涝有关，与开平侨民众多有关。


  碉楼一般分为三种形式：由若干户人家共同兴建的众楼，为临时躲避土匪或洪水之用，现存473座；由富有人家独自建造的居楼，同时具有防卫和居住的功能，现存1149座；出现时间最晚的更楼，为联防预警之用，现存221座。若以建筑材料区分，亦可分为石楼、夯土楼、砖楼、混凝土楼等。 


  Kaiping City,located in the southwestern part of the Pearl River Delta,110 kilomters from Guangzhou City to the northeast,close to Hong Kong and Macao,is a famous hometown of overseas Chinese.It spans an area of 1,659 square kilometers and has a population of 680,000.It is the native place of some 750,000 Chinese mainlanders now residing in Hong Kong,Macao,Taiwan,and 68 foreign countries and regious.For hundreds of years,the rise and development of the overseas-Chinese-based culture contributed to the local distinctive architectural style and folk customs.


  The villages in Kaiping are dotted with Diaolou,a kind of multi-storeyed defensive building.The buildings and the villages span an area of dozens of kilometers,demonstrating a majestic view and a complex and flamboyant fusion between Chinese and Western architectural styles,as well as a harmonious integration with the local rustic landscapes.


  In the prime time,the Diaolou in Kaiping exceeded 3,000,of which 1,833 have been preserved till today.Imbued with exotic flavors,these defensive buildings witnessed the city’s contemporary history of political,economic,and cultural development,and is now viewed as a living museum of architecture.


  Hundreds of years ago,the conspicuous wealth of the returned emigre Kaiping people contributed to the spread of banditry,and in response to the banditry and the waterlogging,local residents conceived and built these defensive towers.


  Kaiping Diaolou can be divided into three categories:473 communal towers jointly built by several families and used as temporary refuge from banditry and flood,1,149 residential towers built by respective rich families and used as fortified residences,and 221 watch towers.The building materials vary,from stone to pise,brick and concrete.


  锦江里碉楼群


  Diaolou Group in Jinjiangli


  碉楼使用西方建筑的经典形式和材料，反映了当地居民对外来文化的包容，是当地华侨文化的产物。锦江里瑞石楼是开平最高、最富丽堂皇的碉楼，号称“开平第一楼”。


  Diaolou,or multi-storeyed defensive building,adopting classic forms and materials of Western architecture and reflecting the local citizens’inclusion of foreign cultures,is a product of the culture of the returned overseas Chinese.Ruishi Building in Jinjiangli is the highest and most magnificent Diaolou of Kaiping,being reputed as the“Number One Building of Kaiping.”


  [image: figure_0258_0335]


  铭石楼顶部瞭望亭


  Watchtower atop the Mingshi Building


  [image: figure_0259_0336]


  雁平楼


  Yanping（Wild Goose High）Building


  建于1912年，是当地最高的建筑，号称与飞雁齐平，故名“雁平楼”。


  Constructed in 1912,it is the local highest building,believed to reach a level as high as a wild goose can fly; hence its name.


  [image: figure_0259_0337]


  骏庐内部充满生活气息的陈设


  Furnishings in Junlu Villa,full of life atmosphere


  [image: figure_0259_0338]


  骏庐别墅屋顶建筑


  Roof building of Junlu Villa


  [image: figure_0259_0339]


  乡间别墅


  Countryside Villas


  建筑风格完全西式，被称为“庐”。数量是碉楼的三倍，内部比碉楼更适于居住。


  Purely in the Western architectural style,the villas are three times the number of Diaolou,more livable compared to the defensive buildings.


  [image: figure_0259_0340]


  有楼主人照片的铭石楼一层大厅


  Lobby of Mingshi Building,decorated with photos of the building’s owner


  [image: figure_0259_0341]


  福建土楼 Fujian Tulou


  [image: figure_0260_0342]


  地理坐标：东经117°41′09″北纬25°01′23″


  文化遗产 世界文化遗产遴选标准：（iii）（iv）（v）


  列入《世界遗产名录》时间：2008年


  世界遗产委员会评价：福建土楼位于福建省西南部内陆地区，距台湾海峡120多公里，由46座分布在稻田、烟草田和茶园中，建造于12世纪至20世纪的生土结构的房屋组成。土楼高数层，平面呈圆形或方形，大型的可容纳800人居住。建造土楼为防御需要，无论方、圆均为封闭式，中间围绕一个开放的庭院，朝外的窗户很少，并且只有一个出入口。 


  土楼的功能类似于村落，一个家族的人都居住在一起，被称为“一个小的家族王国”或“熙熙攘攘的小城市”。它的特征是高大坚固的土墙，顶上铺有宽大的青瓦屋顶和出挑的屋檐，其最精细复杂的构造可追溯到17至18世纪。土楼被垂直分给各个家庭，每层楼都有2间或3间房子，而与其简单的外表相比，土楼的内部相当舒适，且常常装饰华丽。


  土楼是具备防御功能的一种特殊形式的群居和传统建筑的杰出实例，并且从它们与环境的和谐关系来看，也是人类居住形式的典范。


  Location:N25 01 23 E117 41 09 Criteria:（iii）（iv）（v） Date of Inscription:2008


  The World Heritage Commitee Description:Fujian Tulou is a property of 46 houses built between the 12th and 20th centuries over 120 kilometers in south-west of Fujian province,inland from the Taiwan Strait.Set amongst rice,tea and tobacco fields the tulou are earthen houses.Several storeys high,they are built along an inward-looking,circular or square floor plan as housing for up to 800 people each.They were built for defence purposes around a central open courtyard with few windows to the outside and only one entrance.Housing a whole clan,the houses functioned as village units and were known as“a little kingdom for the family”or“bustling small city.”They feature tall fortified mud walls capped by tiled roofs with wide over-hanging eaves.The most elaborate structures date back to the 17th and 18th centuries.The buildings were divided vertically between families with each disposing of two or three rooms on each floor.In contrast with their plain exterior,the inside of the tulou were built for comfort and were often highly decorated.They are inscribed as exceptional examples of a building tradition and function exemplifying a particular type of communal living and defensive organization,and in terms of their harmonious relationship with their environment,an outstanding example of human settlement.


  土楼分布在福建西南部山区之中，是福建民居中最典型、最具特色、最引人注目的建筑形式，滥觞于宋、元，经过明、清及民国的发展逐渐成熟，并延续至今。 


  被列入世界文化遗产的46座土楼由六群四楼组成：永定县初溪、洪坑、高北土楼群和衍香楼、振福楼，南靖县田螺坑、河坑土楼群和怀远楼、和贵楼，以及华安县大地土楼群。其中最古老和最年轻的均在初溪土楼群，直径66米的集庆楼已届600岁“高龄”，而直径31米的善庆楼则仅有30年的历史。


  土楼特指用夯土墙承重的规模巨大的群体楼房住宅，为外土内木结构的建筑，主要的建筑材料是生土，掺上细红糖、竹片、木条，经反复揉、压及采用中国传统“大墙板”技术夯筑成一二米厚的楼墙。其最有代表性的类型有“圆楼”、“方楼”、“五凤楼”和 靠背形“交椅楼”，此外还有相应的、非常丰富的变异形式，如伞形、扇形、曲尺形等。


  土楼的造型格局，不管是圆是方，均为封闭式，具有完善的防御功能，可以长时间坚守不出。其外墙厚一至二米，一、二层不开窗，底层为厨房，二层为贮仓，三层以上才是卧室，楼内天井宽敞，设有聚会的大厅、水井、米碓。当唯一的大门一关，土楼便成坚不可摧的堡垒。为防火攻，门上设有漏水漏沙装置，紧急时楼内居民还可从地下暗道逃出。


  集居住和防御功能于一体的福建土楼就是一个小社会、小天地，尤其是圆楼全部为大家族聚居。有一绝：楼内数百人聚族而居，不分辈分，长幼一律均等，不论朝向，不论方位，一样大小的居住空间。更令人称奇的是，除通廊式外，圆楼还有一种单元式，独门独院，独自的楼梯，自成体系，如同环绕相接的现代联体别墅。其中华安县的齐云楼始建于大明万历十八年（1590），是中国最古老的单元式住宅。 


  Tulou,literally meaning“earthen building,”are mainly distributed in the southwestern mountainous areas of Fujian Province.The most typical,most distinctive,and most attractive residential houses in Fujian,Tulou emerged during the Song Dynasty and Yuan Dynasty,evolved and matured during the Ming and Qing Dynasties,and have been preserved till today.


  The 46 Tulou houses as properties to have been newly designated as World Cultural Heritage Site are composed of six complexes,namely Chuxi,Hongkeng,and Gaobei in Yongding County,Tianluokeng and Hekeng in Nanjing County,and Dadi in Hua’an County; and four buildings,namely Yanxiang and Zhenfu in Yongding County and Huaiyuan and Hegui in Nanjing County.Of these,the oldest and the youngest,both of the Chuxi Complex,are the 600-year-old Jiqing Building,66 meters in diameter,and the 30-year-old Shanqing Building,31 meters in diameter.Tulou specially refers to large-scale buildings supported by earthen walls.The building material is immature soil,mixed with brown sugar,bamboo slips,and wood strips,and the traditional techniques are adopted to form exterior walls about one or two meters thick to enclose the wood structure.The typical representatives are circular,square,five-phoenix,and back-to-back buildings,while deformed shapes of the buildings include umbrella,fan,and carpenter’s square.


  In whatever shape,Tulou are all closed compounds,built for defence purposes.Their exterior walls are one to two meters thick,and the first and second floors have no window.Generally,the ground floor is kitchen,the second floor warehouse,and the third and above floors bedrooms.The spacious courtyards within the compounds encompass large halls for family gathering,water wells,and pestles for hulling rice.When the only entrance is closed,the building becomes a formidable fortress.To protect from fire attack,the gate is equipped with water-leaking and sand-leaking devices,and in case of emergency,the residents can escape from the underground passage.


  Combining residence and defence,the Fujian Tulou functions like a small society,particularly the circular buildings,resided by larger clans.Usually such a building congregates hundreds of people of the same clan,who are equally allocated with the same size of living space,no matter senior or junior.More intriguingly,besides the single-corridor form,the circular buildings also include unit-style compounds,which feature independent systems marked by independent doors,independent courtyards,and independent stairways,like modern condos connected to form a circle.A typical representative is the Qiyun Building in Hua’an County,which was constructed in 1590 and is considered the oldest unit-style residence of China.


  南靖县田螺坑土楼群


  Tianluokeng Tulou Complex,Nanjing County


  元末明初开始兴建，一直延续至20世纪60年代，前后跨越600余年。楼群由方形的步云楼和圆形的振昌楼、瑞云楼、和昌楼、文昌楼组成，如同一朵梅花盛开在海拔788米的湖岽山半坡上。


  The construction of the complex began in the late Yuan Dynasty（1271-1368）and lasted more than 600 years until the 1960s.Comprising the square Buyun Building and the circular Zhenchang,Ruiyun,Hechang,and Wenchang Buildings,the complex as a whole looks like a plum blossom blooming on the slope of the 788 meters altitude Hudong Mountain.


  [image: figure_0262_0343]


  始建于元代中期的裕昌楼


  Yuchang Building,mid-Yuan Dynasty


  现存最古老的土楼之一，楼高5层共18.2米，每层54开间，共270间。其二楼以上的回廊支柱左倾右斜，最大倾角近15度，历经600多年的风风雨雨，竟然平安无事，被戏称为“东倒西歪楼”。


  Dating to the mid-Yuan Dynasty,it is one of the oldest Tulou preserved till today.The five-story building measures 18.2 meters in height and contains 54 rooms on each story,totaling 270 rooms.The cloister columns at and above the second floor are inclined,with the largest obliquity up to 15 degrees.However,in spite of the more than 600 years of weathering,the tower remains still,thus being dubbed as an“Out-of-Line Building.”


  [image: figure_0263_0344]


  书洋镇河坑土楼群


  Hekeng Tulou Complex,Shuyang Town


  由方形的朝水楼、阳照楼、永盛楼、绳庆楼、永荣楼、永贵楼和圆形的裕昌楼、春贵楼、东升楼、晓春楼、永庆楼、裕兴楼及五角形的南熏楼组成，是土楼建筑分布最密集的区域之一。


  Comprising square-shaped Chaoshui,Yangzhao,Yongsheng,Shengqing,Yongrong,and Yonggui Buildings,circular Yuchang,Chungui,Dongsheng,Xiaochun,Yongqing,and Yuxing Buildings,and pentagonal Nanxun Building,this is one of the most-densely distributed Tulou complexes.


  [image: figure_0264_0345]


  塔下村德远堂


  Deyuan Hall,Taxia Village


  张氏家庙，已有400多年的历史。堂前有石制雕龙旗杆23根，是张氏自清代以来及第的进士或举人、贡生等有学衔官阶的子孙为表彰族人的功德所立。


  Ancestral temple of Zhang’s clan,Deyuan Hall has a history of more than 400 years.In front of the hall are 23 dragon-engraved stone flagpoles,erected during the Qing Dynasty（1644-1911）by Zhang’s descendants who passed imperial examinations in honor of their ancestors.


  [image: figure_0265_0346]


  田螺坑瑞云楼内部及和昌楼


  Ruiyun Building Interior and Hechang Building,Tianluokeng Tulou Complex


  [image: figure_0265_0347]


  春意盎然的河坑土楼群一角


  A Spring Scene of the Hekeng Tulou Complex


  河坑土楼群开基于500多年前的明朝中期，三面环山，一方临水，风景秀丽，自然和谐。


  First built some 500 years ago during the mid-Ming,the Hekeng Tulou Complex is surrounded by mountains on three sides and faces water on the other,presenting bewildering landscapes blended in harmony.


  [image: figure_0265_0348]


  田螺坑土楼内寻常人家的厨房


  Kitchen of an average household,Tianluokeng Tulou Complex


  [image: figure_0265_0349]


  三清山国家公园 Mount Sanqingshan National Park


  [image: figure_0266_0350]


  地理坐标：东经118°03′00″北纬28°54′00″


  自然遗产 世界自然遗产遴选标准：（vii）


  列入《世界遗产名录》时间：2008年


  世界遗产委员会评价：总面积22950平方公顷的三清山国家公园，坐落于江西省东北地区的怀玉山脉西部。它以造型奇特、险峻陡峭的石柱与山峰为特征的自然景观被列入世界遗产名录：有貌似人形与动物轮廓的48座花岗岩山峰和89座花岗岩石柱。而高1817米、自然风景优美的怀玉山则以丰富的花岗岩造型、多种植被、远近变化的景观和十分特殊的气候奇观所著称。这个地区属于亚热带季风气候与海洋气候的交汇区，形成了亚热带景观的温带森林岛屿，拥有大片森林、瀑布以及湖泊和泉水，其中一些瀑布高达60米 。


  Location:N28 54 00 E118 03 00 Criteria:（vii） Date of Inscription:2008


  The World Heritage Commitee Description:A 22,950 ha property located in the west of the Huaiyu mountain range in the northeast of Jiangxi Province（in the east of central China）has been inscribed for its exceptional scenic quality,marked by the concentration of fantastically shaped pillars and peaks:48 granite peaks and 89 granite pillars,many of which resemble human or animal silhouettes.The natural beauty of the 1,817 metre high Mount Huaiyu is further enhanced by the juxtaposition of granite features with the vegetation and particular meteorological conditions which make for an ever-changing and arresting landscape with bright halos on clouds and white rainbows.The area is subject to a combination of subtropical monsoonal and maritime influences and forms an island of temperate forest above the surrounding subtropical landscape.It also features forests and numerous waterfalls,some of them 60 metres in height,lakes and springs.


  三清山位于江西省上饶市东北，因玉京、玉华、玉虚三座山峰之于群山如道家的三清（道教最高尊神）即“玉清”、“上清”、“太清”而得名，素有“天下第一仙峰，世上无双福地”之称。


  三清山经历14亿年的地质变化运动，风雨沧桑，形成了罕见的花岗岩峰林地貌，以奇峰怪石、古树名花、流泉飞瀑、云海雾涛并称“自然四绝”。其主峰玉京峰海拔1819.9米，现已开发奇峰48座，怪石52处，景物景观等500余处，总面积756.6平方公里。1997年8月，美国国家公园基金会主席等来三清山考察后惊叹道：“三清山是世界上为数极少的精品之一，是全人类的瑰宝。”


  三清山以自然山岳风光称绝，以道教人文景观为特色，是历代道家修炼的场所，自晋朝葛洪开山以后，便渐为信奉道学的名家所向往。唐僖宗时（873－888）信州太守王鉴奉旨抚民，到达三清山北麓，见到此山风光秀丽，景色清幽，卸任后即携家归隐在此。到宋朝时，其后裔王霖捐资兴建道观，三清山开始成为道家洞天福地。明景泰年间（1450－1456），王霖后裔王祜又进行了大规模的重建，并请全真道士协助其事，按照“先天八卦图式”布局，缀点，始成大观。


  三清山现存道教宫、观、府、殿、亭台、坊、塔、桥、池以及山门、华表、石像、石雕等200余处，还有随处可见的摩崖石刻。因此，三清山又有“露天道教博物馆”之称。


  三清山风景名胜区内资源丰富，景点众多，景观 “东险、西奇、南绝、北秀”。中国著名散文家秦牧赞之为“云雾的家乡，松石的画廊”， 而历代名臣名家王安石、朱熹、苏东坡等都曾在此留下足迹。


  Mount Sanqingshan（Three Purities）,located northeast of Shangrao City,Jiangxi Province,is so named because of the Yujing,Yuhua,and Yuxu Peaks,which are respectively compared to Yuqing（Jade Purity）,Shangqing（Great Purity）,and Taiqing（Supreme Purity）,Taoist gods in the Three Clear Heavens.Covering 756.6 square kilometers,it enjoys the reputations as“Number One Immortal Peak under Heaven”and“Unparalleled Blessed Land on Earth.”


  As a result of crustal movement and weathering of 1.4 billion years,Sanqingshan features rarely-seen granite landscapes and is famous for the four uniqueness:grotesque peaks and rocks,age-old trees and famous flowers,flowing streams and flying waterfalls,cloud sea and mist waves.The highest peak,Yujing,towers 1,819.9 meters above sea level.To date,a total of 48 peaks,52 rocks,and more than 500 scenic sites have been developed.In August 1997,during his trip to the mountain,president of the US National Park Foundation marveled and said,“Sanqingshan is one of the few fabulous mountains in the world and a gem of mankind.”


  In addition to its enchanting natural landscapes,Mount Sanqingshan is also well-known for its cultural attractions devoted to Taoism.In the past feudal dynasties,the mountain served as a cultivation site for Taoist followers.After Ge Hong,Taoist scholar and famous medicinal practitioner of the Eastern Jin Dynasty,pioneered to make pills of immortality and preach Taoism on the mountain,Sanqingshan gradually became a mecca for Taoists.During the reign of Tang Emperor Xizong（873-888）,when Prefect Wang Jian of Xinzhou visited the northern foot of the mountain,he was impressed by the beautiful landscapes,and after retirement,he moved to live here in seclusion.Till the Song Dynasty,his descendant Wang Lin donated money to construct Taoist temples,and the mountain thus became a shrine for Taoism.During the reign of Ming Emperor Jingtai（1450-1456）,Wang Lin’s descendant Wang Hu invited a Taoist master to help him with an extensive reconstruction of the temples,which finally form a grand layout in the design of the Eight Diagrams.


  Today,preserved on the mountain are some 200 sites of historical interest,including Taoist temples,palaces,halls,pavilions,pagodas,bridges,ponds,ornamental columns,mountain gates,and stone sculptures,as well as cliff carvings that can be found everywhere.The mountain is thus dubbed as an“Open-Air Taoist Museum.”


  The Mount Sanqingshan National Park is abundant with tourist resources,and the landscapes here are precipitous in the east,amazing in the west,beautiful in the north,and bewildering in the south.Qin Mu,a noted prose writer,praised Sanqingshan as the“Home of Clouds and Mists and Gallery of Pines and Rocks.”Attracted by the mountain’s reputation,many historical men of letters,including Zhu Xi,Wang Anshi,and Su Dongpo,left their footprints here.


  奇观西海岸


  Spectacular West Coast


  西海岸全部由长4000余米，悬挂于海拔1600米悬崖峭壁之上的栈道构成。漫步于绝壁极目远眺，气势磅礴，令人叹为观止。


  The“West Coast”is actually a 4,000-meter-long plank road built along a cliff some 1,600 meters above sea level.Strolling along the path,one can look far into distance and would marvel at the spectacular views.
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  三清山三绝之“三清神光”


  “Holy Halo,”one of the three uniqueness of Mount Sanqingshan


  由于特殊的地理构造和地形地貌，三清山常年云蒸雾绕，气象万千。漫游山中，经常能见到种种变幻莫测、如梦如幻的神光。


  Due to its special geographical structure and landform,Mount Sanqingshan is enshrouded with clouds and mists all the year round.In the mountain,visitors will find themselves among dreamlike hazy light.
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  南清园，三清山最迷人的自然景区


  Nanqing Garden,the most appealing scenic zone on Mount Sanqingshan


  平均海拔为1577米，是三清山自然景观的精华，几大标志性景观都在此景区，是观赏日出、晚霞、云海和神光的绝佳位置。景区内还有千年杜鹃林，到了五六月份的花季，芬芳满山，殊为可观。


  Averaging 1,577 meters above sea level,this scenic zone embraces the quintessence of the natural landscapes and congregates all the signature scenes of the mountain.It offers optimal sites for viewing sunrise,sunset,the sea of clouds,and the holy halo.Here is also a millennium-old azalea forest.Every May and June,when the azalea flowers carpeting the mountainside are in full bloom,fragrant aroma permeates the air.
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  五台山 Mount Wutai


  [image: figure_0271_0354]


  地理坐标：东经113°33′48″北纬39°01′50″


  文化遗产世界自然遗产遴选标准：（ii）（iii）（iv）（vi）


  列入《世界遗产名录》时间：2009年


  世界遗产委员会评价：五台山是佛教名山，因由五座峰顶平坦如台的山峰组成而得名，为华北地区最高峰。这里的文化景观以41座佛教寺庙为特色，其中佛光寺的东大殿是唐代保存至今的最高的木结构建筑，大殿内尚有真人一般大小的泥塑。明代名剎殊像寺里，一组形象逼真的五百罗汉悬塑生动地再现了以三维立体山水画面为背景的佛经故事。总体来说，五台山庙宇云集，均建于公元1世纪至20世纪早期，这些寺院反映了千百年来佛教建筑的发展历程及其对中国宫殿建筑的影响。


  Location:N39 01 50 E113 33 48 Criteria:（ii）（iii）（iv）（vi） Date of Inscription:2009


  The World Heritage Commitee Description:With its five flat peaks,Mount Wutaiis a sacred Buddhist mountain.The cultural landscape is home to forty-one monasteries and includes the East Main Hall of Foguang Temple,the highest surviving timber building of the Tang dynasty,with life-size clay sculptures.It also features the Ming dynasty Shuxiang Temple with a huge complex of 500 statues representing Buddhist stories woven into three-dimensional pictures of mountains and water.Overall,the buildings on the site catalogue the way in which Buddhist architecture developed and influenced palace building in China for over a millennium.Mount Wutai,literally,‘the five terrace mountain’,is the highest in Northern China and is remarkable for its morphology of precipitous slopes with five open treeless peaks.Temples have been built on this site from the 1st century AD to the early 20th century.


  五台山位于山西省的东北部，由古老结晶岩构成，北部切割深峻，五峰耸立，峰顶平坦如台，故称五台：东台望海峰、西台挂月峰、南台锦绣峰、北台叶斗峰、中台翠岩峰。北台为最高峰，台顶海拔3061.1米，有“华北屋脊”之称。山中气候寒冷，台顶终年有冰，盛夏天气凉爽，故又称“清凉山”，为避暑胜地。五台山自然植被以草地为主，由草甸、草原、灌丛构成，是优良的夏季牧场。


  五台山是地球上最早露出水面的升迁陆地之一。其孕育发生可以追溯到25亿年前的太古代、震旦纪时期，又经历了著名的“五台隆起”运动，形成了华北地区最雄浑壮伟的山地，完整地记录了地球新太古代晚期到古元古代地质的演化，被誉为“中国地质博物馆”。


  五台山是文殊菩萨的道场，与浙江普陀山、四川峨眉山、安徽九华山并称中国佛教“四大名山”。而其五台，相传代表着文殊菩萨的五种智慧：大圆镜智、妙观察智、平等性智、成所作智、法界体性智，以及五方佛：东方阿閦佛，西方阿弥陀佛，南方宝生佛，北方不空成就佛，中央毗卢遮那佛。


  五台山是中国修建佛教寺庙最早的地方之一。据明代《清凉山志》记载：五台山佛寺之始，以大孚灵鹫寺（今显通寺）为最，初建于公元68年（东汉永平十一年）。后经北魏、北齐、隋、唐、宋至明、清，历朝历代在五台山修造的寺庙鳞次栉比，佛塔摩天，殿宇巍峨，金碧辉煌，是中国历代佛教建筑荟萃之地，雕塑、石刻、壁画、书法遍及各寺，具有很高的艺术价值。唐时因“文殊信仰“的繁盛，全山寺庙多达360余座。清代时，随着喇嘛教的传入，五台山成为了中国唯一汉地佛教和藏传佛教交相辉映的佛教道场。


  由于特殊的宗教与地理位置，五台山至今仍完好地保有两座唐代寺庙：佛光寺与南禅寺。在南禅寺大殿横梁上有明确的题记：此殿重建于唐德宗建中三年（782），是中国现存最早的木结构建筑。


  目前，五台山共有寺庙68座。台内47座：青庙40座，黄庙7座，台外21座。其中，显通寺、塔院寺、菩萨顶、殊像寺、罗喉寺，因独具的建筑特色和历史文化、艺术价值而被列为“五台山五大禅处”。台怀镇是寺院集中分布之地，也是五台山佛事活动和经济生活的中心。


  Located in the northeastern part of Shanxi Province,Mount Wutai is composed of ancient crystalline rocks,with deep and steep valleys in the north.It is a cluster of five peaks,each with a summit as flat a platform,hence its name Wutai（Five Platforms）.The five main peaks include Wanghai（Overlooking the Sea）in the east,Guayue（Hanging Moon）in the west,Jinxiu（Splendor）in the south,Yedou（Flourishing Leaves）in the north,and Cuiyan（Green Rocks）at the center.Among them,the northern one is the highest,at 3,061.1 meters above sea level,enjoying the reputation of the“Roof of North China.”The mountain has a chilly climate,with its summits covered by ice and snow all the year round.Its cool and pleasant summer weather also gave rise to its alternate name,Qingliang（Clear Cool）Mountain,and makes the place an ideal resort for escaping the summer heat.Meadows,grasslands,and shrubs compose the dominant natural landscape feature of Mount Wutai,making it an excellent summer pasture.


  Mount Wutai was among the first continental plates to emerge above ocean on Earth.Its formation began in the Archaeozoic era some 2.5 billion years ago.After the famous“Wutai uplift movement”in the Sinian period,the most majestic mountain in North China took shape.Fully representing the Earth’s geological evolution process from late Neoarchean to the Paleoproterozoic era,Mount Wutai is reputed to be a“Museum of Chinese Geology.”


  Wutai is one of China’s Four Sacred Mountains of Buddhism,the other three being Mount Putuo in Zhejiang Province,Mount Emei in Sichuan Province,and Mount Jiuhua in Anhui Province.Wutai Mountain is said to be where Manjusri,the Bodhisattva of wisdom,once lived and practiced Buddhism.Its five peaks respectively represent the five wisdoms of Manjusri（wisdom of the embodied nature of Dharma realm,wisdom of the great round mirror,wisdom in regard to all things equally and universally,wisdom of profound insight,and wisdom of perfecting the double work of self-welfare and the welfare of others）,and are associated with the Five Dhyani Buddhas（Akshobhya in the east,Amitabha in the west,Ratnasambhava in the south,Amoghasiddhi in the North,and Vairocana at the center）.


  Wutai Mountain is home to some of the first Buddhist temples in China.According to the“Records of Mount Qingliang”from the Ming Dynasty,the first temple on Mount Wutai was built in A.D.68,known as Dafu Lingjiu（present-day Xiantong Temple）.In the following centuries spanning the Northern Wei,Northern Qi,Sui,Tang,Song,Ming,and Qing dynasties,a great number of temples and pagodas were constructed around the mountain,demonstrating resplendent majesty and combining to offer a gallery of Chinese Buddhist architecture.Sculptures,stone carvings,murals,and calligraphy can be found everywhere in the temples,displaying high artistic values.During the Tang Dynasty,because of the prevalence of the Manjusri faith,the mountain embraced as many as 360-plus temples.After the introduction of Lamaism in the Qing Dynasty,Wutai became China’s only holy mountain where both Han Buddhism and Tibetan Lamaism are practiced,complementing each other in harmony.


  Thanks to its geographical and religious advantages,Mount Wutai still preserves two Buddhist temples from the Tang period:Foguang and Nanchan.An inscription on the horizontal beam of the Great Hall of Nanchan Temple clearly indicates that the hall was rebuilt in 782,the 3rd year of the Dezong era.The hall is considered the oldest existing wooden structure in China.


  There are now 68 temples on the mountain:21 outside and 47 inside the circle of the five terrace-like peaks（40 Han Buddhist temples and 7 Tibetan lamaseries）.Among these,Xiantong Temple,Tayuan Temple,Summit Bodhisattva,Shuxiang Temple,and Luohou Temple are considered the five most famous shrines of Wutai,particularly distinguished for their unique architecture and irreplaceable historical,cultural,and artistic values.Taihuai Town,studded with Buddhist temples,is Wutai’s core of religious activities and social life.


  远眺台怀镇塔院寺白塔


  Great White Pagoda,Tayuan Temple


  台怀镇众寺云集，群山环峙，此藏式大白塔最为亮丽夺目，是五台山的标志。


  大白塔始建於元大德六年（1302），由尼泊尔著名工匠阿尼哥设计建造。塔基为正方形，总高约60米，塔刹、露盘、宝珠皆为铜铸，塔腰及露盘四周各悬风铎，风起时叮当作响，极富古刹风趣。


  Surrounded by undulating mountains,Taihuai Town is home to numerous Buddhist temples,and among the various temple structures,this Tibetan-style Great White Pagoda,or Sarira Stupa,is undoubtedly most striking,regarded as an icon of Mount Wutai.


  The Great White Pagoda,first erected in 1302,the sixth year of the Dade era of the Yuan Dynasty,was designed by a renowned Nepalese architect named Arniko.Standing on a square pedestal,the 60-meter-tall structure features a gilded copper canopy and beads crowning the top.Wind bells hanging from the eaves ring in the breeze,their euphonious tinkle adding a vintage appeal to the ancient temple.
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  显通寺


  Xiantong Temple


  显通寺在五台山台怀镇北侧，据《清凉山志》记载，始建于东汉永平年间（58～75），初名大孚灵鹫寺，为“释源宗祖”之一。北魏孝文帝时扩建，唐武则天时改称大华严寺。明太祖重修，赐额“大显通寺”，清又重修，形成今日规模。在五台山诸寺中，显通寺规模最大、历史最久，俗称“祖寺”，朝山礼佛者，必先拜谒显通寺。


  Xiantong Temple is situated north of Taihuai Town.According to the“Records of Mount Qingliang”from the Ming Dynasty,the temple was first built during Yongping era（58-75）of the Eastern Han Dynasty,originally known as Dafu Lingjiu,and was regarded as one of the ancestral sanctuaries of Buddhism.In the Northern Wei,Emperor Xiaowen reconstructed the temple,which was later renamed Greater Huayan Temple by Empress Wu Zetian of the Tang.During the Ming Dynasty,Emperor Taizu ordered a renovation of the building,and after a reconstruction during the Qing period,the temple became what we see today.Among the numerous Buddhist temples on Mount Wutai,Xiantong is the largest,with the longest history,often worshiped as the first sacred place by pilgrims to Mount Wutai.
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  南禅寺大殿


  The Great Hall of Nanchan Temple


  由于特殊的宗教与地理位置，五台山至今仍完好地保有两座唐代寺庙：佛光寺与南禅寺。在南禅寺大殿横梁上有明确的题记，此殿重建于唐德宗建中三年（782），是中国现存最早的木结构建筑。


  Thanks to its special position in geography and Buddhism,Mount Wutai still preserves two Buddhist temples from the Tang Dynasty（618-907）:Foguang and Nanchan.An inscription on the horizontal beam of the Great Hall of Nanchan Temple clearly indicates that the hall was rebuilt in 782,the 3rd year of the Dezong era.The hall is considered the oldest existing wooden structure in China.
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  殊像寺大殿


  The Great Hall of Shuxiang Temple


  殊像寺因寺内供奉文殊菩萨像而得名。创建于东晋初年，唐代重建，元泰定二年（1325）又重建，后毁于大火。明代弘治九年（1496）再建，万历年间（1573～1620）又重修，并存有重修碑记。寺内有明代五百罗汉悬塑，形象秀美，工艺精巧，十分珍贵。


  Shuxiang Temple is so named because of the statue of Bodhisattvas Manjusri enshrined in the temple.It was first built in the early Eastern Jin Dynasty（317-420）and was reconstructed twice,during the Tang period and in 1325 during the Yuan,before it was destroyed by fire.After a reconstruction in 1496,the ninth year of Ming Emperor Hongzhi’s reign,the hall was renovated during the reign of Ming Emperor Wanli（1573-1620）,as evidenced by a stele inscription preserved today.The temple is also famous for a group of exquisitely crafted hanging sculptures of 500 arhats dating from the Ming Dynasty.
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  佛光寺东大殿唐代彩塑


  Tang-Dynasty Sculptures in Great East Hall,Foguang Temple


  佛光寺始建于北魏孝文帝年间（471～499），后毁于唐武宗时期的废佛运动。现存之东大殿，为唐宣宗大中十年（856）重建。


  东大殿踞于高台上，外观简朴大方，门、窗、墙壁、斗拱、柱、额等全涂以朱色。大殿的佛坛上仍完好存有唐代等身彩塑35尊。释迦牟尼佛端坐于佛坛正中，阿弥陀佛居右，弥勒佛居左，再左右是普贤、文殊二位菩萨。另外，殿内的胁侍菩萨和供养菩萨都已是女儿身，弯弯娥眉中间一点朱砂，颇具风韵。


  Foguang Temple was first built during the reign of Emperor Xiaowen（471-499）of the Northern Wei Dynasty.During the Tang（618-907）,Foguang Temple fell into disrepair as Emperor Wuzong banned Buddhism.The extant Great East Hall was rebuilt in 856 during the era of Emperor Xuanzong.


  The Great East Hall towers from a high platform and takes on a simple yet magnificent look,with gate,windows,walls,dougong（wooden brackets）,pillars,and beams all painted in red.The altar in the hall houses 35 well-preserved life-size color clay sculptures dating from the Tang Dynasty.At the center of the altar sit the statues of Sakyamuni（middle）,Maitreya（left）,and Amitabha（right）,flanked by Bodhisattvas Manjusri and Samantabhadra.Interestingly,the accompanying bodhisattvas and offering bodhisattvas in the hall all appear in female form,with a red spot between their eyebrows adding a feminine charm.
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  南山寺悬塑与壁画


  Hanging Sculptures and Murals in Nanshan Temple


  南山寺北距台怀镇约2公里，依山而建。整个建筑群由七层三大部分组成，下三层为极乐寺，上三层为佑国寺，中间一层为善德堂。该寺始建于元代，时称“大万圣佑国寺”。清光绪年间重建，称为极乐寺。清末，将原有的三部分合建成一体，名南山寺，规模之大在五台山首屈一指。


  Lying against a mountain about two kilometers south from Taihuai Town,Nanshan Temple comprises seven terraces divided into three sections:Jile Temple at the lower three terraces,Shande Hall at the middle terrace,and Youguo Temple spanning the upper three terraces.The compound was first constructed during the Yuan Dynasty and renamed Jile Temple after a reconstruction during the reign of Qing Emperor Guangxu.In the late Qing,based on the combination of three shrines,the temple gained its current name,Nanshan,and became the largest among all Buddhist temples on Mount Wutai.
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  龙泉寺石牌坊


  Stone Memorial Archway at Longquan Temple


  龙泉寺始建于宋代，明代重修，清末至民国初年再重建。全寺占地15,900平方米，共有各种殿堂僧舍160余间。其影壁、牌坊和墓塔号称寺中三宝。而最令人叫绝的是这座建于民国初年的三门四柱牌坊，全部以汉白玉石精心雕造，历时10年完成。前后垂檐和三门拱券，采用镂空雕法，玲珑剔透。整个牌楼满布飞龙、人物、花梁、纸扇、宝镜、书笔、尘掸、玉壶等各式图案，叹为观止，是中国大型石雕建筑之最，为近代雕刻艺术的稀世珍宝。


  First built in the Song Dynasty,Longquan Temple underwent reconstructions during the Ming,Qing,and the Republic of China periods.Covering a total area of 15,900 square meters,the compound encompasses more than 160 halls and monks’residences.The screen wall,memorial archway,and tomb pagoda are dubbed“Three Treasures”of the temple.The most astonishing attraction is the three-arch,four-pillar memorial archway,erected in the early 1910s after a decade of efforts.Both its front and rear hanging eaves as well as the three arches are delicately engraved,and the marble structure is entirely adorned with carvings of various designs including flying dragons,figures,paper fans,precious mirrors,writing brushes,feather dusters,and jade pots.It is regarded as a colossal masterpiece of stone carving and a rare gem of modern sculpture.
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  登封“天地之中”历史古迹 Historic Monuments of Dengfeng in“The Centre o f Heaven and Earth”


  [image: figure_0279_0363]


  地理坐标：东经113°04′3.79″北纬34°27′31.49″


  文化遗产世界自然遗产遴选标准：（iii）（vi）


  列入《世界遗产名录》时间：2010年


  世界遗产委员会评价：位于中国河南省的嵩山，被认为是具有神圣意义的中岳。在海拔1500米的嵩山脚下，距河南省登封市不远，有8处共占地40平方公里的建筑群，其中包括三座汉代古阙，以及中国最古老的道教建筑遗址——中岳庙、周公测景台与登封观星台等。


  这些建筑物历经九个朝代修建而成，它们不仅以不同的方式展示了天地之中的概念，还体现了嵩山作为神圣的宗教中心的力量。登封历史建筑群是古代建筑中用于祭祀、科学、技术及教育活动的最佳典范之一。


  Location:N34 27 31.49 E113 4 3.79 Criteria:（iii）（vi） Date of Inscription:2010


  The World Heritage Commitee Description:Mount Songshan is considered to be the central sacred mountain of China.At the foot of this 1,500-meter-high mountain,close to the city of Dengfeng in Henan province and spread over a 40 square-kilometer circle,stand eight clusters of buildings and sites,including three Han Que gates–remains of the oldest religious edifices in China–Zhongyue Temple,the Zhougong Sundial Platform and the Dengfeng Observatory.


  Constructed over the course of nine dynasties,these buildings are reflections of different ways of perceiving the center of heaven and earth and the power of the mountain as a center for religious devotion.The historical monuments of Dengfeng include some of the best examples of ancient Chinese buildings devoted to ritual,science,technology and education.


  以“天地之中”为基本理念而汇聚于河南省登封市中岳嵩山的8处11项历史建筑：太室阙与中岳庙、少室阙、启母阙、会善寺、嵩阳书院、嵩岳寺塔、少林寺建筑群（常住院、初祖庵、塔林）和观星台，集中分布在太室山、少室山南麓40余平方公里的区域内，建造年代历经汉、魏至明、清9朝，是中国时代跨度最长、建筑种类最多、文化内涵最丰富的古代建筑群。这些历史建筑是中国历代礼制、宗教、科技和教育等建筑类型及其重要组成部分的高水平的代表作，是初创制度和形制的典范，也是中国先民独特宇宙观和审美观最真实、最深刻的反映。


  在中国古老的宇宙观中，中国是位居天地中央之国，而河南省登封就是天地中央的中心。因此，这里不仅是古人测天量地的中心，也是中国早期王朝建都之地和文化荟萃的中心，儒、释、道都在此建立了弘扬传播本流派文化的重要基地。这一历史背景使得这里汇聚和留存了大量珍贵的文化纪念建筑，其精华即登封“天地之中”历史建筑群，它们都与中国“天地之中”传统宇宙观发生着直接的、必然的联系。


  The historic monuments at the“Center of Heaven and Earth”consist of 11 ancient architectural complexes at eight historical sites in Dengfeng,a city located at the foot of Mount Songshan,which is reputed as the Central Sacred Mountain in China:Taishi Towers and Zhongyue Temple,Shaoshi Towers,Qimu Towers,Huishan Temple,Songyang Academy,Songyue Temple Pagoda,the architectural complex of Shaolin Temple（Changzhu Yard,First Patriarch’s Hermitage,and the Pagoda Forest）,and Astronomical Observatory.Scattered around a 40-square-kilometer area on the southern slopes of Taishi and Shaoshi mountains,the buildings were constructed in nine different dynasties from Han（206 BC-AD 220）and Northern Wei（386-534）to Ming（1368-1644）and Qing（1644-1911）,and are considered the ancient architectural complex with the longest time-span of construction,the widest variety of architectural styles,and most profound cultural connotations in China.They are sterling examples of various kinds of ancient Chinese architecture in rituals,religion,science,and education,fully embodying Chinese ancestors’unique outlook on the universe and aesthetic values.


  According to ancient Chinese concepts of the universe,China was the country in the middle between Heaven and Earth,while the center of Heaven and Earth was at the heart of central China – today’s Dengfeng in Henan Province.Therefore,the area not only became the place where ancient astronomers measured the size of the Earth,but also served as the capital and cultural hub of many early dynasties in Chinese history.China’s mainstream philosophical schools including Confucianism,Taoism,and Buddhism all established their core cultural bases in the region to spread their teachings.This historical background left Dengfeng a great amount of well-preserved cultural and memorial structures,the best of which comprise the historic monuments at the“Center of Heaven and Earth”– inevitably related to traditional Chinese concepts of the universe.


  周公测影台


  Duke of Zhou’s Sundial Platform


  位于观星台南侧，正面刻有“周公测影台”五个大字。是为纪念周公在这里以土圭测影，由天文官南宫说于唐朝开元十一年（723）所建。据传3000多年前，周公在此用土圭测度日影，测得夏至这一天午时，八尺之表与周围景物均没有日影，于是确定这里是天地之中心，故周朝谓之“中国”。


  To the south of Dengfeng Observatory stands a monumental stone sundial,which is carved with five characters literally meaning“Duke of Zhou’s Shadow Measuring Platform.”It was erected byTang Dynasty imperial astronomer Nangong Yue in 723.Legend has it that some 3,000 years ago,the Duke of Zhou used a sundial to measure the sun’s shadow here.At the noon of Summer Solstice,the gnomon cast no shadow at all.This place was thus considered the center of the world,and the Zhou Dynasty began to call itself“Zhongguo,”literally“Middle Kingdom.”


  [image: figure_0281_0364]


  观星台


  Dengfeng Observatory


  观星台位于登封市东南12公里的告成镇，是我国现存最古老的天文台，由天文学家郭守敬主持，创建于元世祖至元13年至16年（1276～1279），距今己有730多年的历史。


  观星台是一座高大的砖石结构建筑，由台身和量天尺组成。台身形状是覆斗状，其作用是“昼参日影，夜观极星，以正朝夕”。观星台不仅保存了我国古代圭表测影的实物，也是自周公土圭测影以来测影技术发展的高峰，它反映了我国古代天文科学发展的卓越成就，在世界天文史、建筑史上都有很高的价值。


  Located in Gaocheng Town 12 kilometers southeast of Dengfeng City,Dengfeng Observatory is a world-renowned astronomical structure built by Yuan Dynasty astronomer Guo Shoujing between 1276 and 1279.With a history of more than 730 years,it is the oldest of its kind still standing in China.


  Built in brick and stone,the massive structure is composed of two parts:the trapezoid-shaped body and the“ruler for measuring the sky.”In ancient times,the observatory was used to observe the movement of the sun in the daytime,watch the stars at night,and record time.It is not only a well-preserved shadow clock from ancient times,but also a representation of the pinnacle of shadow measuring technology since the Duke of Zhou used tugui（ancient Chinese sundial consisting of an elongated dial and one or two gnomons）to measure the shadow of the sun during the Western Zhou Dynasty（1046-771 BC）.It reflects ancient China’s remarkable achievements in astronomical science and occupies a valuable position in the world history of astronomy and architecture.
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  中岳庙太室阙


  Taishi Towers at Zhongyue Temple


  中岳庙位于河南嵩山南麓的太室山脚下，原名“太室祠”。这里群山环抱，布局严谨，规模宏伟，红墙黄瓦，金碧辉煌，是道教的“第六小洞天”。中岳庙为中州祠宇之冠，是五岳中保存最完整、现存规模最大的道教庙宇和皇家园林。它不仅影响了中国五岳中其他四岳祭祀建筑形制的形成，而且深刻影响了国家政权祭祀河渎的建筑规模和布局方式。


  阙是一种装饰建筑，在中国是道路之门、礼仪之始，表示尊严，一般立于城、宫、门前的甬道两旁。太室阙、少室阙与启母阙，并称“汉三阙”。汉三阙作为极少的汉代建筑遗存，造型朴拙，既具有石构建筑的典型面貌，又在屋顶等细部上反映了木构建筑的若干特点，其上的画像和铭文均十分精美。太室阙在中岳庙门天中阁前约600米处的中轴线上，是汉代太室祠前的神道阙，建于东汉安帝元初五年（118）。太室阙正阙通高3.93米，四面雕刻人物、动物、车马、剑舞等图像，副阙刻有题额和铭文，篆隶参半的书法反映了由篆到隶的字型过渡。


  Originally known as Taishi Temple,Zhongyue Temple is located at the southern foot of Mount Songshan.Surrounded by peaks and featuring a precise architectural layout,vast scale,and glittering splendor characterized by red walls and yellow-tiled roofs,it is dubbed the Sixth Cave Heavens of Taoism.The compound stands out among religious sanctuaries on the Central Plains as the largest and best preserved existing Taoist temple and imperial garden on the Five Sacred Mountains in China.Not only did it affected the establishment of sacrificial architectural patterns on the other four sacred mountains,it also exerted a deep influence upon the scale and layout of architecture for the royalty to worship the god of rivers.


  “Que”is a type of ornamental structure marking the entrance to a path to show dignity,generally erected on both sides of a passage leading to a city gate or palace.Taishi,Shaoshi,and Qimu towers,collectively known as the“Three Towers of the Han Dynasty,”are rare surviving examples of the Han Dynasty architecture.They are typical stone structures designed in a simple way,but also show characteristics of wooden architecture at some details like roofs,complemented by delicately-engraved images and inscriptions.Taishi Towers mark one end of a 600-meter central axis leading to Tianzhong Pavilion,the main gate of Zhongyue Temple.Erected in 118 during the Eastern Han Dynasty,the main tower rises 3.93 meters,decorated with carvings of figures,animals,chariots,and swords on four sides,while the accompanying one is engraved with inscriptions in either seal or official script,reflecting the transition of Chinese calligraphy from official to seal style.
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  嵩岳寺塔


  Songyue Temple Pagoda


  嵩岳寺塔位于嵩山南麓峻极峰下的嵩岳寺内，始建于北魏正光四年（523），是中国现存最早的砖塔，也是唯一平面为十二边形的密檐式砖塔。嵩岳寺塔由地宫、塔基、塔身、塔刹组成，塔基随塔身砌作十二边形，塔身由青砖、黄泥砌筑，共计15层，总高约37米。无论在建筑艺术上，还是在建筑技术方面，嵩岳寺塔都是中国和世界古代建筑史上的一件珍品，有着极高的研究价值。


  Songyue Temple Pagoda,first built in 523 during the Northern Wei within Songyue Temple beneath Junji Peak of Mount Songshan,is the oldest existing brick pagoda and the only dodecagonal dense-eave brick pagoda in China.Consisting of an underground palace,tower footing,main body,and ornamental top,the brick-and-clay structure includes 15 stories with a height of 37 meters.In terms of both architectural art and technology,it is regarded as a masterpiece in Chinese and even the world’s history of architecture,with particularly high research value.
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  千佛殿壁画


  Mural in the Thousand-Buddha Hall


  千佛殿为明末重建，是少林寺最后一进大殿，也是少林寺现存最大的佛殿，因其殿内绘有大型壁画“五百罗汉朝毗卢”而得名。壁画高7.5米，长42米，面积约320平方米。五百罗汉形貌奇特，分为35组，各表达一个佛教故事。


  殿内地面上有四十八个脚坑，据说是当年寺内武僧练武所遗。清代朝廷禁止民间习武，少林武僧只好选择最隐蔽空旷的千佛殿习武。


  Reconstructed in the late Ming Dynasty,the Thousand-Buddha Hall is the largest among the existing Buddhist halls at Shaolin Temple,lying at the deepest end of the compound.It is famous for a massive mural depicting 500 arhats on a pilgrimage to visit Vairocana Buddha.Measuring 7.5 meters in height and 42 meters in length,the mural covers 320 square meters.The vividly portrayed 500 arhats are divided into 35 groups,each illustrating a Buddhist tale.


  On the ground are 48 small pits,which are said to be footprints left centuries ago by monks after long-time foot stamping practices of Shaolin kung fu.The Qing court prohibited nongovernmental practice of martial arts,so the martial monks of Shaolin Temple had to practice at the secluded and spacious Thousand-Buddha Hall.
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  中国丹霞 China Danxia


  [image: figure_0286_0369]


  地理坐标：东经106°02′33″北纬28°25′19″


  自然遗产世界自然遗产遴选标准：（vii）（viii）


  列入《世界遗产名录》时间：2010年


  世界遗产委员会评价：中国丹霞是中国境内由陆相红色砂砾岩在内生力量（包括隆起）和外来力量（包括风化和侵蚀）共同作用下形成的各种地貌景观的总称。


  这一遗产包括中国西南部亚热带地区的6处遗址。它们的共同特点是壮观的红色悬崖以及一系列侵蚀地貌，包括雄伟的天然岩柱、岩塔、沟壑、峡谷和瀑布等。这里跌宕起伏的地貌，对保护包括约400种稀有或受威胁物种在内的亚热带常绿阔叶林和许多动植物物种起到了重要作用。


  Location:N28 25 19 E106 2 33 Criteria:（vii）（viii） Date of Inscription:2010


  The World Heritage Commitee Description:China Danxia is the name given in China to landscapes developed on continental red terrigenous sedimentary beds influenced by endogenous forces（including uplift）and exogenous forces（including weathering and erosion）.


  The inscribed site comprises 6 areas found in the sub-tropical zone of south-west China.They are characterizedby spectacular red cliffs and a range of erosional landforms,including dramatic natural pillars,towers,ravines,valleys and waterfalls.These rugged landscapes have helped to conserve sub-tropical broad-leaved evergreen forests,and host many species of flora and fauna,about 400 of which are considered rare or threatened.


  丹霞地貌是地壳演化到一定历史阶段而出现的特殊地貌类型，具有重要的地球科学意义。丹霞地貌区孕育了特殊的生态系统和物种多样性，是大量珍稀濒危动植物的重要栖息生长地。中国是丹霞地貌的命名地，具有分布广泛、发育典型、类型齐全、景观奇特的地质地貌现象，其地层、构造、外动力和地貌发育均具有全球推广和对比研究之意义。


  中国丹霞由中国东南部亚热带湿润区6个不同发育阶段的低海拔峰林-峰丛丹霞的完整系列组成，分布在自西部的贵州省绵延1700公里直至东部浙江省的一片月牙形亚热带地区，集地质多样性、地貌多样性、生物多样性和景观珍奇性于一体，涵盖了中国南方从中生代以来重要的地质、环境以及生物演化信息和正在进行的地质作用，充分反映了中国南方大陆地壳的演化历程。


  贵州赤水、福建泰宁、湖南崀山、广东丹霞山、江西龙虎山（含龟峰）和浙江江郎山这6个地貌区，分别代表了丹霞地貌的青年早期、青年期、壮年早期、壮年期、老年早期和老年期，构成了一个丹霞地貌的完整演化系列，具有全球意义的突出的普遍价值。


  Danxia landform is a special geomorphological type that marks the evolution of the continental crust in a specific developing phase and has an outstanding value in geosciences.Featuring a unique ecosystem and diversity of species,Danxia landform sites are important natural habitats of endangered fauna and flora species.China,as the naming place of Danxia landform,is home to such geomorphological units with wide distribution,typical development,complete types,and marvelous landscapes,whose stratums,structures,exogenetic forces,and geomorphic development are all valuable to global promotion and comparative study.


  China Danxia is a serial property comprising six component parts representative of low-altitude peak cluster-forest Danxia in the sub-tropical humid zone of southeastern China within an approximately 1,700 kilometers crescent-shaped arc from Guizhou Province in the west to Zhejiang Province in the east.Integrating geological diversity,landform diversity,biological diversity and landscape rareness,the sites represent important geological,environmental,and biological evolution since the Mesozoic era as well as ongoing geological process in southern China,and reflect the evolution of continental crust in the region.


  The 6 sites,namely Chishui in Guizhou Province,Taining in Fujian Province,Mount Langshan in Hunan Province,Mount Danxia in Guangdong Province,Mount Longhu（including Turtle Peak）in Jiangxi Province,and Mount Jianglang in Zhejiang Province,represent Danxia landscapes in their early-young stage,young stage,early-mature stage,mature stage,early-old stage,and old stage,respectively.Fully demonstrating the formation and evolution of Danxia landform,they have outstanding universal values.


  崀山丹霞


  Langshan Danxia


  崀山丹霞在湖南省新宁县内，是中国丹霞地貌中丰度和品位最具代表性和最优美的景区，号称“天然的丹霞地貌博物馆”。


  崀山以圆顶密集式丹霞峰丛─峰林为特点，如万笋插天，若万马奔腾。巷谷、线谷和天生桥规模宏大，丹霞喀斯特独特。植被“生态孤岛效应”和生境狭窄特有现象突出，是丹霞植物群落演替系列最完整的地区和动植物协同进化的代表地。崀山丹霞景观具有罕见的自然美和原始属性，具有极高的观赏价值，是中国丹霞壮年早期的典型代表。


  Located in Xinning County,Hunan,Mount Langshan is the most representative and most beautiful one among China’s Danxia landforms in terms of abundance and taste.It is reputed to be a natural museum of Danxia geomorphology.


  Mount Langshan features Danxia peak clusters and peak forests,with a dense array of dome-shaped forms resembling bamboo shoots towering to the sky and herds of galloping horses.Characterized by Danxia karst forms and narrow habitats of plants producing“isolated island effect,”it has witnessed the complete process of plant evolution and co-evolution of plants and animals With unparalleled natural beauty and primitive attribute,as well as extremely high aesthetic values,it is a typical example of Danxia landforms in their early-mature stage.
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  丹霞山


  Mount Danxia


  丹霞山位于湘、粤、赣交界处的广东省仁化县，是世界上丹霞地貌的命名地。丹霞山发育在南岭褶皱带中央的构造盆地中，具有单体类型的多样性和地貌景观的珍奇性，是中国丹霞地貌的命名地以及主要类型和基本特征的模式地，是发育到壮年中晚期簇群式峰林型丹霞的代表。在6个丹霞地貌中，丹霞山的热带物种成分最多，沟谷雨林特征最为突出，是丹霞生物谱系、丹霞“孤岛效应”和“热岛效应”研究的模式区域，是全国乃至世界丹霞地貌的研究基地和科普教育与教学实习基地。


  Lying in Renhua County,Guangdong,at the junction of Hunan,Guangdong and Jiangxi provinces,Mount Danxia is the very location where this special landform was named.Developed in tectonic basins at the heart of the belt of folded strata in the Nanling Mountains,Mount Danxia is an example of peak-cluster Danxia landforms in their late mature stage,combining diverse types of single landform with rare and peculiar geomorphologic landscapes.Among the 6 Danxia landform areas in China,Mount Danxia stands out in the amount of tropical species and features of ravine rainforests.It not only provides a model for the study of Danxia biological spectrum and Danxia“isolated island effect”and“tropical island effect,”but also serves as a research and education base for Danxia landform nationwide and even worldwide.
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  龙虎山


  Mount Longhu


  龙虎山位于江西省鹰潭市西南约20余公里处，是中国道教正一派的祖庭。早白垩世火山活动、晚白垩世膏盐沉积和风沙堆积以及恐龙灾变等重大地质事件，记录了龙虎山、龟峰所在的信江盆地白垩纪的重要地质演化。突出的侵蚀残余峰丛、峰林、孤峰、残丘组合特征，表明这里属于壮年晚期、老年早期疏散峰林宽谷型丹霞的代表。区内保留了难得的低海拔中亚热带常绿阔叶林，是重要的珍稀濒危物种重要的栖息地。此外，在悬崖上的洞窟中还存有众多的古代悬棺。


  About 20 kilometers southwest of Yingtan City,Jiangxi,Mount Longhu is famed as the birthplace of Zhengyi Sect of Chinese Taoism（Daoism）.It stands in juxtaposition with Turtle Peak in Xinjiang Basin,witnessing the region’s major geological developments during the Cretaceous Period,including volcanic activities in the Early Cretaceous Period,gypsum mineral salt deposition and sandstorm accumulation in the Late Cretaceous Period,and the dinosaur disaster.The prominent assembly of eroded residual peak clusters,peak forests,and torso mountains makes the area a typical example of broad-canyon Danxia land forms in their late mature stage and early old stage.The region retains rare low-altitude central subtropical evergreen broad-leaved forests and provides important habitats for rare and endangered species.In addition,the mountain is also famous for the numerous ancient hanging coffins housed in cliff cavities.
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  泰宁丹霞


  Taining Danxia


  泰宁丹霞位于福建省泰宁县境内，作为青年时期丹霞景观的典型代表，是中国东南诸省中丹霞地貌面积最大的地区之一。


  泰宁丹霞记录了白垩纪以来华南板块东部大陆边缘活动带的演化历史。丹霞地貌区保存了清晰的古剥夷面，被密集的网状峡谷和巷谷分割为破碎的山原面。独特的崖壁洞穴群、密集的深切峡谷曲流和原始的沟谷生态构成罕见的自然特征，成为青年期低海拔山原峡谷型丹霞的代表。峡谷急流与密集峰丛紧密结合，保持了生态环境的原生性、生物和生态的多样性。


  Located in Taining County,Fujian,Taining Danxia is a typical representative of Danxia landforms in their young stage and one of the largest of its kind in southeastern China.


  Taining Danxia documents the geographical and climate changes along the eastern continental margin of South China since the Cretaceous Period.The site preserves denudation planation surface from remote antiquity and plateau surface marked by crisscrossed valleys and ravines.Unique cliff caves,dense deep valleys,and primitive ravines compose a rare ecosystem,making the site a sound example of“young”Danxia landforms characterized by low-altitude plateau valleys.With valley rapids closely combined with dense peaks,the original nature and biological and ecological diversity of local eco-environment have been preserved.
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  江郎山


  Mount Jianglang


  江郎山位于浙江省江山市城南25公里的江郎乡。江郎山三巨石拔地而起，高360余米，形似刀砍斧劈的石笋天柱，自北向南呈“川”字形排列，依次为郎峰、亚峰、灵峰。


  江郎山是一个活化的老年期─高基座蚀余孤峰型丹霞，位于一个深断裂上的构造盆地中。抗侵蚀性不同的岩石受到差异性侵蚀形成了地貌上突出的孤峰，地形底部大部分是古代剥夷面。除了孤峰以外，地貌特征还包括狭窄的巷谷、几近垂直的巨大石墙。这里主要是丹霞地貌发展的中老年期。


  Mount Jianglang,located in Jianglang Township about 25 kilometers south of Jiangshan City,Zhejiang Province,consists of three rocky peaks rising as high as more than 360 meters like“heavenly pillars”or knives cutting into the sky.


  Standing in parallel from north to south in the form of the Chinese character“chuan”,which means“river”,the peaks–Langfeng,Yafeng,and Lingfeng–are also collectively known as“San Pan Shi”,meaning“three river-like rocks”.Mount Jianglang is a dynamic example of the Danxia landforms in their old stage,characterized by isolated single-peaks based on higher terrain.The prominent isolated peaks formed as a result of varying erosion on rocks with differences in erosion resistance in a deeply split structural basin.The bottom of the terrain is largely denudation planation surface from the remote antiquity.Besides the isolated peaks,local geomorphologic characteristics also include narrow ravines and massive,almost vertical stone walls.
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  赤水丹霞


  Chishui Danxia


  赤水丹霞位于贵州省赤水市境内，是青年早期丹霞地貌的代表，地处四川盆地和云贵高原的结合部，是中国最大的丹霞分布区。赤水丹霞发育并保存了国内连片面积最大、类型众多和最为典型的丹霞地貌景观以及最为壮观的阶梯式瀑布群，保持了最为完整、最具代表性的中亚热带森林生态系统和物种多样性。其特殊的地理及气候条件使得区内仍保留有株种类型丰富的孑遗植物，另外还保留有峡谷地貌、风景河段、古生物活动遗迹、古崩塌堆积体、小型构造等地质遗迹类型，种类多样，景色优美。


  A typical representative of Danxia landforms in their early-young stage,Chishui Danxia lies in Chishui City,Guizhou,where the Sichuan Basin meets the Yunnan-Guizhou Plateau.It is the largest Danxia landform in China,with the most diverse types and the most typical Danxia landscapes as well as the most spectacular terraced waterfalls.It preserves an intact,representative subtropical forest ecosystem and species diversity.Local geographical and climate conditions allow the area to remain rich in relict plants and still preserve a variety of geological relics such as valleys,relics of river terrace,remains of prehistoric activities,relics of colluvial deposits,and minor structures.
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  杭州西湖文化景观 West Lake Cultural Landscape of Hangzhou


  [image: figure_0292_0376]


  地理坐标：东经120°08′27″北纬30°14′15″


  文化遗产 世界自然遗产遴选标准：（ii）（iii）（vi）


  列入《世界遗产名录》时间：2011年


  世界遗产委员会评价：自公元9世纪以来，西湖的湖光山色引得无数文人骚客、艺术大师吟咏兴叹、泼墨挥毫。景区内遍布庙宇、亭台、宝塔、园林，其间点缀着奇花异木、岸堤岛屿，为江南的杭州城增添了无限美景。


  数百年来，西湖景区对中国其他地区乃至日本和韩国的园林设计都产生了影响，在景观营造的文化传统中，西湖是对“天人合一”这一理想境界的最佳阐释。


  Location:N30 14 15 E120 82 7 Criteria:（ii）（iii）（vi） Date of Inscription:2011


  The World Heritage Commitee Description:The West Lake Cultural Landscape of Hangzhou,comprising the West Lake and the hills surrounding its three sides,has inspired famous poets,scholars and artists since the 9th century.It comprises numerous temples,pagodas,pavilions,gardens and ornamental trees,as well as causeways and artificial islands.These additions have been made to improve the landscape west of the city of Hangzhou to the south of the Yangtze river.


  The West Lake has influenced garden design in the rest of Chinaas well as Japan and Korea over the centuries and bears an exceptional testimony to the cultural tradition of improving landscapes to create a series of vistas reflecting an idealised fusion between humans and nature.


  杭州西湖古称“武林水”、“钱塘湖”、“西子湖”，位于浙江省杭州市西部，原为与钱塘江相连的浅海湾，后在钱塘江泥沙的冲淤下逐渐形成了潟湖。西湖三面环山，东濒杭州城区，其湖与山与城所呈现出的人与自然浑然一体的完美融合，高度地契合了中国文人、士大夫的理想山水模式，集湖光山色、文物古迹和文化艺术于一身，是反映中国山水美学思想的典范。


  西湖湖面被孤山、白堤、苏堤和杨公堤分隔成外西湖、西里湖、北里湖、小南湖和岳湖等五片水域。孤山是西湖中最大的天然岛屿，雷峰塔与保俶塔隔湖相望，小瀛洲、湖心亭和阮公墩三个人工小岛鼎立于外西湖湖心，苏堤和白堤越过湖面，由此形成了“一山、二塔、三岛、三堤、五湖”的基本格局。这种以堤岛分割和组织空间的方式，是中国景观设计的重要手法，融合了中国江南特有的湖堤景观风貌，形成了西湖具有代表性的景观特征。


  形成于南宋（1127～1279）的“西湖十景”是西湖人文山水景观的集中体现，它们多围绕西湖分布，有的位于湖上。“西湖十景”包括“苏堤春晓”、“曲院风荷”、“平湖秋月”、“断桥残雪”、“柳浪闻莺”、“花港观鱼”、“雷峰夕照”、“双峰插云”、“南屏晚钟”、“三潭印月”。十景以“苏堤春晓”为首，各擅其胜，自然风光与人文景观相得益彰，春夏秋冬各有风景，阴晴雨雪皆有情致，正如北宋文豪苏轼《饮湖上初晴后雨》诗中所云：“欲把西湖比西子，淡妆浓抹总相宜。”


  近两千年来，随着社会与城市的发展，西湖周边的群山也逐渐成为了文人雅士赏游、居住之地以及佛、儒、道等文化和宗教的活动区域，并以其厚重的历史积淀和丰富的文化底蕴，成为西湖文化景观的重要组成部分。


  灵隐寺、净慈寺是西湖周围300多座佛教寺院的代表。飞来峰以及烟霞三洞的石窟造像在中国石刻艺术史上具有极高的地位。抱朴道院为东晋（317～420）道家葛洪的炼丹处，是西湖边最为著名的道教文化遗存。岳飞墓（庙）反映了儒家文化中的忠孝传统。文澜阁是清代（1644～1911）皇家为藏《四库全书》而敕建的著名藏书楼，亦为中国历史悠久的藏书文化提供了独特的见证。


  Historically known as Wulin Water,Qiantang Lake,and Xizi Lake,West Lake lies in the western part of Hangzhou,capital of Zhejiang Province.It was originally a shallow bay where the Qiantang River emptied into the sea,and later the sediment derived from the Qiantang River gradually deposited to form the current lagoon.West Lake is surrounded by hills on three sides and adjacent to downtown Hangzhou.Such a perfect fusion of lake,mountain,and city embodies a harmonious integration of man and nature,while highly representing the ideal landscape favored by ancient Chinese literati and scholar offcials.Combining beautiful natural landscapes with cultural relics and arts,it stands out as an example of Chinese landscape aesthetics.


  Solitary Hill,Bai Causeway,Su Causeway,and the Causeway of Lord Yang divide the West Lake into five parts:Outer West Lake,West Inner Lake,North Inner Lake,Lesser South Lake,and Yuehu Lake.Solitary Hill（Gu Shan）is the largest natural island in West Lake.Leifeng Pagoda and Baoshu Pagoda face each other across the water.Three manmade islands,Lesser Immortal Hill（Xiao Ying Zhou）,Lake-heart Pavilion（Hu Xin Ting）,and Islet of Lord Ruan（Ruan Gong Dun）,lie at the center of Outer West Lake.Su and Bai Causeways span across the water surface.All these contribute to a structure that fundamentally involves one hill,two pagodas,three islands,three causeways,and five lakes.Such a mode featuring space division and layout by causeways and islands exemplifies an important traditional Chinese landscaping approach,showcases lake-causeway landscapes typical to South China,and displays scenic characteristics of West Lake.


  Dating from the Northern Song（1127-1279）,some of the sights on and around the lake are considered classic representations of the natural and cultural landscapes of West Lake.Collectively known as“Ten Scenes of West Lake,”they are Spring Dawn at Su Causeway,Breeze-ruffed Lotus at Quyuan Garden,Autumn Moon over the Calm Lake,Lingering Snow on the Broken Bridge,Orioles Singing in the Willows,Viewing Fish at Flower Pond,Leifeng Pagoda in Evening Glow,Twin Peaks Piercing the Clouds,Evening Bell Ringing at Nanping Hill,and Three Pools Mirroring the Moon.Among the“Ten Scenes,”the Spring Dawn at Su Causeway is the most famous,while each of the others has its own unparalleled charm.With a complementary blend of natural beauty and cultural landscapes,West Lake remains attractive in all seasons,rain or shine.As Su Shi（1037-1101）,one of the greatest poets and essayists of the Northern Song Dynasty,wrote in a poem,“If I compare the West Lake to Xizi the fair,she’s fit either in plain dress or attired in full.”


  Over the past two millennia,along with social development,mountains surrounding the West Lake also attracted numerous scholars and men of letters to enjoy the sights and have home,became venues for cultural and religious activities for Buddhism,Confucianism,and Taoism,and have played a significant part in the cultural landscapes of West Lake with their historical and cultural profundity.


  Lingyin Temple and Jingci Temple are the best known among the more than 300 Buddhist temples in the peripheral area of West Lake.The stone sculptures and statues at Feilai（Flying From Afar）Peak and in the Three Caves on Yanxia Mountain represent the highest level of Chinese stone-carving art.Baopu Taoist Temple,dedicated to Ge Hong,a famous Taoist chemist of the Eastern Jin（317-420）who once engaged in the Taoist practice of making pills of immortality in this place,is the most famous Taoist cultural heritage on the shores of West Lake.Yue Fei Temple（Tomb of Yue Fei）provides insight into the Confucian concepts of loyalty and filial piety.Wenlan（Literary Upsurge）Pavilion,an imperial library of the Qing Dynasty（1644-1911）for housing the Complete Library in the Four Branches of Literature,testifies to China’s time-honored culture of book collection.


  西湖保俶塔


  Baochu Pagoda,West Lake


  保俶塔位于西湖北缘的宝石山上，造型挺拔秀丽，素有“雷峰似老衲，保俶如美人”之说，为杭州西湖的标志。


  通传为吴越国王钱镠时所建。北宋咸平年间（998～1003）重修时，由九级改为七级。元延祐年间保俶塔（1314～1320）至明嘉靖年间（1522～1566）塔屡毁屡建。明万历七年（1579）重修为七层楼阁式，可登高远眺。民国十三年（1924）塔倾斜，重修为今八面七级砖砌实心塔，高45.3米。


  Located atop Precious Stone Hill on the northern bank of West Lake in Hangzhou,Baochu Pagoda features a graceful design.As an old saying goes,Leifeng Pagoda looks like a senior monk and Baochu Pagoda like a beautiful woman.It is considered an icon of West Lake.


  The pagoda was originally erected during the reign of Qian Liu,King of Wuyue（907–932）,and extended from seven to nine stories after a reconstruction during Xianping period（998-1003）of the Northern Song Dynasty.In the centuries between the reign of Yuan Emperor Yuanzong（1314-1320）and the reign of Ming Emperor Jiajing（1522-1566）,the structure was damaged and renovated several times.In 1579,the seventh year of the reign of Ming Emperor Wanli,it was reconstructed as a seven-story tower providing views into the distance.The tower began to lean in 1924,and after renovation,it became a 45.3-meter-high seven-story eight-sided brick pagoda as we see today.
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  冬日的断桥与白堤


  Broken Bridge and Bai Causeway in Winter


  白堤原称白沙堤，横亘在西湖东西向的湖面上，从断桥起，过锦带桥，止于平湖秋月，长约1公里。唐代诗人白居易任杭州刺史时曾作诗言之：“最爱湖东行不足，绿杨荫里白沙堤。”后人为了纪念白居易，遂改称为白堤。


  断桥之名得于唐朝。一说孤山之路到此而断，故名；一说段家桥简称段桥，谐音为断桥。断桥亦因民间传说《白蛇传》中白娘子与许仙在此相会而著名。“断桥残雪”为西湖十景之一。


  Bai Causeway,originally known as Baisha（White Sand）Causeway,stretches one kilometer from east to west over West Lake.It starts from Broken Bridge,passes Jindai（Brocade Ribbon）Bridge and ends at the scenic spot“Autumn Moon over the Calm Lake.”Renowned Tang Dynasty poet Bai Juyi（772-846）once wrote a poem to praise its beauty while serving as the governor of Hangzhou:“I’m obsessed with strolling in the eastern section of West Lake,where Baisha Causeway is shaded by green trees.”Later,the path was renamed Bai Causeway in honor of the poet.The naming of Broken Bridge dates back to the Tang Dynasty,with two possible origins.Some say that the bridge was so named because the road from Solitary Hill was cut off here,and the other theory derives from the bridge’s original name,Duan Family’s Bridge,and“Duan”is homophonic with the Chinese character for“broken.”This is also the legendary place where Madam White Snake met scholar Xu Xian according the famous Chinese folklore Legend of the White Snake.“Lingering Snow on the Broken Bridge”is one of the Ten Scenes of West Lake.
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  “平湖秋月”


  Autumn Moon over the Calm Lake


  “平湖秋月”，“西湖十景”之一，位于白堤西端，孤山南麓，三面临水。于此，或泛舟湖上品茗赏月，或凭栏眺望湖光山色，无论春夏秋冬、阴晴雨雪，都会令人趣味盎然，是谓“水水山山处处明明秀秀，晴晴雨雨时时好好奇奇”。


  “Autumn Moon over the Calm Lake,”one of the Ten Scenes of West Lake,highlights the western end of Bai Causeway at the southern foot of Solitary Hill,surrounded by water on three sides.Here,one can either appreciate the moon over a pot of tea on a boat or soak up the beautiful surrounding scenery while leaning against the railing.Just as a pair of poetic couplet describes,the scenic spot takes your breath away with its enchanting charm in all seasons,rain or shine.
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  “曲苑风荷”秋雨


  Breeze-ruffled Lotus at Quyuan Garden


  “曲苑风荷”，西湖十景之一。“曲苑”原是南宋朝廷开设的酿酒作坊，濒临西湖。于近岸湖面种植荷花，每逢夏日，清风徐来，荷香与酒香四处飘逸，令人不饮亦醉。清朝康熙御题“西湖十景”后，在苏堤跨虹桥畔建有“曲苑风荷”碑亭。


  “Breeze-ruffled Lotus at Quyuan Garden”is one of the Ten Scenes of West Lake.Quyuan used to be an official brewery on the bank of West Lake during the Southern Song Dynasty（1127-1279）.In summer,as the gentle breeze ruffled the surface of the lake,the fragrance of lotus merged with the aroma of wine to create an intoxicating vibe.After Qing Emperor Kangxi inscribed the names for the Ten Scenes of West Lake,a pavilion was built near Kuahong Bridge of Su Causeway to house a stele bearing the imperial inscription.


  [image: figure_0297_0380]


  “花港观鱼”之春秋


  Viewing Fish at Flower Pond


  “花港观鱼”，“西湖十景”之一，位于苏堤南段西里湖与小南湖之间的一块半岛上，南宋时为私家花园，因地近花家山而名以花港。后宫廷画师创作“西湖十景”组画时名列其中。池畔有清康熙御题“花港观鱼”碑。


  “Viewing Fish at Flower Pond,”one of the Ten Scenes of West Lake,is a scenic spot on a small peninsula between Xili Lake and Little South Lake near the southern section of Su Causeway.During the Southern Song Dynasty,it was a private garden nicknamed Flower Pond because of its adjacency to Flower Hill.The place was listed among the Ten Scenes of West Lake when an imperial artist created series paintings for the Ten Scenes.On the bank of the pond is a stele carved with characters“Viewing Fish at Flower Pond”inscribed by Qing Emperor Kangxi.
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  元上都遗址 Site of Xanadu


  [image: figure_0298_0383]


  地理坐标:东经116°11′6.46″北纬42°21′28.8″


  文化遗产 世界自然遗产遴选标准: （ii）（iii）（iv）（vi）


  列入《世界遗产名录》时间：2012年


  世界遗产委员会评价：位于长城以北的元上都遗址，包括忽必烈汗的那座传奇都城的大量遗存，占地25,000多公顷。元上都由蒙古统治者的汉人幕僚刘秉忠于1256年设计，是一次融合蒙古族游牧文化和汉族农耕文化的独特尝试。


  以此为基地，忽必烈汗建立了统治中国近百年之久的元朝，并不断地在亚洲范围内拓宽其疆域。在此举行的宗教大辩论使藏传佛教在东北亚得以广泛传播，并成为很多地区沿袭至今的文化与宗教传统。


  元上都依山傍水而建，其规划设计借鉴了中国传统风水理论。现仍存有寺庙、宫殿、墓葬、游牧宿营地以及包括铁幡竿渠在内的水利工程等。


  Location:N42 21 28.8 E116 11 6.46 Criteria:（ii）（iii）（iv）（vi） Date of Inscription:2012


  The World Heritage Commitee Description:North of the Great Wall,the Site of Xanadu encompasses the remains of Kublai Khan’s legendary capital city,designed by the Mongol ruler’s Chinese advisor Liu Bingzhong in 1256.Over a surface area of 25,000 ha,the site was a unique attempt to assimilate the nomadic Mongolian and Han Chinese cultures.From this base,Kublai Khan established the Yuan dynasty that ruled China over a century,extending its boundaries across Asia.The religious debate that took place here resulted in the dissemination of Tibetan Buddhism over north-east Asia,a cultural and religious tradition still practised in many areas today.The site was planned according to traditional Chinese feng shui in relation to the nearby mountains and river.It features the remains of the city,including temples,palaces,tombs,nomadic encampments and the Tiefan’gan Canal,along with other waterworks.


  元上都遗址，位于内蒙古自治区正蓝旗闪电河北岸的金莲川草原，始建于蒙古宪宗六年（1256），初名“开平府“。公元1260年忽必烈在此即汗位，建立与中原经济基础相适应的中央集权制政权，并开始按中国传统的王朝年号纪年。公元1263年改“开平府”为“上都”，成为忽必烈称汗后的首座都城（1263～1273）。忽必烈迁都大都后，实行两都巡幸制，每年四月到九月都在上都避暑和处理政务，于是这里成为元朝的“夏都”，与大都并称为两都。


  这座由北方马背民族创建的草原都城，借鉴了中国北方传统风水理论，在城市设计上采用了南北向中轴线，且山居其北，水在其南，被认定为是中原农耕文化与草原游牧文化奇妙结合的产物。


  从遗址看，元上都呈正方形，建有外城、内城和宫城三重。


  外城为市区，位于内城西北，城墙全部土筑，周长约9000米，边长2100米左右，开4门，有瓮城。城内用土墙隔为两部分，北部是皇家苑囿，南部为官署、寺观和各作坊所在。城外东、南、西三处为关厢，是商肆、店铺、仓廪和百姓民居的主要集中区域。


  内城为皇城，位于全城的东南角，边长约1400米，也是土城，外垒石块护面。皇城东西各开两门，南北各开一门，门外均设瓮城。皇城内道路整齐，井然有序，其南半部为官署、府邸。


  宫城是全城的核心，居于皇城的正中偏北，面积约为北京故宫的一半，南北长约620米，东西宽约570米，亦为土墙，但外砌砖皮。宫城东、西、南设有东华、西华、御天三门，其中御天门最为重要，它与皇城南大门─明德门在一条中轴线上，是进入宫城的主道。宫城内的主要建筑有大安阁、承应阙、仪天殿、寿昌堂、楠木亭等。


  意大利旅行家马可·波罗在其《马可·波罗行记》中，对上都的宫殿、寺院、宫廷礼仪、民情风俗等都做了详细的记述。


  The Site of Xanadu lies on Jinlianchuan Grassland on the northern banks of the Shandian River in Zhenglan Banner,Inner Mongolia Autonomous Region.Xanadu is the ruins of an old city which was first constructed in 1256,initially known as Kaiping Prefecture.It was here that Kublai Khan,who would later become founder of the Yuan Dynasty（1279-1368）,ascended to the throne of the Great Khan（ruler of the Mongol Empire）in 1260 and established a centralized regime aligned with the economic development of the Central Plains.The city was renamed Xanadu in 1263,serving as the first capital of Kublai Khan’s empire（1263-1273）.After the Mongol ruler moved the capital to Dadu（present-day Beijing）,he implemented a two-capital system under which he spent six months,from April to September,each year in Xanadu to escape from the summer heat and handle government affairs.Thus,Xanadu became the“summer capital”of the Yuan Dynasty.


  Established by a nomadic ethnic group on the grassland steppe,the ancient capital city adopted traditional feng shui principles of North China,featuring a north-south central axis,backed by mountains to the north and a river to the south.It witnessed an amazing coexistence and fusion of the agrarian cultures on the Central Plains and the nomadic civilisation on grassland.


  Shaped like a square,Xanadu consists of three components:Outer City,Inner City,and Palace City.


  The Outer City,or downtown area,was located northwest of the Inner City.Its rammed-earth enclosing walls measured 9,000 meters in perimeter,about 2,100 meters in side length,and included four city gates as well as a barbican.An earthen wall divided the Outer City into two parts:an imperial garden in the north and government offces,temples,and various workshops in the south.To the east,north and west of the city were concentrations of shops,stores,warehouses,and residences.


  The Inner City,also known as Imperial City,was located at the southeastern corner of the Xanadu.With a side length of 1,400 meters,the city wall was also an earth structure,protected by a layer of stone pitching on the surface.It had six gates,two on the eastern and western walls each and one on the northern and southern sides,all defended by a barbican.Streets and roads crisscrossed the city in an orderly manner,and government offces and mansions were primarily situated in the southern part.


  Just north of the Imperial City,Palace City was the core of the Xanadu,covering an area nearly half of the Forbidden City in Beijing.The city wall,stretching 620 meters from south to north and 570 meters from east to west,was also an earth structure,covered by a layer of stone pitching.Marking the eastern,western,and southern sides were Donghua,Xihua,and Yutian Gates,respectively,among which Yutian Gate,as the main entrance to the Palace City,was the most important,standing in juxtaposition with Mingde Gate,the southern gate of the Imperial City,along the same central axis.Main buildings in the Palace City were Da’an Pavilion,Chengying Towers,Yitian Hall,Shouchang House,and Nanmu Pavilion.


  In his widely circulated book,The Travels of Marco Polo,Italian traveler Marco Polo（1254-1324）gave detailed accounts of the palaces,temples,royal rituals,and folk customs of the Xanadu.


  正蓝旗闪电河畔


  Banks of Shandian River,Zhenglan Banner


  在这正蓝旗金莲川草原上，千年不息的闪电河依然在静静地流淌着，而它身边曾经灿烂壮丽的元上都，却早已告别了昔日的辉煌，留下了一缕残存的记忆。


  On the vast Jinlianchuan Grassland in Zhenglan Banner,the timeless Shandian River,which has flowed for thousands of years,silently accompanies the Site of Xanadu,whose past glory has already faded,replaced by remaining fragments of memory.


  [image: figure_0300_0384]


  元上都外城墙遗址


  Ruins of Xanadu’s Outer City Wall


  元上都有外城、内城和宫城三重。外城城墙全部土筑，周长约9000米，边长2100米左右。


  Xanadu consists of three components:Outer City,Inner City,and Palace City.The Outer City was surrounded by rammed-earth enclosing walls,which measured 9,000 meters in perimeter and around 2,100 meters in side length.


  [image: figure_0301_0385]


  元上都皇城墙遗址


  Ruins of Xanadu’s Imperial City Wall


  皇城边长约1400米，也是土城，外垒石块护面。


  City wall of the Imperial City（Inner City）,with a side length of 1,400 meters,was also an earth structure,protected by a layer of stone pitching on the surface.


  [image: figure_0302_0386]


  元上都宫城墙遗址


  Ruins of Xanadu’s Palace City Wall


  宫城亦为土墙，外砌砖皮，但砖皮基本无存。南北长约620米，东西宽570余米。


  The Palace City Wall,stretching 620 meters from south to north and 570 meters from east to west,was also an earth structure,covered by a layer of brick pitching,which no longer exists today.


  [image: figure_0302_0387]


  宫城遗迹


  Ruins of the Palace City


  700余年前，曾经富丽堂皇的宫殿庙宇、亭台楼阁，如今只余下这断壁残垣、柱础台基。


  More than 700 years ago,the Palace City was occupied by resplendent palaces,temples,and pavilions,but remaining on the site today are only dilapidated walls,broken pillars,and damaged foundation.


  [image: figure_0303_0388]


  澄江化石遗址 Chengjiang Fossil Site


  [image: figure_0304_0389]


  地理坐标：东经102°58′38″北纬24°40′08″


  自然遗产 世界自然遗产遴选标准： （viii）


  列入《世界遗产名录》时间：2012年


  世界遗产委员会评价：澄江化石遗址位于云南省的山地丘陵地区，占地512公顷，是目前保存最完整的寒武纪早期海洋古生物化石群，展现了门类广泛的无脊椎与脊椎生命体的硬组织及软组织的解剖构造。澄江化石群记录了早期复杂海洋生态系统的形成。遗址地至少保存了16种生物门类和诸多神秘的种群以及其他196个物种，它们是5.3亿年前地球生物大爆炸的证据─几乎今天地球上所有的主要动物群都在这一时期出现。它为古生物学的学术研究打开了一扇重要的窗口。


  Location:N24 40 8 E102 58 38 Criteria:（viii） Date of Inscription:2012


  The World Heritage Commitee Description:A hilly 512 ha site in Yunnan province,Chengjiang’s fossils present the most complete record of an early Cambrian marine community with exceptionally preserved biota,displaying the anatomy of hard and soft tissues in a very wide variety of organisms,invertebrate and vertebrate.They record the early establishment of a complex marine ecosystem.The site documents at least 16 phyla and a variety of enigmatic groups as well as about 196 species,presenting exceptional testimony to the rapid diversification of life on Earth 530 million years ago,when almost all of today’s major animal groups emerged.It opens a palaeobiological window of great significance to scholarship.


  位于云南省的澄江化石遗址保存了具有独特重要意义的化石遗迹。澄江化石地的岩石和化石展示了杰出的、保存完好的生命演化记录，是距今5.3亿年前寒武纪早期地球上生命的快速多样化的见证。几乎所有主要的动物类群都起源于这一短暂的地质历史时期。澄江化石地众多的地质证据代表了化石保存的最高质量，展示了早寒武纪海洋生物群落完整的记录。它是最早的复杂海洋生态系统的记录之一，也是一个进一步认知早寒武纪群落结构的独特窗口。


  澄江动物化石群位于云南省澄江县境内抚仙湖东岸的帽天山，距昆明63公里，已探明埋藏面积约为18平方公里。帽天山、马鞍山、啰哩山、大坡头等地为澄江动物群的集中区域。这一化石群的发现，轰动了国际科学界，被誉为“世界近代古生物研究史上所罕见的20世纪最惊人的科学发现之一”，是揭示寒武纪“生命大爆发”奥秘和研究地球早期生命演化的动物化石宝库。


  澄江化石群门类非常丰富，迄今为止已发现了至少16个门类、196种动物，其中不仅有大量海绵动物、腔肠动物、腕足动物、环节动物和节肢动物，而且有一些鲜为人知的珍稀动物，以及形形色色的形态奇特，现在还难以归入任何已知动物门的化石，只能冠之以发掘地名来命名，如抚仙湖虫、帽天山虫、云南虫、昆明虫和跨马虫等。


  澄江动物群化石将脊椎动物的早期历史往前推进了约六千万年。


  澄江化石地展示了距今5.3亿年前早寒武纪时期地球上生命的独特记录，是一个地球生命历史重要阶段中杰出的、具有全球意义的实例，是迄今为止地球上发现的分布最集中、保存最完整、种类最丰富的 “寒武纪生命大爆发”的实例。


  据资料显示，地球历史早期生物演化的实例迄今为止全世界仅有3处，分别是澳大利亚的埃迪卡拉动物化石群，加拿大的布尔吉斯动物化石群以及中国的澄江动物化石群。


  The Chengjiang Fossil Site,in Yunnan Province,conserves fossil remains which are of exceptional significance.The rocks and fossils of the Chengjiang Fossil Site present an outstanding and extraordinarily preserved record that testifies to the rapid diversification of life on Earth during the early Cambrian period,530 million years before present.In this geologically short interval,almost all major groups of animals had their origins.The diverse geological evidence from the Chengjiang Fossil Site presents fossil remains of the highest quality of preservation and conveys a complete record of an early Cambrian marine community.It is one of the earliest records of a complex marine ecosystem and a unique window of understanding into the structure of early Cambrian communities.


  The Chengjiang Fossil Site is located in Maotian Mountain on the eastern bank of Fuxian Lake in Chengjiang County,about 63 kilometers from Kunming,the provincial capital of Yunnan.So far,Chengjiang fauna fossils have been discovered within an area of 18 square kilometers,mostly found in Maotian Mountain,Ma’an Mountain,Luoli Mountain,and Dapotou.The discovery made a sensation in the learned world,and has been hailed as one of the most amazing discoveries of prehistoric lives in the 20th Century as well as a treasure trove of animal fossils that uncovers the secrets of the“big bang of life”in the Cambrian period and helps the study of the early evolution of life on Earth.


  The site covers a wide variety of fossils,and to date,at least 16 phyla and about 196 species have been unearthed.Among them,there are not only sponges,coelenterates,brachiopods,annelids and arthropods,but also some rare animals and peculiar creatures which do not fit neatly into any known phyla and can only be named after the places where they are unearthed,such as Fuxianhuia protensa,Maotianshania cylindrical,and Yunnanozoon.


  The discovery of Chengjiang fossils suggests that vertebrate animals emerged some 60 million years earlier than previously believed.


  Featuring the life forms from the early Cambrian period about 530 million years ago,the fossil site is globally significant as the most concentrated,best-preserved and the most bio-diverse evidence of the Cambrian explosion worldwide.


  Research shows that the Chengjiang Fossil Site is one of the only three existing evidences for the earliest life forms on Earth,the other two being the Ediacaran fossils discovered in Australia and the Burgess Shale fossils in Canada.


  澄江化石发掘地开采面


  The Chengjiang Fossil Excavation Site


  澄江化石群发掘地最重要的开采面。现已设澄江化石博物馆保护。


  The most important excavation site of Chengjiang fossils has been protected by Chengjiang Fossil Museum.
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  中间型古莱得利基虫


  Eoredlichia intermedia（Lu,1940）
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  奇异等刺虫


  Isoxys paradoxus（Hou,1987）
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  云南鳃虾虫


  Branchiocaris Yunnanensis（Hou,1987）
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  长尾纳罗虫


  Naraoia longicaudata（Zhang & Hou,1985）
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  大轮盘体


  Rotadiscus grandis（Sun & Hou,1987）
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  延长抚仙湖虫


  Fuxianhuia protensa（Hou,1987）
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  异形网面虫


  Retifacies abnormalis（Hou,Chen & Lu,1989）
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  多节尖峰虫


  Jianfengia multisegmentalis（Hou,1987）
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  耳状等刺虫


  Isoxys auritus（Jiang,1984）
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  云南头虫


  Yunnanocephalus yunnanensis（Mansuy,1912）


  [image: figure_0309_0400]


  锯齿刺节虫


  Acanthomeridion serratum（Hou,Chen & Lu,1989）
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  奇丽灰姑娘虫


  Cindarella eucalla（Chen,Ramskld,Edgecombe & Zhou,1996）
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  凶猛爪网虫


  Onychodictyon ferox（Hou,Ramskǒld & Bergstrǒm,1991）
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  卵形瓦普塔虾


  Waptia ovuta（Li,1975）
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  中间型始莱得利基虫


  Eoredlichia intermedia（Lu,1940）
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  中华微网虫


  Microdictyon sinicum（Chen,Hou & Lu,1989）
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  光滑加拿大虫


  Canadaspis laeviata（Hou & Bergstriǒm,1991）
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  新疆天山 Xinjiang Tianshan


   [image: figure_0311_0408]


  地理坐标:东经80°21′15″北纬41°58′06″


  自然遗产 世界自然遗产遴选标准: （vii）（ix）


  列入《世界遗产名录》时间:2013年


  世界遗产委员会评价：新疆天山自然遗产共包含4个片区，即托木尔、喀拉峻-库尔德宁、巴音布鲁克和博格达，总面积约606 833公顷。它们是世界最大的山脉之一─中亚天山山脉的一部分。


  新疆天山拥有独特的自然地理特征和迷人的美景，其中包括壮观的雪山和冰峰、宁静的森林和草甸、清澈的河流湖泊以及宏伟的红岩峡谷。这些景观与周围的沙漠景观形成巨大的反差，在炎热与寒冷、干旱与湿润、荒凉与繁茂之间造成强烈的视觉对比。该遗产的地貌和生态系统自上新世以来得到了保存，为正在进行的生物生态演化进程提供了一个良好范例。


  该遗产地还延伸到了塔克拉玛干沙漠。塔克拉玛干沙漠是世界最大、海拔最高的沙漠之一，以巨大的沙丘和猛烈的沙尘暴而著称。此外，新疆天山还是一些新疆特有的珍稀且濒临灭绝的残存植物物种的宝库。


  Location:N41 58 6 E80 21 15 Criteria:（vii）（ix） Date of Inscription:2013


  The World Heritage Commitee Description:Xinjiang Tianshan comprises four components—Tomur,Kalajun-Kuerdening,Bayinbuluke and Bogda—that total 606 833 hectares.They are part of the Tianshan mountain system of Central Asia,one of the largest mountain ranges in the world.


  Xinjiang Tianshan presents unique physical geographic features and scenically beautiful areas including spectacular snow and snowy mountains glacier-capped peaks,undisturbed forests and meadows,clear rivers and lakes and red bed canyons.These landscapes contrast with the vast adjacent desert landscapes,creating a striking visual contrast between hot and cold environments,dry and wet,desolate and luxuriant.The landforms and ecosystems of the site have been preserved since the Pliocene epoch and present an outstanding example of ongoing biological and ecological evolutionary processes.


  The site also extends into the Taklimakan Desert,one of the world’s largest and highest deserts,known for its large dune forms and great dust storms.Xinjiang Tianshan is moreover an important habitat for endemic and relic flora species,some rare and endangered.


  天山属世界七大山系之一，位于地球上最大的一块陆地——欧亚大陆腹地，是世界上最大的独立纬向山系，同时也是世界上距离海洋最远的山系和全球干旱地区最大的山系。新疆天山指中国境内的东天山，由昌吉回族自治州的博格达、巴音郭楞蒙古自治州的巴音布鲁克、阿克苏地区的托木尔和伊犁哈萨克自治州的喀拉峻——库尔德宁等4个片区组成，总面积达5759平方公里。


  天山属于比较年轻的山系，形成于距今约二三百万年前。距今1200年到200万年前，天山在其演化中发生了较为突出的变化，形成今天的规模。


  新疆天山古名白山，又名雪山，因冬夏皆有雪而得名。新疆天山长达1760公里，横亘新疆维吾尔族自治区全境，把新疆分成两部分，南边是塔里木盆地，北边是准噶尔盆地。天山由东西走向的褶皱断块山组成，山间有陷落盆地，如哈密盆地、吐鲁番盆地，以及伊犁谷地。


  Tianshan,one of the seven largest mountain ranges in the world,is located in the hinterland of Eurasia,the largest continent on Earth.It is also the largest east-west mountain range,being the furthest from any ocean and drier than any other mountain in the world.“Xinjiang Tianshan”refers to the eastern portion of the Tianshan mountain range consisting of four components that cover a total area of 5,759 square kilometers:Bogda in Changji Hui Autonomous Prefecture,Bayinbuluke in Bayingolin Mongolian Autonomous Prefecture,Tomur in Aksu Prefecture,and Kalajun-Kuerdening in Ili Kazakh Autonomous Prefecture.


  Tianshan mountain range is geologically young,formed about 3 million years ago.Between 2 million and 1,200 years ago,Tianshan underwent dramatic changes and turned into what we see today.


  In ancient times,Xinjiang Tianshan was known as Baishan（lit.White Mountain）,or Xueshan（Snowy Mountain）,because of the snow covering the peaks all the year round.Stretching 1,760 kilometers in length,the mountain range divides the Xinjiang Uygur Autonomous Region into two parts:Tarim Basin in the south and Junggar Basin in the north.It features intense uplift of fault-block mountains in an east-west direction,and between the mountains are subsiding basins including Hami Basin,Turpan Basin,and Ili River Valley.


  博格达峰


  Bogda peak


  博格达峰是天山山脉东段的主峰，海拔5445米。“博格达”为蒙古语“神山”之意。


  Bogda,5,445 meters above sea level,is the highest peak of the eastern section of the Tianshan Mountains.In the Mongolian language,“Bogda”means“sacred mountain.”


  [image: figure_0313_0409]


  天池


  Tian Chi（Heavenly Lake）


  在博格达峰北侧，有一座形成于200余万年前第四纪冰川活动中的高山冰碛湖，即著名旅游胜地──天池。天池形状狭长，总面积约4.9平方公里，湖面海拔1928米，最深处105米。天池古称“瑶池”，天池之名得自清代乌鲁木齐都统明亮于乾隆四十八年（1783）所做的题记。


  To the north of the peak is an alpine drift lake shaped in the Quaternary Glacier period some 2 million years ago –Tian Chi（Heavenly Lake）.Covering an area of 4.9 square kilometers at 1,928 meters above sea level and measuring 105 meters at its deepest point,the narrow lake has become a popular tourist resort.Historically,it was known as Yao Chi（Jade Lake）,and its current name derives from an inscription by an Urumqi military officer in 1783,the 48th year of the reign of Qing Emperor Qianlong.
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  天山丘岭式草原


  Hilly grassland in the Tianshan Mountains
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  巴音布鲁克草原


  Bayanbulak Grassland


  “巴音布鲁克”在蒙古语中意为“泉源丰富”。巴音布鲁克草原位于和静县西北，天山山脉中部南麓，伊犁谷底东南。四周为雪山环抱，海拔约2500米，面积约2.3万平方公里。水源补给以冰雪溶水和降雨混合为主，部分地区有地下水补给，形成了大量的沼泽草地和湖泊，是典型的禾草草甸草原，也是天山南麓最肥美的夏季牧场。


  Bayanbulak,means“rich spring water”in the Mongolian language.Bayanbulak Grassland is located in northwestern Hejing County to the southeast of the Ili River Valley in the central part of the Tianshan Mountains.Surrounded by snow-capped peaks,it covers an area of 23,000 square kilometers at 2,500 meters above sea level.Water supply primarily comes from melting snow and ice as well as rainfall,while in some places underground water is abundant,contributing to the formation of swamp meadows and lakes.It is home to typical meadow-steppes and is famed as the most fertile summer pasture at the southern foot of the Tianshan Mountains.


  [image: figure_0316_0412]


  托木尔峰


  Tomur Peak


  “托木尔”在维吾尔语中意为“铁”。托木尔峰即“铁峰”，位于阿克苏地区温宿县境内的中国与吉尔吉斯斯坦国境线附近，属天山山脉中天山区，是天山山脉最高峰，海拔7435.3米，周围有6000米以上的高峰10余座。托木尔峰地区的冰川面积达2800多平方公里，是中国最大的现代冰川区。


  In the Uygur language,“Tomur”means“iron.”Rising up to 7435.3 meters above sea level near the China-Kyrgyzstan border in Wensu County,Aksu Prefecture,“Iron Peak”is part of the central section of the Tianshan Mountains and the highest peak in the mountain range.It is surrounded by 10-plus peaks with an elevation of more than 6,000 meters.With glaciers totaling 2,800 square kilometers,the Tomur area is China’s largest concentration of modern glaciers.
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  喀拉峻草原


  Kalajun Grassland


  “喀拉峻”是哈萨克语，意为“苍苍莽莽”。喀拉峻草原位于伊利河谷的特克斯县境内，面积约2850平方公里，海拔2000至3000米，气势宏伟，风光独特，因为盛开着五种颜色的花，被联合国粮农组织命名为“世界五色花高山草甸草原”。


  In the Kazakh language,“Kalajun”means“boundless.”Located in Tekes County in the Ili River Valley,Kalajun Grassland spans 2,850 square kilometers at an altitude ranging from 2,000 to 3,000 meters above sea level.It is magnificent and picturesque.Due to the blooming flowers in five contrasting colors,the United Nations Food and Agriculture Organization described the place as an“alpine meadow with five-color flowers.”


  [image: figure_0318_0414]
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  库尔德宁阔谷


  Kuerdening valley


  库尔德宁位于巩留县东部山区，是南北走向的山间阔谷，长约14公里，最宽处达1公里，谷底平均海拔1500米。它的独特之处是，通常的山沟多顺山势而下，唯独这条阔谷却与雪山平行。“库尔德宁”即“横沟”之意。


  Nestled between mountains in eastern Gongliu County,Kuerdening is a north-south valley averaging 1,500 meters above sea level.It measures 14 kilometers in length and can reach 1 kilometer at its widest place.Distinguished from other ravines which slide down with the gradient of the mountain,this broad valley runs in parallel with the snowy mountains.Its name,Kuerdening,means“horizontal valley.”
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  红河哈尼梯田文化景观 Cultural Landscape of Honghe Hani Rice Terraces


  [image: figure_0320_0417]


  地理坐标：东经102°46′47.79″北纬23°05′35.8″


  文化遗产 世界自然遗产遴选标准: （iii）（v）


  列入《世界遗产名录》时间：2013年


  世界遗产委员会评价：红河哈尼梯田文化景观位于云南南部，占地16 603公顷，以沿高耸的哀牢山到红河岸边依山而建的壮美梯田而著称。在过去的1300多年间，哈尼族人民发明了一种复杂的水利系统，将山上的水从草木丛生的山顶引至各级梯田。他们还创造出了一个包含水牛、黄牛、鸭、鱼和鳝鱼类的综合的耕作、养殖体系，以支持当地的主要谷物──红米的生产。


  当地居民崇拜日、月、山、河、森林以及包括火在内的其他自然现象。他们居住在分布于山顶森林和梯田之间的82个村寨里，这些村寨以传统茅草覆盖的“蘑菇房”为特色。红河哈尼梯田展示了一个适应性很强的土地管理系统，这个系统建立在古老而独特的社会和宗教结构的基础之上，显示了人与环境在视觉和生态上的高度和谐。


  Location:N23 5 35.8 E102 46 47.79 Criteria:（iii）（v） Date of Inscription:2013


  The World Heritage Commitee Description:The Cultural Landscape of Honghe Hani Rice Terraces,China,covers 16 603-hectares in Southern Yunnan.It is


  marked by spectacular terraces that cascade down the slopes of the towering Ailao Mountains to the banks of the Hong River.Over the past 1,300 years,the Hani people have developed a complex system of channels to bring water from the forested mountain tops to the terraces.They have also created an integrated farming system that involves buffalos,cattle,ducks,fish and eel and supports the production of red rice,the area’s primary crop.


  The inhabitants worship the sun,moon,mountains,rivers,forests and other natural phenomena including fire.They live in 82 villages situated between the mountain-top forests and the terraces.The villages feature traditional thatched“mushroom”houses.The resilient land management system of the rice terraces demonstrates extraordinary harmony between people and their environment,both visually and ecologically,based on exceptional and long-standing social and religious structures.


  红河哈尼梯田文化景观包括了最具代表性的，集中连片分布的水稻梯田及其所依存的水源林、灌溉系统、民族村寨，是亚热带季风气候下，崇山峻岭环境中人类生态系统的杰出范例。当地的哈尼人以其特有的生产生活方式反映了人与自然的完美和谐。


  哈尼族人利用哀牢山一带虽山高谷深、沟壑纵横，却“山有多高，水有多高” 的特殊地理地势，和高降雨量（年均约1400毫米）的典型亚热带山谷气候，因地制宜，将繁茂的山林开垦为一片气势宏大的灌溉梯田。


  梯田呈现由森林，村寨，梯田，水系组成的“四素同构”的农业生态系统，农耕技术和传统文化活动均围绕梯田展开。其中，山顶森林是梯田的“血库”，用于涵蓄灌溉水源，而一直保存至今仍有4个主渠，392个分渠，总长达440多公里的复杂的引水沟渠系统，则是将“血库”里的水送至不同山谷间各级梯田的血脉。


  这里的森林大致分为四类：古老的“水源补给”林、寨神林、固防林以及为提供建筑和生活燃料用木的村属林。其中寨神林有着丰厚的文化内涵，被认为是寨神“昂玛”和土地神“咪松”的居所，村庄里的哈尼族百姓经常来这里祈祷丰收、健康和兴旺。    


  连绵不断的层层梯田，从海拔140多米的河坝区延伸至海拔2000多米的高山之巅，级数最多可达3700级。其核心保护区面积约166平方公里，主要由位于三个不同流域的梯田片区组成，即坝达、多依树和老虎嘴。三个片区在地形环境上各具特色，坝达梯田建在平缓的山坡上，多依树梯田相对陡峭，而老虎嘴梯田的坡度最陡。


  82个规模不大的村落点缀在梯田与山顶森林之间，各个村寨不足百户。极富特色的传统民居由夯土、砖坯和石块建筑而成，屋顶覆盖着高高的茅草，看上去像一个个盛开的蘑菇，因而被称为“蘑菇屋”。


  这里每家每户都耕种有一两块大小不等的梯田，主要生产红米，由一个包含了水牛、黄牛、鸭、鱼以及鳝类的复杂而完整的耕作和养殖体系所支撑。这个体系建立在古老而独特的社会和宗教结构基础之上，建立在强化公共义务和大自然之神圣的植物与动物的共生关系基础上，映射出个体与群体、人与神灵之间关系的双重性。


  The Cultural Landscape of Honghe Hani Rice Terraces includes the most representative of concentrated contiguous rice terraces and their forest-dependent water,irrigation systems,and ethnic villages.It is an outstanding example of a human ecosystem in high mountains under subtropical monsoon climate,and the locals,with their unique production and lifestyle,demonstrate the perfect harmony between man and nature.


  Taking advantage of the exceptional terrain of the Ailao mountain area characterized by high mountains and narrow valleys crisscrossed by ravines,as well as a typical sub-tropical valley climate with extremely high rainfall（averaging 1,400mm annually）,the Hani people created out of dense forest an extraordinarily spectacular system of irrigated rice terraces.


  Featuring an integrated four-fold system of forests,water supply,terraces and houses,the terraced paddy fields are closely associated with farming and traditional cultural activities of the local people.The mountain-top forests are the lifeblood of the terraces in capturing and sustaining the water needed for the irrigation.A well-maintained complex water diversion system,which consists of four trunk canals and 392 branch ditches totaling more than 440 kilometers in length,serves as a network of blood vessels transporting water to the terraced fields at varying altitudes in and between different valleys.


  There are four types of forests:the ancient‘‘water recharge’’forest,sacred forest,consolidation forests,and village forests for the provision of timber for building,food and firewood.The sacred forests still have strong cultural connotations.They are considered places for the Village God“Angma”and the Land Protection God“Misong”,where villagers pray for bumper harvest,health and prosperity.


  The terraced fields continuously stretch from the river banks about 140 meters above sea level up to the summit of the mountain at an altitude of more than 2,000 meters.In some places,there are as many as 3,700 terraces cascading down the slopes.The property extends across an area of 166 square kilometers,primarily composed of three areas of terraces,namely Bada,Duoyishu,and Laohuzui,within three river basins.The three areas reflect differing underlying geological characteristics.The gradient of the terraces in Bada is gentle,in Douyishu relatively steep,and in Laohuzui extremely steep.


  Eighty-two relatively small villages,each with less than 100 households,dot the amazing landscape between the terraces and the mountain-top forests.The traditional vernacular buildings have walls built of rammed earth,adobe bricks and stones under a tall,hipped,roof thatched with straw that gives the houses a distinctive‘mushroom’shape; hence their nickname,“Mushroom Houses.”


  Each household farms one or two‘plots’of the rice terraces.Red rice,the main crop of the terraces,is farmed on the basis of a complex and integrated farming and breeding system involving buffalos,cattle,ducks,fish and eels.This system was established based on long-standing traditional social and religious structures and symbiotic relationships between plants and animals that reinforce communal obligations and the sacredness of nature,reflecting a duality of approach between the individual and the community,and between people and gods.


  山顶上的保山寨


  Baoshan Village on the Mountaintop


  保山寨位于老虎嘴梯田的南部，是一个彝族村寨，体现出红河哈尼梯田是多个民族共同劳动与智慧的结晶。


  Baoshan Village,a Yi ethnic community south of Laohuzui Terraced Fields,testifies to the fact that the Honghe Hani rice terraces are emblematic of the common wisdom and energy of multiple ethnic groups.
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  造型独特的“蘑菇房”


  Unique“Mushroom Houses”


  “蘑菇房”是哈尼族特有的建筑，因形似蘑菇而得名。“蘑菇房”由夯土、砖坯和石块建成，屋顶覆盖着伞状的茅草。蘑菇房一般有三层，底层是牲口圈，中间一层用于居住，最顶层储藏粮食。


  “Mushroom Houses”are traditional vernacular buildings of the Hani people,so named because of their shape.Such houses feature walls built of rammed earth,adobe bricks and stones under a tall,hipped roof thatched with straw.A“Mushroom House”generally consists of three stories – a shelter for domestic livestock on the ground floor,residences on the second floor,and a top to store grain.
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  多依树梯田


  Duoyishu Terraced Fields


  清晨，行走在梯田中去劳作的人。


  Farmers head to the terraced paddy fields against the breeze at dawn.
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  勐品梯田（老虎嘴）


  Mengpin Terraced Fields（Laohuzui）


  勐品梯田（俗称老虎嘴），共有梯田850多公顷，是元阳山势最险峻、气势最恢宏壮观的梯田。每当冬春两季晴朗的傍晚，蓝天、夕阳映射在梯田的水面上，使整个梯田如同一幅色彩绚烂的图画。


  Mengpin Terraced Fields（also known as Laohuzui）,covering 850 hectares,are the steepest and most magnificent among the terraced fields gracing the mountains in Yuanyang.On pleasant evenings of winter and summer,as the clear skies and rosy glow of the setting sun are reflected in the terraced water,the entire area resembles an artist’s palette.
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  保护世界文化和自然遗产公约


  联合国教育、科学及文化组织大会于1972年10月17日至11月21日在巴黎举行的第十七届会议；


  注意到文化遗产和自然遗产越来越受到破坏的威胁，一方面因年久腐变所致，同时变化中的社会和经济条件使情况恶化，造成更加难以对付的损害或破坏现象；


  考虑到任何文化或自然遗产的坏变或丢失都有使全世界遗产枯竭的有害影响；


  考虑到国家一级保护这类遗产的工作往往不很完善，原因在于这项工作需要大量手段而列为保护对象的财产的所在国却不具备充足的经济、科学和技术力量；


  回顾本组织《组织法》规定，本组织将通过保存和维护世界遗产和建议有关国家订立必要的国际公约来维护、增进和传播知识；


  考虑到现有关于文化和自然遗产的国际公约、建议和决议表明，保护不论属于哪国人民的这类罕见且无法替代的财产，对全世界人民都很重要；


  考虑到部分文化或自然遗产具有突出的重要性，因而需作为全人类世界遗产的一部分加以保护；


  考虑到鉴于威胁这类遗产的新危险的规模和严重性，整个国际社会有责任通过提供集体性援助来参与保护具有突出的普遍价值的文化和自然遗产；这种援助尽管不能代替有关国家采取的行动，但将成为它的有效补充；


  考虑到为此有必要通过采用公约形式的新规定，以便为集体保护具有突出的普遍价值的文化和自然遗产建立一个根据现代科学方法制定的永久性的有效制度；


  在大会第十六届会议上，曾决定应就此问题制订一项国际公约。


  于1972年11月16日通过本公约。


  Ⅰ.文化和自然遗产的定义


  第一条


  在本公约中，以下各项为“文化遗产”：


  文物：从历史、艺术或科学角度看具有突出的普遍价值的建筑物、碑雕和碑画，具有考古性质成分或结构、铭文、窟洞以及联合体；


  建筑群：从历史、艺术或科学角度看，在建筑式样、分布均匀或与环境景色结合方面，具有突出的普遍价值的单立或连接的建筑群；


  遗址：从历史、审美、人种学或人类学角度看，具有突出的普遍价值的人类工程或自然与人联合工程以及考古地址等地方。


  第二条


  在本公约中，以下各项为“自然遗产”：


  从审美或科学角度看具有突出的普遍价值的由物质和生物结构或这类结构群组成的自然面貌；


  从科学或保护角度看具有突出的普遍价值的地质和自然地理结构以及明确划为受威胁的动物和植物生境区；


  从科学、保护或自然美角度看具有突出的普遍价值的天然名胜或明确划分的自然区域。


  第三条


  本公约缔约国均可自行确定和划分上面第一条和第二条中提及的、本国领土内的文化和自然遗产。


  Ⅱ.文化和自然遗产的国家保护和国际保护


  第四条


  本公约缔约国均承认，保证第一条和第二条中提及的、本国领土内的文化和自然遗产的确定、保护、保存、展出和遗传后代，主要是有关国家的责任。该国将为此目的竭尽全力，最大限度地利用本国资源，必要时利用所能获得的国际援助和合作，特别是财政、艺术、科学及技术方面的援助和合作。


  第五条


  为保证、保护、保存和展出本国领土内的文化和自然遗产采取积极有效的措施，本公约各缔约国应视本国具体情况尽力做到以下几点：


  1.通过一项旨在使文化和自然遗产在社会生活中起一定作用并把遗产保护工作纳入全面规划计划的总政策；


  2.如本国内尚未建立负责文化和自然遗产的保护、保存和展出的机构，则建立一个或几个此类机构，配备适当的工作人员和为履行其职能所需的手段；


  3.发展科学和技术研究，并制订出能够抵抗威胁本国文化或自然遗产的危险的实际方法；


  4.采取为确定、保护、保存、展出和恢复这类遗产所需的适当的法律、科学、技术、行政和财政措施；


  5.促进建立或发展有关保护、保存和展出文化和自然遗产的国家或地区培训中心，并鼓励这方面的科学研究。


  第六条


  1.本公约缔约国，在充分尊重第一条和第二条中提及的文化和自然遗产的所在国的主权，并不使国家立法规定的财产权受到损害的同时，承认这类遗产是世界遗产的一部分，因此，整个国际社会有责任合作予以保护；


  2.缔约国根据本公约的规定，应有关国家的要求，帮助该国确定、保护、保存和展出第十一条第2和4段中提及的文化和自然遗产；


  3.本公约各缔约国不得故意采取任何可能直接或间接损害本公约其他缔约国领土内的、第一条和第二条中提及的文化和自然遗产的措施。


  第七条


  在本公约中，世界文化和自然遗产的国际保护应被理解为建立一个旨在支持本公约缔约国保存和确定这类遗产的努力的国际合作和援助系统。


  Ⅲ.保护世界文化和自然遗产政府间委员会


  第八条


  1.在联合国教育、科学及文化组织内，现建立一个保护具有突出的普遍价值的文化和自然遗产政府间委员会，称为“世界遗产委员会”。委员会由联合国教育、科学及文化组织大会常会期间召集的本公约缔约国大会选出的15个缔约国组成。委员会成员国的数目将在至少40个缔约国实施本公约之后的大会常会之日起增至21个；


  2.委员会委员的选举须保证均衡地代表世界的不同地区和不同文化；


  3.国际文物保护与修复研究中心（罗马中心）的一名代表、国际古迹遗址理事会的一名代表以及国际自然及自然资源保护联盟的一名代表可以咨询者身份出席委员会的会议，此外，应联合国教育、科学及文化组织大会常会期间举行大会的本公约缔约国提出的要求，其他具有类似目标的政府间或非政府组织的代表亦可以咨询者身份出席委员会的会议。


  第九条


  1.世界遗产委员会成员国的任期自当选之应届大会常会结束时起至应届大会后第三次常会闭幕时止；


  2.但是，第一次选举时指定的委员中，有三分之一的委员的任期应于当选之应届大会后第一次常会闭幕时截止；同时指定的委员中，另有三分之一的委员的任期应于当选之应届大会后第二次常会闭幕时截止。这些委员由联合国教育、科学及文化组织大会主席在第一次选举后抽签决定；


  3.委员会成员国应选派在文化或自然遗产方面有资历的人员担任代表。


  第十条


  1.世界遗产委员会应通过其议事规则；


  2.委员会可随时邀请公共或私立组织或个人参加其会议，以就具体问题进行磋商；


  3.委员会可设立它认为为履行其职能所需的咨询机构。


  第十一条


  1.本公约各缔约国应尽力向世界遗产委员会递交一份关于本国领土内适于列入本条第2段所述《世界遗产名录》的、组成文化和自然遗产的财产的清单。这份清单不应当看作是齐全的，它应包括有关财产的所在地及其意义的文献资料；


  2.根据缔约国按照第1段规定递交的清单，委员会应制订、更新和出版一份《世界遗产名录》，其中所列的均为本公约第一条和第二条确定的文化遗产和自然遗产的组成部分，也是委员会按照自己制订的标准认为是具有突出的普遍价值的财产。一份最新目录应至少每两年分发一次；


  3.把一项财产列入《世界遗产名录》需征得有关国家同意。当几个国家对某一领土的主权或管辖权均提出要求时，将该领土内的一项财产列入《名录》不得损害争端各方的权利；


  4.委员会应在必要时制订、更新和出版一份《濒危世界遗产名录》，其中所列财产均为载于《世界遗产名录》之中、需要采取重大活动加以保护并为根据本公约要求给予援助的财产。《濒危世界遗产名录》应载有这类活动的费用概算，并只可包括文化和自然遗产中受到下述严重的特殊危险威胁的财产，这些危险是：蜕变加剧、大规模公共或私人工程、城市或旅游业迅速发展计划造成的消失威胁；土地的使用变动或易主造成的破坏；未知原因造成的重大变化；随意摈弃；武装冲突的爆发或威胁；灾害和灾变；严重火灾、地震、山崩；火山爆发；水位变动；洪水和海啸等。委员会在紧急需要时可随时在《濒危世界遗产名录》中增列新的条目并立即予以发表；


  5.委员会应确定属于文化或自然遗产的财产可被列入本条第2和4段中提及的目录所依据的标准；


  6.委员会在拒绝一项要求列入本条第2和4段中提及的目录之一的申请之前，应与有关文化或自然遗产所在缔约国磋商；


  7.委员会经与有关国家商定，应协调和鼓励为拟订本条第2和4段中提及的目录所需进行的研究。


  第十二条


  未被列入第十一条第2和4段提及的两个目录的属于文化或自然遗产的财产，决非意味着在列入这些目录的目的之外的其他领域不具有突出的普遍价值。


  第十三条


  1.世界遗产委员会应接收并研究本公约缔约国就已经列入或可能适于列入第十一条第2和4段中提及的目录的本国领土内成为文化或自然遗产的财产要求国际援助而递交的申请。这种申请的目的可能是保证这类财产得到保护、保存、展出或恢复；


  2.本条第1段中提及的国际援助申请还可能涉及鉴定哪些财产属于第一和二条所确定的文化或自然遗产，当初步调查表明此项调查值得进行下去；


  3.委员会应就对这些申请所需采取的行动作出决定，必要时应确定其援助的性质和程度，并授权以它的名义与有关政府作出必要的安排；


  4.委员会应制订其活动的优先顺序并在进行这项工作时应考虑到需予保护的财产对世界文化和自然遗产各具的重要性、对最能代表一种自然环境或世界各国人民的才华和历史的财产给予国际援助的必要性、所需开展工作的迫切性、拥有受到威胁的财产的国家现有的资源、特别是这些国家利用本国资源保护这类财产的能力大小；


  5.委员会应制订、更新和发表已给予国际援助的财产目录；6.委员会应就本公约第十五条下设立的基金的资金使用问题作出决定。委员会应设法增加这类资金，并为此目的采取一切有益的措施；


  7.委员会应与拥有与本公约目标相似的目标的国际和国家级政府组织和非政府组织合作。委员会为实施其计划和项目，可约请这类组织，特别是国际文物保护与修复研究中心（罗马中心）、国际古迹遗址理事会和国际自然及自然资源保护联盟并可约请公共和私立机构及个人；


  8.委员会的决定应经出席及参加表决的委员的三分之二多数通过。委员会委员的多数构成法定人数。


  第十四条


  1.世界遗产委员会应由联合国教育、科学及文化组织总干事任命组成的一个秘书处协助工作；


  2.联合国教育、科学及文化组织总干事应尽可能充分利用国际文物保护与修复研究中心（罗马中心）、国际古迹遗址理事会和国际自然及自然资源保护联盟在各自职权范围内提供的服务，以为委员会准备文件资料，制订委员会会议议程，并负责执行委员会的决定。


  Ⅳ.保护世界文化和自然遗产基金


  第十五条


  1.现设立一项保护具有突出的普遍价值的世界文化和自然遗产基金，称为“世界遗产基金”；


  2.根据联合国教育、科学及文化组织《财务条例》的规定，此项基金应构成一项信托基金；


  3.基金的资金来源应包括：


  （1）本公约缔约国义务捐款和自愿捐款；


  （2）下列方面可能提供的捐款、赠款或遗赠：


  （i）其他国家；


  （ii）联合国教育、科学及文化组织、联合国系统的其他组织（特别是联合国开发计划署）或其他政府间组织；


  （iii）公共或私立机构或个人。


  （3）基金款项所得利息；


  （4）募捐的资金和为本基金组织的活动的所得收入；


  （5）世界遗产委员会拟订的基金条例所认可的所有其他资金。


  4.对基金的捐款和向委员会提供的其他形式的援助只能用于委员会限定的目的。委员会可接受仅用于某个计划或项目的捐款，但以委员会业已决定实施该计划或项目为条件。对基金的捐款不得带有政治条件。


  第十六条


  1.在不影响任何自愿补充捐款的情况下，本公约缔约国每两年定期向世界遗产基金纳款，本公约缔约国大会应在联合国教育、科学及文化组织大会届会期间开会确定适用于所有缔约国的一个统一的纳款额百分比，缔约国大会关于此问题的决定，需由未作本条第2段中所述声明的、出席及参加表决的缔约国的多数通过。本公约缔约国的义务纳款在任何情况下都不得超过对联合国教育、科学及文化组织正常预算纳款的百分之一；


  2.然而，本公约第三十一条或第三十二条中提及的国家均可在交存批准书、接受书或加入书时声明不受本条第1段规定的约束；


  3.已作本条第2段中所述声明的本公约缔约国可随时通过通知联合国教育、科学及文化组织总干事收回所作声明。然而，收回声明之举在紧接的一届本公约缔约国大会之日以前不得影响该国的义务纳款；


  4.为使委员会得以有效地规划其活动，已作本条第2段中所述声明的本公约缔约国应至少每两年定期纳款，纳款不得少于它们如受本条第1段规定约束所须交纳的款额；


  5.凡拖延交付当年和前一日历年的义务纳款或自愿捐款的本公约缔约国不能当选为世界遗产委员会成员，但此项规定不适用于第一次选举。属于上述情况但已当选委员会成员的缔约国的任期应在本公约第八条第1段规定的选举之时截止。


  第十七条


  本公约缔约国应考虑或鼓励设立旨在为保护本公约第一条和第二条中所确定的文化和自然遗产募捐的国家、公共及私立基金会或协会。


  第十八条


  本公约缔约国应对在联合国教育、科学及文化组织赞助下为世界遗产基金所组织的国际募款运动给予援助。它们应为第十五条第3段中提及的机构为此目的所进行的募款活动提供便利。


  V.国际援助的条件和安排


  第十九条


  凡本公约缔约国均可要求对本国领土内组成具有突出的普遍价值的文化或自然遗产之财产给予国际援助。它在递交申请时还应提供按照第21条规定所拥有的有助于委员会作出决定的文件资料。


  第二十条


  除第十三条第2段、第二十二条（3）分段和第二十三条所述情况外，本公约规定提供的国际援助仅限于世界遗产委员会业已决定或可能决定列入第十一条第2和4段中所述目录的文化和自然遗产的财产。


  第二十一条


  1.世界遗产委员会应制订对向它提交的国际援助申请的审议程序，并应确定申请应包括的内容，即打算开展的活动、必要的工程、工程的预计费用和紧急程度以及申请国的资源不能满足所有开支的原因所在。这类申请须尽可能附有专家报告；


  2.对因遭受灾难或自然灾害而提出的申请，由于可能需要开展紧急工作，委员会应立即给予优先审议，委员会应掌握一笔应急储备金；


  3.委员会在作出决定之前，应进行它认为必要的研究和磋商。


  第二十二条


  世界遗产委员会提供的援助可采取下述形式：


  1.研究在保护、保存、展出和恢复本公约第十一条第2和4段所确定的文化和自然遗产方面所产生的艺术、科学和技术性问题；


  2.提供专家、技术人员和熟练工人，以保证正确地进行已批准的工作；


  3.在各级培训文化和自然遗产的鉴定、保护、保存、展出和恢复方面的工作人员和专家；


  4.提供有关国家不具备或无法获得的设备；


  5.提供可长期偿还的低息或无息贷款；


  6.在例外和特殊情况下提供无偿补助金。


  第二十三条


  世界遗产委员会还可向培训文化和自然遗产的鉴定、保护、保存、展出和恢复方面的各级工作人员和专家的国家或地区中心提供国际援助。


  第二十四条


  在提供大规模的国际援助之前，应先进行周密的科学、经济和技术研究。这些研究应考虑采用保护、保存、展出和恢复自然和文化遗产方面最先进的技术，并应与本公约的目标相一致。这些研究还应探讨合理利用有关国家现有资源的手段。


  第二十五条


  原则上，国际社会只担负必要工程的部分费用。除非本国资源不许可，受益于国际援助的国家承担的费用应构成用于各项计划或项目的资金的主要份额。


  第二十六条


  世界遗产委员会和受援国应在他们签订的协定中确定享有根据本公约规定提供的国际援助的计划或项目的实施条件。应由接受这类国际援助的国家负责按照协定制订的条件对如此卫护的财产继续加以保护、保存和展出。


  Ⅵ.教育计划


  第二十七条


  1.本公约缔约国应通过一切适当手段，特别是教育和宣传计划，努力增强本国人民对本公约第一和二条中确定的文化和自然遗产的赞赏和尊重；


  2.缔约国应使公众广泛了解对这类遗产造成威胁的危险和根据本公约进行的活动。


  第二十八条


  接受根据本公约提供的国际援助的缔约国应采取适当措施，使人们了解接受援助的财产的重要性和国际援助所发挥的作用。


  Ⅶ.报告


  第二十九条


  1.本公约缔约国在按照联合国教育、科学及文化组织大会确定的日期和方式向该组织大会递交的报告中，应提供有关它们为实行本公约所通过的法律和行政规定和采取的其他行动的情况，并详述在这方面获得的经验；


  2.应提请世界遗产委员会注意这些报告；


  3.委员会应在联合国教育、科学及文化组织大会的每届常会上递交一份关于其活动的报告。


  Ⅷ.最后条款


  第三十条


  本公约以阿拉伯文、英文、法文、俄文和西班牙文拟订，五种文本同一作准。


  第三十一条


  1.本公约应由联合国教育、科学及文化组织会员国根据各自的宪法程序予以批准或接受；


  2.批准书或接受书应交存联合国教育、科学及文化组织总干事。


  第三十二条


  1.所有非联合国教育、科学及文化组织会员的国家，经该组织大会邀请均可加入本公约；


  2.向联合国教育、科学及文化组织总干事交存一份加入书后，加入方才有效。


  第三十三条


  本公约须在第二十份批准书、接受书或加入书交存之日的三个月之后生效，但这仅涉及在该日或之前交存各自批准书、接受书或加入书的国家。就任何其他国家而言，本公约应在这些国家交存其批准书、接受书或加入书的三个月之后生效。


  第三十四条


  下述规定须应用于拥有联邦制或非单一立宪制的本公约缔约国：


  1.关于在联邦或中央立法机构的法律管辖下实施的本公约规定，联邦或中央政府的义务应与非联邦国家的缔约国的义务相同；


  2.关于在无须按照联邦立宪制采取立法措施的联邦各个国家、地区、省或州法律管辖下实施的本公约规定，联邦政府应将这些规定连同其关于予以通过的建议一并通告各个国家、地区、省或州的主管当局。


  第三十五条


  1.本公约缔约国均可通告废除本公约；


  2.废约通告应以一份书面文件交存联合国教育、科学及文化组织的总干事；


  3.公约的废除应在接到废约通告书一年后生效，废约在生效日之前不得影响退约国承担的财政义务。


  第三十六条


  联合国教育、科学及文化组织总干事应将第三十一和三十二条规定交存的所有批准书、接受书或加入书和第三十五条规定的废约等事通告本组织会员国、第三十二条中提及的非本组织会员的国家以及联合国。


  第三十七条


  1.本公约可由联合国教育、科学及文化组织的大会修订。但任何修订只对将成为修订的公约缔约国具有约束力；


  2.如大会通过一项全部或部分修订本公约的新公约，除非新公约另有规定，本公约应从新的修订公约生效之日起停止批准、接受或加入。


  第三十八条


  按照《联合国宪章》第102条，本公约须应联合国教育、科学及文化组织总干事的要求在联合国秘书处登记。


  1972年11月23日订于巴黎，两个正式文本均有大会第十七届会议主席和联合国教育、科学及文化组织总干事的签字，由联合国教育、科学及文化组织存档，并将验明无误之副本发送第31条和第32条述之所有国家以及联合国。


  前文系联合国教育、科学及文化组织大会在巴黎举行的，于1972年11月21日宣布闭幕的第十七届会议通过的《公约》正式文本。


  1972年11月23日签字，以昭信守。


  CONVENTION CONCERNING THE PROTECTION OF THE WORLD CULTURAL AND NATURAL HERITAGE


  The General Conference of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization meeting in Paris from 17 October to 21 November 1972,at its seventeenth session.


  Noting that the cultural heritage and the natural heritage are increasingly threatened with destruction not only by the traditional causes of decay,but also by changing social and economic conditions which aggravate the situation with even more formidable phenomena of damage or destruction;


  Considering that deterioration or disappearance of any item of the cultural or natural heritage constitutes a harmful impoverishment of the heritage of all the nations of the world;


  Considering that protection of this heritage at the national level often remains incomplete because of the scale of the resources which it requires and of the insufficient economic,scientific,and technological resources of the country where the property to be protected is situated;


  Recalling that the Constitution of the Organization provides that it will maintain,increase,and diffuse knowledge by assuring the conservation and protection of the world's heritage,and recommending to the nations concerned the necessary international conventions;


  Considering that the existing international conventions,recommendations and resolutions concerning cultural and natural property demonstrate the importance,for all the peoples of the world,of safeguarding this unique and irreplaceable property,to whatever people it may belong;


  Considering that parts of the cultural or natural heritage are of outstanding interest and therefore need to be preserved as part of the world heritage of mankind as a whole;


  Considering that,in view of the magnitude and gravity of the new dangers threatening them,it is incumbent on the international community as a whole to participate in the protection of the cultural and natural heritage of outstanding universal value,by the granting of collective assistance which,although not taking the place of action by the State concerned,will serve as an efficient complement thereto;


  Considering that it is essential for this purpose to adopt new provisions in the form of a convention establishing an effective system of collective protection of the cultural and natural heritage of outstanding universal value,organized on a permanent basis and in accordance with modern scientific methods;


  Having decided,at its sixteenth session,that this question should be made the subject of an international convention.


  Adopts this sixteenth day of November 1972 this Convention.


  I.DEFINITION OF THE CULTURAL AND NATURAL HERITAGE


  Article 1


  For the purpose of this Convention,the following shall be considered as "cultural heritage":


  monuments:architectural works,works of monumental sculpture and painting,elements or structures of an archaeological nature,inscriptions,cave dwellings and combinations of features,which are of outstanding universal value from the point of view of history,art or science;


  groups of buildings:groups of separate or connected buildings which,because of their architecture,their homogeneity or their place in the landscape,are of outstanding universal value from the point of view of history,art or science;


  sites:works of man or the combined works of nature and man,and areas including archaeological sites which are of outstanding universal value from the historical,aesthetic,ethnological or anthropological point of view.


  Article 2


  For the purposes of this Convention,the following shall be considered as "natural heritage":


  natural features consisting of physical and biological formations or groups of such formations,which are of outstanding universal value from the aesthetic or scientific point of view;


  geological and physiographical formations and precisely delineated areas which constitute the habitat of threatened species of animals and plants of outstanding universal value from the point of view of science or conservation;


  natural sites or precisely delineated natural areas of outstanding universal value from the point of view of science,conservation or natural beauty.


  Article 3


  It is for each State Party to this Convention to identify and delineate the different properties situated on its territory mentioned in Articles 1 and 2 above.


  II.NATIONAL PROTECTION AND INTERNATIONAL PROTECTION OF THE CULTURAL AND NATURAL HERITAGE


  Article 4


  Each State Party to this Convention recognizes that the duty of ensuring the identification,protection,conservation,presentation and transmission to future generations of the cultural and natural heritage referred to in Articles 1 and 2 and situated on its territory,belongs primarily to that State.It will do all it can to this end,to the utmost of its own resources and,where appropriate,with any international assistance and co-operation,in particular,financial,artistic,scientific and technical,which it may be able to obtain.


  Article 5


  To ensure that effective and active measures are taken for the protection,conservation and presentation of the cultural and natural heritage situated on its territory,each State Party to this Convention shall endeavor,in so far as possible,and as appropriate for each country:


  （a）to adopt a general policy which aims to give the cultural and natural heritage a function in the life of the community and to integrate the protection of that heritage into comprehensive planning programmes;


  （b）to set up within its territories,where such services do not exist,one or more services for the protection,conservation and presentation of the cultural and natural heritage with an appropriate staff and possessing the means to discharge their functions;


  （c）to develop scientific and technical studies and research and to work out such operating methods as will make the State capable of counteracting the dangers that threaten its cultural or natural heritage;


  （d）to take the appropriate legal,scientific,technical,administrative and financial measures necessary for the identification,protection,conservation,presentation and rehabilitation of this heritage; and


  （e）to foster the establishment or development of national or regional centres for training in the protection,conservation and presentation of the cultural and natural heritage and to encourage scientific research in this field.


  Article 6


  1.Whilst fully respecting the sovereignty of the States on whose territory the cultural and natural heritage mentioned in Articles 1 and 2 is situated,and without prejudice to property right provided by national legislation,the States Parties to this Convention recognize that such heritage constitutes a world heritage for whose protection it is the duty of the international community as a whole to co-operate.


  2.The States Parties undertake,in accordance with the provisions of this Convention,to give their help in the identification,protection,conservation and presentation of the cultural and natural heritage referred to in paragraphs 2 and 4 of Article 11 if the States on whose territory it is situated so request.


  3.Each State Party to this Convention undertakes not to take any deliberate measures which might damage directly or indirectly the cultural and natural heritage referred to in Articles 1 and 2 situated on the territory of other States Parties to this Convention.


  Article 7


  For the purpose of this Convention,international protection of the world cultural and natural heritage shall be understood to mean the establishment of a system of international co-operation and assistance designed to support States Parties to the Convention in their efforts to conserve and identify that heritage.


  III INTERGOVERNMENTAL COMMITTEE FOR THE PROTECTION OF THE WORLD CULTURAL AND NATURAL HERITAGE


  Article 8


  1.An Intergovernmental Committee for the Protection of the Cultural and Natural Heritage of Outstanding Universal Value,called "the World Heritage Committee",is hereby established within the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization.It shall be composed of 15 States Parties to the Convention,elected by States Parties to the Convention meeting in general assembly during the ordinary session of the General Conference of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization.The number of States members of the Committee shall be increased to 21 as from the date of the ordinary session of the General Conference following the entry into force of this Convention for at least 40 States.


  2.Election of members of the Committee shall ensure an equitable representation of the different regions and cultures of the world.


  3.A representative of the International Centre for the Study of the Preservation and Restoration of Cultural Property（Rome Centre）,a representative of the International Council of Monuments and Sites（ICOMOS）and a representative of the International Union for Conservation of Nature and Natural Resources（IUCN）,to whom may be added,at the request of States Parties to the Convention meeting in general assembly during the ordinary sessions of the General Conference of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization,representatives of other intergovernmental or non-governmental organizations,with similar objectives,may attend the meetings of the Committee in an advisory capacity.


  Article 9


  1.The term of office of States members of the World Heritage Committee shall extend from the end of the ordinary session of the General Conference during which they are elected until the end of its third subsequent ordinary session.


  2.The term of office of one-third of the members designated at the time of the first election shall,however,cease at the end of the first ordinary session of the General Conference following that at which they were elected; and the term of office of a further third of the members designated at the same time shall cease at the end of the second ordinary session of the General Conference following that at which they were elected.The names of these members shall be chosen by lot by the President of the General Conference of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization after the first election.


  3.States members of the Committee shall choose as their representatives persons qualified in the field of the cultural or natural heritage.


  Article 10


  1.The World Heritage Committee shall adopt its Rules of Procedure.


  2.The Committee may at any time invite public or private organizations or individuals to participate in its meetings for consultation on particular problems.


  3.The Committee may create such consultative bodies as it deems necessary for the performance of its functions.


  Article 11


  1.Every State Party to this Convention shall,in so far as possible,submit to the World Heritage Committee an inventory of property forming part of the cultural and natural heritage,situated in its territory and suitable for inclusion in the list provided for in paragraph 2 of this Article.This inventory,which shall not be considered exhaustive,shall include documentation about the location of the property in question and its significance.


  2.On the basis of the inventories submitted by States in accordance with paragraph 1,the Committee shall establish,keep up to date and publish,under the title of "World Heritage List," a list of properties forming part of the cultural heritage and natural heritage,as defined in Articles 1 and 2 of this Convention,which it considers as having outstanding universal value in terms of such criteria as it shall have established.An updated list shall be distributed at least every two years.


  3.The inclusion of a property in the World Heritage List requires the consent of the State concerned.The inclusion of a property situated in a territory,sovereignty or jurisdiction over which is claimed by more than one State shall in no way prejudice the rights of the parties to the dispute.


  4.The Committee shall establish,keep up to date and publish,whenever circumstances shall so require,under the title of "list of World Heritage in Danger",a list of the property appearing in the World Heritage List for the conservation of which major operations are necessary and for which assistance has been requested under this Convention.This list shall contain an estimate of the cost of such operations.The list may include only such property forming part of the cultural and natural heritage as is threatened by serious and specific dangers,such as the threat of disappearance caused by accelerated deterioration,large-scale public or private projects or rapid urban or tourist development projects; destruction caused by changes in the use or ownership of the land; major alterations due to unknown causes; abandonment for any reason whatsoever; the outbreak or the threat of an armed conflict; calamities and cataclysms; serious fires,earthquakes,landslides; volcanic eruptions; changes in water level,floods and tidal waves.The Committee may at any time,in case of urgent need,make a new entry in the List of World Heritage in Danger and publicize such entry immediately.


  5.The Committee shall define the criteria on the basis of which a property belonging to the cultural or natural heritage may be included in either of the lists mentioned in paragraphs 2 and 4 of this article.


  6.Before refusing a request for inclusion in one of the two lists mentioned in paragraphs 2 and 4 of this article,the Committee shall consult the State Party in whose territory the cultural or natural property in question is situated.


  7.The Committee shall,with the agreement of the States concerned,co-ordinate and encourage the studies and research needed for the drawing up of the lists referred to in paragraphs 2 and 4 of this article.


  Article 12


  The fact that a property belonging to the cultural or natural heritage has not been included in either of the two lists mentioned in paragraphs 2 and 4 of Article 11 shall in no way be construed to mean that it does not have an outstanding universal value for purposes other than those resulting from inclusion in these lists.


  Article 13


  1.The World Heritage Committee shall receive and study requests for international assistance formulated by States Parties to this Convention with respect to property forming part of the cultural or natural heritage,situated in their territories,and included or potentially suitable for inclusion in the lists mentioned referred to in paragraphs 2 and 4 of Article 11.The purpose of such requests may be to secure the protection,conservation,presentation or rehabilitation of such property.


  2.Requests for international assistance under paragraph 1 of this article may also be concerned with identification of cultural or natural property defined in Articles 1 and 2,when preliminary investigations have shown that further inquiries would be justified.


  3.The Committee shall decide on the action to be taken with regard to these requests,determine where appropriate,the nature and extent of its assistance,and authorize the conclusion,on its behalf,of the necessary arrangements with the government concerned.


  4.The Committee shall determine an order of priorities for its operations.It shall in so doing bear in mind the respective importance for the world cultural and natural heritage of the property requiring protection,the need to give international assistance to the property most representative of a natural environment or of the genius and the history of the peoples of the world,the urgency of the work to be done,the resources available to the States on whose territory the threatened property is situated and in particular the extent to which they are able to safeguard such property by their own means.


  5.The Committee shall draw up,keep up to date and publicize a list of property for which international assistance has been granted.


  6.The Committee shall decide on the use of the resources of the Fund established under Article 15 of this Convention.It shall seek ways of increasing these resources and shall take all useful steps to this end.


  7.The Committee shall co-operate with international and national governmental and non-governmental organizations having objectives similar to those of this Convention.For the implementation of its programmes and projects,the Committee may call on such organizations,particularly the International Centre for the Study of the Preservation and Restoration of Cultural Property（the Rome Centre）,the International Council of Monuments and Sites（ICOMOS）and the International Union for Conservation of Nature and Natural Resources（IUCN）,as well as on public and private bodies and individuals.


  8.Decisions of the Committee shall be taken by a majority of two-thirds of its members present and voting.A majority of the members of the Committee shall constitute a quorum.


  Article 14


  1.The World Heritage Committee shall be assisted by a Secretariat appointed by the Director-General of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization.


  2.The Director-General of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization,utilizing to the fullest extent possible the services of the International Centre for the Study of the Preservation and the Restoration of Cultural Property（the Rome Centre）,the International Council of Monuments and Sites（ICOMOS）and the International Union for Conservation of Nature and Natural Resources（IUCN）in their respective areas of competence and capability,shall prepare the Committee's documentation and the agenda of its meetings and shall have the responsibility for the implementation of its decisions.


  IV FUND FOR THE PROTECTION OF THE WORLD CULTURAL AND NATURAL HERITAGE


  Article 15


  1.A Fund for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage of Outstanding Universal Value,called "the World Heritage Fund",is hereby established.


  2.The Fund shall constitute a trust fund,in conformity with the provisions of the Financial Regulations of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization.


  3.The resources of the Fund shall consist of:


  （a）compulsory and voluntary contributions made by States Parties to this Convention；


  （b）Contributions,gifts or bequests which may be made by:


  （i）other States;


  （ii）the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization,other organizations of the United Nations system,particularly the United Nations Development Programme or other intergovernmental organizations;


  （iii）public or private bodies or individuals;


  （c）any interest due on the resources of the Fund;


  （d）funds raised by collections and receipts from events organized for the benefit of the fund; and


  （e）all other resources authorized by the Fund's regulations,as drawn up by the World Heritage Committee.


  4.Contributions to the Fund and other forms of assistance made available to the Committee may be used only for such purposes as the Committee shall define.The Committee may accept contributions to be used only for a certain programme or project,provided that the Committee shall have decided on the implementation of such programme or project.No political conditions may be attached to contributions made to the Fund.


  Article 16


  1.Without prejudice to any supplementary voluntary contribution,the States Parties to this Convention undertake to pay regularly,every two years,to the World Heritage Fund,contributions,the amount of which,in the form of a uniform percentage applicable to all States,shall be determined by the General Assembly of States Parties to the Convention,meeting during the sessions of the General Conference of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization.This decision of the General Assembly requires the majority of the States Parties present and voting,which have not made the declaration referred to in paragraph 2 of this Article.In no case shall the compulsory contribution of States Parties to the Convention exceed 1%of the contribution to the regular budget of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization.


  2.However,each State referred to in Article 31 or in Article 32 of this Convention may declare,at the time of the deposit of its instrument of ratification,acceptance or accession,that it shall not be bound by the provisions of paragraph 1 of this Article.


  3.A State Party to the Convention which has made the declaration referred to in paragraph 2 of this Article may at any time withdraw the said declaration by notifying the Director-General of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization.However,the withdrawal of the declaration shall not take effect in regard to the compulsory contribution due by the State until the date of the subsequent General Assembly of States parties to the Convention.


  4.In order that the Committee may be able to plan its operations effectively,the contributions of States Parties to this Convention which have made the declaration referred to in paragraph 2 of this Article,shall be paid on a regular basis,at least every two years,and should not be less than the contributions which they should have paid if they had been bound by the provisions of paragraph 1 of this Article.


  5.Any State Party to the Convention which is in arrears with the payment of its compulsory or voluntary contribution for the current year and the calendar year immediately preceding it shall not be eligible as a Member of the World Heritage Committee,although this provision shall not apply to the first election.


  The terms of office of any such State which is already a member of the Committee shall terminate at the time of the elections provided for in Article 8,paragraph 1 of this Convention.


  Article 17


  The States Parties to this Convention shall consider or encourage the establishment of national public and private foundations or associations whose purpose is to invite donations for the protection of the cultural and natural heritage as defined in Articles 1 and 2 of this Convention.


  Article 18


  The States Parties to this Convention shall give their assistance to international fund-raising campaigns organized for the World Heritage Fund under the auspices of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization.They shall facilitate collections made by the bodies mentioned in paragraph 3 of Article 15 for this purpose.


  V.CONDITIONS AND ARRANGEMENTS FOR INTERNATIONAL ASSISTANCE


  Article 19


  Any State Party to this Convention may request international assistance for property forming part of the cultural or natural heritage of outstanding universal value situated within its territory.It shall submit with its request such information and documentation provided for in Article 21 as it has in its possession and as will enable the Committee to come to a decision.


  Article 20


  Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 13,sub-paragraph（c）of Article 22 and Article 23,international assistance provided for by this Convention may be granted only to property forming part of the cultural and natural heritage which the World Heritage Committee has decided,or may decide,to enter in one of the lists mentioned in paragraphs 2 and 4 of Article 11.


  Article 21


  1.The World Heritage Committee shall define the procedure by which requests to it for international assistance shall be considered and shall specify the content of the request,which should define the operation contemplated,the work that is necessary,the expected cost thereof,the degree of urgency and the reasons why the resources of the State requesting assistance do not allow it to meet all the expenses.Such requests must be supported by experts' reports whenever possible.


  2.Requests based upon disasters or natural calamities should,by reasons of the urgent work which they may involve,be given immediate,priority consideration by the Committee,which should have a reserve fund at its disposal against such contingencies.


  3.Before coming to a decision,the Committee shall carry out such studies and consultations as it deems necessary.


  Article 22


  Assistance granted by the World Heritage Fund may take the following forms:


  （a）studies concerning the artistic,scientific and technical problems raised by the protection,conservation,presentation and rehabilitation of the cultural and natural heritage,as defined in paragraphs 2 and 4 of Article 11 of this Convention;


  （b）provisions of experts,technicians and skilled labour to ensure that the approved work is correctly carried out;


  （c）training of staff and specialists at all levels in the field of identification,protection,conservation,presentation and rehabilitation of the cultural and natural heritage;


  （d）supply of equipment which the State concerned does not possess or is not in a position to acquire;


  （e）low-interest or interest-free loans which might be repayable on a long-term basis;


  （f）the granting,in exceptional cases and for special reasons,of non-repayable subsidies.


  Article 23


  The World Heritage Committee may also provide international assistance to national or regional centres for the training of staff and specialists at all levels in the field of identification,protection,conservation,presentation and rehabilitation of the cultural and natural heritage.


  Article 24


  International assistance on a large scale shall be preceded by detailed scientific,economic and technical studies.These studies shall draw upon the most advanced techniques for the protection,conservation,presentation and rehabilitation of the natural and cultural heritage and shall be consistent with the objectives of this Convention.The studies shall also seek means of making rational use of the resources available in the State concerned.


  Article 25


  As a general rule,only part of the cost of work necessary shall be borne by the international community.The contribution of the State benefiting from international assistance shall constitute a substantial share of the resources devoted to each programme or project,unless its resources do not permit this.


  Article 26


  The World Heritage Committee and the recipient State shall define in the agreement they conclude the conditions in which a programme or project for which international assistance under the terms of this Convention is provided,shall be carried out.It shall be the responsibility of the State receiving such international assistance to continue to protect,conserve and present the property so safeguarded,in observance of the conditions laid down by the agreement.


  VI.EDUCATIONAL PROGRAMMES


  Article 27


  1.The States Parties to this Convention shall endeavor by all appropriate means,and in particular by educational and information programmes,to strengthen appreciation and respect by their peoples of the cultural and natural heritage defined in Articles 1 and 2 of the Convention.


  2.They shall undertake to keep the public broadly informed of the dangers threatening this heritage and of the activities carried on in pursuance of this Convention.


  Article 28


  States Parties to this Convention which receive international assistance under the Convention shall take appropriate measures to make known the importance of the property for which assistance has been received and the role played by such assistance.


  VII.REPORTS


  Article 29


  1.The States Parties to this Convention shall,in the reports which they submit to the General Conference of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization on dates and in a manner to be determined by it,give information on the legislative and administrative provisions which they have adopted and other action which they have taken for the application of this Convention,together with details of the experience acquired in this field.


  2.These reports shall be brought to the attention of the World Heritage Committee.


  3.The Committee shall submit a report on its activities at each of the ordinary sessions of the General Conference of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization.


  VIII FINAL CLAUSES


  Article 30


  This Convention is drawn up in Arabic,English,French,Russian and Spanish,the five texts being equally authoritative.


  Article 31


  1.This Convention shall be subject to ratification or acceptance by States members of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization in accordance with their respective constitutional procedures.


  2.The instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the Director-General of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization.


  Article 32


  1.This Convention shall be open to accession by all States not members of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization which are invited by the General Conference of the Organization to accede to it.


  2.Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Director-General of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization.


  Article 33


  This Convention shall enter into force three months after the date of the deposit of the twentieth instrument of ratification,acceptance or accession,but only with respect to those States which have deposited their respective instruments of ratification,acceptance or accession on or before that date.It shall enter into force with respect to any other State three months after the deposit of its instrument of ratification,acceptance or accession.


  Article 34


  The following provisions shall apply to those States Parties to this Convention which have a federal or non-unitary constitutional system:


  （a）with regard to the provisions of this Convention,the implementation of which comes under the legal jurisdiction of the federal or central legislative power,the obligations of the federal or central government shall be the same as for those States parties which are not federal States;


  （b）with regard to the provisions of this Convention,the implementation of which comes under the legal jurisdiction of individual constituent States,countries,provinces or cantons that are not obliged by the constitutional system of the federation to take legislative measures,the federal government shall inform the competent authorities of such States,countries,provinces or cantons of the said provisions,with its recommendation for their adoption.


  Article 35


  1.Each State Party to this Convention may denounce the Convention.


  2.The denunciation shall be notified by an instrument in writing,deposited with the Director-General of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization.


  3.The denunciation shall take effect twelve months after the receipt of the instrument of denunciation.It shall not affect the financial obligations of the denouncing State until the date on which the withdrawal takes effect.


  Article 36


  The Director-General of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization shall inform the States members of the Organization,the States not members of the Organization which are referred to in Article 32,as well as the United Nations,of the deposit of all the instruments of ratification,acceptance,or accession provided for in Articles 31 and 32,and of the denunciations provided for in Article 35.


  Article 37


  1.This Convention may be revised by the General Conference of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization.Any such revision shall,however,bind only the States which shall become Parties to the revising convention.


  2.If the General Conference should adopt a new convention revising this Convention in whole or in part,then,unless the new convention otherwise provides,this Convention shall cease to be open to ratification,acceptance or accession,as from the date on which the new revising convention enters into force.


  Article 38


  In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations,this Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-General of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization.


  Done in Paris,this twenty-third day of November 1972,in two authentic copies bearing the signature of the President of the seventeenth session of the General Conference and of the Director-General of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization,which shall be deposited in the archives of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization,and certified true copies of which shall be delivered to all the States referred to in Articles 31 and 32 as well as to the United Nations.


  中国世界遗产获准时间一览表 DATE OFINSCRIPTION OF CHINA'S WORLD HERITAGE STIES


  1987年——6项


  长城 文化遗产


  明清皇宫：北京故宫、沈阳故宫 文化遗产


  秦始皇陵及兵马俑坑 文化遗产


  莫高窟 文化遗产


  泰山 自然文化双重遗产


  周口店北京人遗址 文化遗产


  1990年——1项


  黄山 自然文化双重遗产


  1992年——3项


  黄龙风景名胜区 自然遗产


  九寨沟风景名胜区 自然遗产


  武陵源风景名胜区 自然遗产


  1994年——4项


  曲阜孔庙孔林孔府 文化遗产


  武当山古建筑群 文化遗产


  拉萨布达拉宫历史建筑群 文化遗产


  承德避暑山庄及周围寺庙 文化遗产


  1996年——2项


  庐山国家公园 文化遗产


  峨眉山与乐山大佛风景区 自然文化双重遗产


  1997年——3项


  平遥古城 文化遗产


  苏州古典园林 文化遗产


  丽江古城 文化遗产


  1998年——2项


  北京皇家园林：颐和园 文化遗产


  北京皇家祭坛：天坛 文化遗产


  1999年——2项


  大足石刻 文化遗产


  武夷山 自然文化双重遗产


  2000年——4项


  皖南古村落——西递和宏村 文化遗产


  明清皇家陵寝 文化遗产


  龙门石窟 文化遗产


  青城山和都江堰 文化遗产


  2001年——1项


  云冈石窟 文化遗产


  2003年——1项


  云南三江并流保护区 自然遗产


  2004年——1项


  高句丽王城、王陵及贵族墓葬 文化遗产


  2005年——1项


  澳门历史城区 文化遗产


  2006年——2项


  殷墟 文化遗产


  四川大熊猫栖息地 自然遗产


  2007年——2项


  中国南方喀斯特 自然遗产


  开平碉楼与村落 文化遗产


  2008年——2项


  福建土楼 文化遗产


  三清山国家公园 自然遗产


  2009年——1项


  五台山 文化遗产


  2010年——2项


  登封“天地之中”历史古迹 文化遗产


  中国丹霞 自然遗产


  2011年——1项


  杭州西湖文化景观 文化遗产


  2012年——2项


  元上都遗址 文化遗产


  澄江化石遗址 自然遗产


  2013年——2项


  新疆天山 自然遗产


  红河哈尼梯田文化景观 文化遗产


  1987-6sites


  The Great Wall


  Imperial Palace of the Ming and Qing Dynasties in Beijing and Shenyang


  Mausoleum of the First Qin Emperor


  Mogao Caves


  Mount Taishan


  Peking Man Site at Zhoukoudian


  1990-1sites


  Mount Huangshan


  1992-3sites


  Huanglong Scenic and Historic Interest Area


  Jiuzhaigou Valley Scenic and Historic Interest Area


  Wulingyuan Scenic and Historic Interest Area


  1994-4sites


  Temple and Cemetery of Confucius and the Kong Family Mansion in Qufu


  Ancient Building Complex in the Wudang Mountains


  Historic Ensemble of the Potala Palace,Lhasa


  Mountain Resort and Its Outlying Temples,Chengde


  1996-2sites


  Lushan National Park


  Mount Emei Scenic Area,including Leshan Giant Buddha Scenic Area


  1997-3sites


  Ancient City of Pingyao


  Classical Gardens of Suzhou


  Old Town of Lijiang


  1998-2sites


  Summer Palace,an Imperial Garden in Beijing


  Temple of Heaven:an Imperial Sacrificial Altar in Beijing


  1999-2sites


  Dazu Rock Carvings


  Mount Wuyi


  2000-4sites


  Ancient Villages in Southern Anhui-Xidi and Hongcun


  Imperial Tombs of the Ming and Qing Dynasties


  Longmen Grottoes


  Mount Qingcheng and the Dujiangyan Irrigation System


  2001-1sites


  Yungang Grottoes


  2003-1sites


  Three Parallel Rivers of Yunnan Protected Areas


  2004-1sites


  Capital Cities and Tombs of the Ancient Koguryo Kingdom


  2005-1sites


  The Historic Centre of Macao


  2006-2sites


  Yin Xu


  Sichuan Giant Panda Sanctuarie


  2007-2sites


  South China Karst


  Kaiping Diaolou and Villages


  2008-2sites


  Fujian Tulou


  Mount Sanqingshan National Park


  2009-1sites


  Mount Wutai


  2010-2sites


  Historic Monuments of Dengfeng in“The Centre of Heaven and Earth”


  China Danxia


  2011-1sites


  West Lake Cultural Landscape of Hangzhou


  2012-2sites


  Site of Xanadu


  Chengjiang Fossil Site


  2013-2sites


  Xinjiang Tianshan


  Cultural Landscape of Honghe Hani Rice Terraces


  世界遗产基本知识


  联合国教科文组织


  联合国教科文组织（UNESCO）全称为“联合国教育、科学及文化组织”（United Nations Educational、Scientific and Cultural Organization）。1945年11月16日在英国伦敦会议上通过《联合国教育、科学及文化组织法》，1946年11月4日正式生效，当时已有20个国家交存了接受书。目前有成员193个会员和6个准会员（截至2007年10月）。总部设在巴黎。


  联合国教科文组织宗旨是：通过教育、科学及文化来促进各国之间的合作，以增进对正义、法治及联合国宪章所确认的世界人民不分种族、性别、语言、宗教享有人权与自由的普遍尊重，对世界和平与安全做出贡献。


  世界遗产公约


  第二次世界大战结束后，有感于战争、自然灾害、工业发展对世界各地珍贵的文化与自然遗产的破坏，基于保护人类共有的遗产，以国际集体力量保护具有普遍杰出价值的文化与自然遗产的必要性，1972年11月16日，联合国教科文组织大会第17届会议在巴黎通过了《保护世界文化和自然遗产公约》（Convention Concerning the Protection of the World Cultural and Natural Heritage），该公约成为保护人类遗产最重要的国际法律文件。截至2007年11月，该公约已有185个缔约国。


  公约主要规定了文化遗产和自然遗产的定义、文化和自然遗产的国家保护和国际保护措施等条款。公约还规定，各缔约国内的文化和自然遗产由缔约国申报，经世界遗产中心组织权威专家考察、评估、世界遗产委员会主席团会议初步审议，最后经世界遗产委员会会议投票通过并列入《世界遗产名录》（World Heritage List）。凡是被列入《世界遗产名录》的遗产，都由其所在国家依法严格予以保护。


  依据公约，世界遗产可分为三类：文化遗产、自然遗产以及自然与文化双重遗产。截至2008年7月，全世界共有878处世界遗产，分布在145个国家和地区。


  世界遗产委员会


  世界遗产委员会是根据联合国教科文组织1972年通过的《保护世界文化和自然遗产公约》而建立的一个政府间组织，由21个委员国组成。成员经缔约国大会选举产生。缔约国大会每两年召开一次，改选三分之一的成员。当选的成员国任期为6年。委员会内由7名成员构成世界遗产委员会主席团，主席团每年举行两次会议，筹备委员会的工作。


  世界遗产委员会会议每年召开一次，轮流由一委员国在其领土上举办。从1972年至2007年已召开31次。会议的主要任务是：批准申请列入《世界遗产名录》的遗产；检查和审议各国的遗产保护状况；通过提供技术援助和专业培训帮助缔约国保护遗产；对受到突然威胁的遗产提供紧急援助；对缔约国开展保护遗产的公共活动给予支持；鼓励遗产地人民参与保护其遗产；鼓励国际社会为保护遗产所开展的国际合作。


  世界遗产中心


  世界遗产中心是世界遗产委员会的秘书处，也是联合国教科文组织负责处理世界遗产的职能部门。该中心具体负责与承办国合作筹备遗产委员会会议；向缔约国提供有关申报遗产方面的咨询；筹措紧急援助资金；管理遗产基金；组织学术研究活动；开展遗产保护宣传等。


  文化遗产的定义


  《保护世界文化和自然遗产公约》规定，以下各项为“文化遗产”：


  文物：从历史、艺术或科学角度看，具有突出的普遍价值的建筑物、碑雕和碑画，具有考古性质的成分或结构、铭文、窟洞以及联合体；


  建筑群：从历史、艺术或科学角度看，在建筑式样、分布均匀或与环境景色结合方面，具有突出的普遍价值的单独或连接的建筑群；


  遗址：从历史、审美、人种学或人类学角度看，具有突出的普遍价值的人类工程或自然与人联合工程以及考古地址等地方。


  自然遗产的定义


  《保护世界文化与自然遗产公约》规定，以下各项为“自然遗产”从审美或科学角度看具有突出的普遍价值的由物质和生物结构或这类结构群组成的面貌；


  从科学或保护角度看具有突出的普遍价值的地质和自然地理结构上以及明确划为受威胁的动物和植物生境区；


  从科学、保护或自然美角度看具有突出的普遍价值的天然名胜或明确划分的自然区域。


  文化遗产的列入标准


  1.能够展示人类创造性资质的杰作；


  2.超越特定时代，给予建筑、纪念性艺术或者是城市规划及景观等的发展以重要影响的遗产；


  3.能够成为现存的或者是业已消失了的文化传统或文明的独特证据的遗产；


  4.展示某种风格的建筑物或者展示人类历史上重要发展阶段的景观的代表性遗产；


  5.代表单一或者是多元文化的传统村落，土地利用方面的突出例子；


  6.与极具普遍意义的重要性的事件相关的或者与现存的传统、思想、信仰、艺术和文学创意直接或明显相关的遗产。


  自然遗产的列入标准


  1.展现地球历史各主要阶段的典型范例，例如有关生命的记录，在地貌形成等主要地质学方面的演变进程中，具有地貌学、自然地理学特色的遗产；


  2.在陆地、淡水水域、海洋生态系统以及动植物生态系统进化发展方面代表生态和生物学进程的典型范例；


  3.卓越的自然现象，以及具有非凡的自然美和具有审美价值的遗产；


  4.从科学和保护的观点出发，在世界上具有很高价值的、濒临灭绝危险的物种，对于保护在野生状态下的生物多样性来说十分重要的自然栖息地。


  文化景观


  文化景观即《保护世界文化和自然遗产公约》第一条所表述的“自然与人类的共同结晶”。文化景观的选择应基于它们自身的突出、普遍的价值，其明确划定的地理文化区域的代表性及其体现此类区域的基本而独特的文化内涵。“文化景观”的说法包括人类与自然环境互动的各种情况。它通常反映持久使用土地的特殊手段。保护传统的文化景观有助于保护生物多样性。


  世界遗产标志


  世界遗产标志象征文化遗产和自然遗产之间相互依存的关系：中央的方形代表人类创造的形式；圆圈代表自然，两者紧密相连。标志呈圆形，又表示地球及保护意义。圆圈外分别是英文、法文、西班牙文的“世界遗产”。


  ABOUT WORLD HERITAGE


  UNESCO


  The United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization（UNESCO）was founded on November 16,1945,at the United Nations London Conference.The Constitution of UNESCO,signed on that day,came into force on November 4,1946,after ratification by twenty countries.At present,the UNESCO,headquartered in Paris,has a total of 193 Member States and six Associate Members（by October 2007）.


  UNESCO’s fundamental principle:To contribute to peace and security by promoting collaboration among the nations through education,science and culture in order to further universal respect for justice,for the rule of law and for the human rights and fundamental freedoms which are affirmed for the peoples of the world,without distinction of race,sex,language or religion,by the Charter of the United Nations.


  World Heritage Convention


  After the World War II,as a result of wars,natural disasters and industrial development,many of the valuable natural and cultural heritages around the world were damaged.Considering the necessity of establishing an effective system of collective protection of the cultural and natural heritages of outstanding universal value,on November 16,1972,the General Conference of the United Nations Educational,Scientific and Cultural Organization（UNESCO）at its 17th session adopted the Convention Concerning the Protection of the World Cultural and Natural Heritage,which has now become the supremely important international law for the preservation and protection of the heritages of the mankind.By September 2007,a total of 184 States Parties have ratified the World Heritage Convention.


  The Convention mainly includes the definition of the cultural and natural heritage,as well as articles on the national and international protection measures.The Convention encourages States Parties to nominate natural and cultural sites within their national territory for investigation,evaluation,initial appraisal,and final approval through voting by the World Heritage Committee.Any site that has been included on the World Heritage List is subject to legal protection of its native country.


  According to the Convention,World Heritage is divided into three types:natural,cultural and the combination of natural and cultural heritage.By July 2008,the properties inscribed on the World Heritage List came to 878 sites in 145 States Parties.


  World Heritage Committee


  UNESCO’s World Heritage Committee,founded in 1972,is an intergovernmental organization,responsible for the implementation of the World Heritage Convention.It consists of representatives from 21 of the States Parties to the Convention elected by their General Assembly,which is held biannually.A Committee member's term of office is six years.The Committee Bureau consists of seven States Parties,and meets twice a year to deliberate on the Committee work.


  The annual meeting of the World Heritage Committee is hosted in turn by a State Party on its territory.From 1972 through 2007,the Committee has held 31 meetings.The tasks of the meetings primarily include:Approve properties nominated by States Parties to the World Heritage List,examine the heritage protection work of the States Parties,assist the States Parties in heritage conservation through technical support and professional training,offer emergency aid for the heritage site in the face of sudden threat,render support for the heritage preservation campaigns conducted by the States Parties,encourage citizens on the heritage site to join in the protection efforts,and encourage the international community to carry out international cooperation in heritage protection.


  World Heritage Center


  The World Heritage Center is the Secretariat of the World Heritage Committee and the functional department of UNESCO in charge of World Heritage affairs.Its functions are to make preparations for the World Heritage Conference in cooperation with the host country,provide heritage-related consultation for States Parties,financing emergency aid fund,manage heritage fund,organize academic and research activities,and conduct promotion campaigns for heritage conservation.


  Definition Of The Cultural Heritage


  Monuments:architectural works,works of monumental sculpture and painting,elements or structures of an archaeological nature,inscriptions,cave dwellings and combinations of features,which are of outstanding universal value from the point of view of history,art or science;


  Groups of buildings:groups of separate or connected buildings which,because of their architecture,their homogeneity or their place in the landscape,are of outstanding universal value from the point of view of history,art or science;


  Sites:works of man or the combined works of nature and man,and areas including archaeological sites which are of outstanding universal value from the historical,aesthetic,ethnological or anthropological point of view.


  Definition Of The Natural Heritage


  Natural features consisting of physical and biological formations or groups of such formations,which are of outstanding universal value from the aesthetic or scientific point of view;


  Geological and physiographical formations and precisely delineated areas which constitute the habitat of threatened species of animals and plants of outstanding universal value from the point of view of science or conservation;Natural sites or precisely delineated natural areas of outstanding universal value from the point of view of science,conservation or natural beauty.


  Criteria


  i.to represent a masterpiece of human creative genius;


  ii.to exhibit an important interchange of human values,over a span of time or within a cultural area of the world,on developments in architecture or technology,monumental arts,town-planning or landscape design;


  iii.to bear a unique or at least exceptional testimony to a cultural tradition or to a civilization which is living or which has disappeared;


  iv.to be an outstanding example of a type of building,architectural or technological ensemble or landscape which illustrates（a）significant stage（s）in human history;


  v.to be an outstanding example of a traditional human settlement,land-use,or sea-use which is representative of a culture（or cultures）,or human interaction with the environment especially when it has become vulnerable under the impact of irreversible change;


  vi.to be directly or tangibly associated with events or living traditions,with ideas,or with beliefs,with artistic and literary works of outstanding universal significance.（The Committee considers that this criterion should preferably be used in conjunction with other criteria）;


  vii.to contain superlative natural phenomena or areas of exceptional natural beauty and aesthetic importance;


  viii.to be outstanding examples representing major stages of earth’s history,including the record of life,significant on-going geological processes in the development of landforms,or significant geomorphic or physiographic features;


  ix.to be outstanding examples representing significant on-going ecological and biological processes in the evolution and development of terrestrial,fresh water,coastal and marine ecosystems and communities of plants and animals;


  x.to contain the most important and significant natural habitats for in-situ conservation of biological diversity,including those containing threatened species of outstanding universal value from the point of view of science or conservation.


  Cultural Landscape


  Cultural Landscape is a“combined work of nature and man,”as stated in Article 1 of the World Heritage Convention.The selection and nomination of a Cultural Landscape should consider its outstanding universal value,the representation of its precisely delineated geographical area,and the basic,distinctive cultural connotation that represents its area.The concept of“Cultural Landscape”includes various interactions between man and nature.It generally reflects a special approach for a permanent use of land.The protection of traditional cultural landscapes is good for biodiversity conservation.


  World Heritage Emblem


  The UNESCO World Heritage emblem symbolizes the interdependence of cultural and natural properties:The central square is a form created by man and the circle represents nature,the two being intimately linked.The emblem is round,like the world,but at the same time it is a symbol of protection.Outside the circle are the words“World Heritage”in English,French,and Spanish.
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